
INSCRIPCIONES ARABES DE GRANADA.



j yc
D. BELTRAN DE LA CUEVA.



INSCRIPCIONES ÁRABES

DE G RA N A D A ,

precedidas de una reseña histórica y de la genealogia detallada 
de los reyes Alalimares.

}'nlt
D. EMILIO LAFUENTE Y ALCANTARA.

MADRIDIMPRENTA NAÍIIONAI, 1850.





INTRODUCCIOIV.

U no de ios rasgos característicos del pueblo cspaiìol cs el desden, aun no completamente extinguido á pesar del tras­curso del tiem po, hcácia aquella raza intrusa, con la cual tuvo que luchar por largos siglos, y  que tan numerosos é indelebles recuerdos ha dejado en nuestra patria. Por la  profunda opo­sición de costumbres y  de creencias, y por esa especie de fa­talidad que parece siempre perseguir al vencido, su idioma, sus ideas, sus monumentos artísticos y literarios han sido, con cortas excepciones y hasta una época muy reciente, conside­rados como cosa de poco momento, de todo punto inútil para proporcionar algún provecho y enseñanza, c indigna de ocu­par la atención de los eruditos.Apenas hundido el granadino imperio, uno de los mas eminentes varones de E sp añ a , digno de eterna memoria por su saber y por su energía, mandaba quemar millares de li­bros arábigos arrastrado por el espíritu intolerante de afjuc- llos tiempos. Poco después un monarca caballeresco y  cx- pléndido hacia levantar una pesada mole de piedra junto al



íiltúzar (le los reyes moros, deslniyendo parte de sus aiite- síilas y j^alerias, cual si quisiera con la suntuosidad y riqueza del nuevo (ídificio, dejar oscurecida y luimillada la poética mansión de los AÍalimares. El fanatismo in([uisitorial ejerció todos sus rigores sobre la desventurada raza enemiga, con in­fracción d(! tratados v capitulaciones, obligándola á preferir los az;ires df! la rebelión y d(; la guerra á la violenta renuncia de sus íiábilos, de su idioma, de sus tradiciones y creencias. El Irajíí y hasta los signos de su escritura fueron considera­dos como diabólica superstición, y comprendidos en el inflexi­ble anatema del coiKpiislador. Asombra (d ver en aquella época al austero, al sombrío, al fanático Feli[)o II liací'r continuas y (‘scriipuíosas pestpiisas para reunir y. conservar los libros arábigos; mas una gran parle de la numerosa colección d c v o  lúimmes, acumulada por el fundador del Escorial, fue después presa d(! un incendio, y la reslanle pennane(d(> sepultada en su bibliitleca, pasiindose largo ti(‘mpo antes do que Casiri v i­niera á rev(‘lai- al mundo literario su contenido.D. Antonio Conde, al publicar su conocida obra, hizo un inmenso servicio á la Insloria de nuestro país, y  demostró la inqwrtancia de los testimonios árabes para el exacto conoci­miento (lo los sucesos durante la edad media. Aunque con­tenga errores, mucdios de los cuales hubiera sin duda rectifi­cado ú no ser soi’prcndido por la muerte, deber nuestro es tributarle el iiK’recido homenaje de respeto por su saber, su laboriosidad v su constante deseo de esclarecer esto período do nuestra historia, antes tan embrollado y confuso. Hoy dia nadie d(‘sconoco la utilidad do osla clase de estudios, y el aprecio y general estima en que son tenidas las obras de los ori«u\lalistas contemporáneos, (jue han publicado y traducido libros árabes refiTcnles á la Esp au a, son una clara prueba de su importancia.Lo nii.smo que de las obras literarias, puede decirse de los inomuneiilos de la delicada arquitectura arábiga, que es­parcidos por toda la pt'niiisula, han ido cediendo á las inju­rias did tiempo, ó á  la mano destructora do los ignorantes, sin que liaya habido (juimi entn' el polvo de sus ruinas bus­



que las huellas de la eivilizacioii do sus arlUicos. Por es[)acio de niuchos siglos Yacieron ignorados los escasos restos del palacio de Zallara; y en vista de las hiperbólicas relaciones que de él ([uedaban, llegaron algunos eriticos á creerle mera ficción de indoctos cronistas, como si la exageración en las descripciones, cosa tan frecuente en los autores árabi'S, fuera suficiente prueba para negar la existencia de lo descrito, iíl alcíizar de Sevilla, desfigurado por modernas reparaciones, apenas conserva vestigios de su primitiva forma. Los monu­mentos do Granada, mas numerosos 6 importantes que otros algunos, se ven de igual manera ruinosos y afeados con inútiles Y Iwirbanis restauraciones. Preciso resultado del an­tiguo alm m lono, que no bastarán á nqiarar en un todo el celo y el buen deseo de nuestros contemporáneos (1). Apenas podemos formarnos hoy una idea aproximada de lo que en otros tiempos seria el jialacio de la Alhambra. Mutilado (in gran parle, perdidos los colores tic sus paredes y tedios, nmemizando m ina en divt'rsos panijos, con excepción de al­gunas Sillas qut‘ se conservan en mejor estado, solo nos pre­senta la iniágt'ii tle un esqmdelo próximo á pulverizarse; y los (pie alli son conducidos por las ndaciones de los eulusiaslas, sienten al ])isar su recinto la dolorosa sensación dt'l (pie ve sus bellas ilusiones desvanecidas al contacto de la triste rea­lidad. Pero aquellos restos carcomidos aun son muy elocuentes liara los poetas y ¡lara ios artistas, que estudiando prolijamente las mitiuciosas labores y ios primorosos esmaltes, (jue revelan la prodigiosa inventiva y el buen gusto do sus arlifices, re- constmvendo en su mtmte las desmoronadas estancias y  evo­cando á sus moradores de las tinieblas de lo pasado, imagi­nan en armonioso conjnnlo el explendenle aleázar, con sus
( 1) K s cniio cido  el jnvi'n a r q n ile d o  í). Itafao l ('.o n lrcra s, que d esp un s dü p ro lijo s y c o n cien zu d o s estud ios so b re  la a r(|iiilc e liira  áralio y sob ro su s  mas p equeñ os d e ta lles  y a d o rn o s , lia lle ;íad o  á im ita r lo s  ron la l e x a c tiu id  y n e r -  fe r c io n , que su s  vaciados v resla u ra eio n e s apenas p ueden d is tin m iirs e  de lo a n t ic u o . Ks d e  esp i;rar que bajo su  acertada d ire c ció n  se liai^an d esap arecer las e stúp id as re sta u ra cio n es a n te r io r e s , ipie ileslij^uraii ñor do(|U¡cra las jia -  red es del p a la c io , y dan á lo s  e xlran joro s que aiíi a n u le n  d ia ria m e n te  una triste, idea de m ie sfr .i ilu slra e io ii.



vilidoradas paredes, sus esbeltas galenas, sus gallardos saltado­res y sus voluptuosas cámaras, cubierto de alfombras y ta­pices, morada de caprichosos y sensuales monarcas, teatro de brillantes fiestas, de amorosas intrigas, de solemnes y graves ceremonias, de pavorosos tumultos ó de trágicos su­cesos. Unicamente después de un detenido y reflexivo examen, es como puedo comprenderse la delicada belleza y el valor artístico de aijue! edificio, que parecería en su integridad un capriclio íaiibislico do la opulencia.Numerosíus y prolijas descripciones han hecho de él pro- ]íios y extraños, y mnllitud do grabados lian dado a conocer con mas ó iiienos exactitud sus detalles. No hay espacio, por pequeuo (|ue s(;a, en las paredes y techos, que se conservan int(!gros, que no se halle realzado con un vistoso adorno, en un U)do acomodado y  á propósito para su objeto, trazado y  CjCcuUido con el mayor esmero y perfección, matizado con brillantes colores, y constituyendo por sí solo un primoroso dilm jo, ai [)aso que contribuye á  la perfección y  belleza del conjunto por su enlace con otros distintos. Generalmente son íigiiras geométricas dispuestas de tan diversas maneras, que pucílen conlai'so nnllares de combinaciones. Entre estos re­lieves, y  como parte integrante de la ornamentación, vensc á cada paso elegantes letreros, que en varias formas y caractè­res cubren fi'isos, fajns y recuadros, encerrando piadosas leyendas, pomposos elogios, ó poesías henchidas de hiperbó­licas imágenes. Los que contienen poesías ó versículos del Coran do alguna extensión, se hallan escritos en caracteres afriíxmos, con todos sus puntos diacríticos, signos y  mociones. L is  frases laiulalurias, ó de otro genero, que constan de pocas palabras, suelen estar en caractères cúficos, de vistosa y com­plica« la forma; pero como lambien se encuentran repelidas en africano , fácil es por la comparación asegurarse de su lectura. Los errores en (pie han incurriilo algunos intérpretes al des­cifrarlas, provienen de que concretados á una sola y sin el exámi'íi y esíudi«) de las restantes, se han visto embarazados por la novedad de los caractères, y han procedido por meras conjeturas.



Mayor dificullad ofrecen las poesías, no lanío por la forma de las letras como por la sutileza de los conceplos, las líxlra- iKus metáforas y la ambigüedml de las expresiones, que con­funden íreciienleinentc y dejan el ánimo pei-plejo. Jais juegos de palabras, las paronomasias, los equívocos y el siicrificio en fin del pensamiento á la forma, es lo que constituye la índole de la poesía árabe, de la cual so tiene vulgarmente una idea C(]uivocíida. Hubo un tiempo en r[ue el árabe errante y libro cantaba sus amores, las glorias do su tribu, su valor en los comlmtes, la bellezíi de su corcel, en estilo rudo a v e c e s , siempre enérgico y expresivo, listos ])oemas son (d vivo re­flejo de las ideas y de las (a)s(iitnbres de aípndla altiva y apa­sionada razji, (jue tenia porúnicii patria la inmensa llanura del desierto, por único techo la azulada lulveda. (lonslituidos pos­teriormente bajo un régimen desj)ólico en servidores (hd po­deroso Califa, fueron los poetas, con algunas pocas exce[)- ciones, imitadores y plagiai'ios d(í los antiguos, ó aduladores cortesanos, que codiciosos de los dones de su señor, ó te­miendo iiuairrir n\ su enojo, agotaban los recursos de la ima­ginación y del ingenio ]>ara lialagar sii vanidad. Tal es el carácter general de las métricas coíuposiciom's, íjue aun sub­sisten en el palacio árabe de Granada, en el Generalife y en la torre de la Cautiva.Kn (odjus las descripciones de los monumentos granadinos se enenontran algunos letreros traducidos, pero aun no existe una completa y exacta colección, ni entre las obras de nuestros compatriotas, ni entre las muchas en que los extranjeros se han ocupado do ê sta rnahíria. La mayor j)artc se han limitado al palacio, v por evitar el (UKqoso trabajo de reunir todas las inscri[)cioii(!s. han traducido los [)oemas principales, despre­ciando las l(!yendas mas cortas, y las (pie se liallan im earao (éres cúficos. L a  j)rimera ol)ra (Jíí (ísUi naluralezii fué debida á Alonso del Castillo, intérprete de Fídipe II y encargado do su eorrcspondencia con v\ rey (1(5 MaiTiK.’eos, el que, bailán­dose en Granada, copi(') los p()(5iuas d(5l (lalacio y las inscrip­ciones sejmlcrales de algunos reyes, auadieiido la traducción castellana y un comentario áral>e, c hizo varios traslados, do2



los cuales se conserva imo en poder del Sr. D . Serafín Eslc- banez Calderón. Ignoramos el paradero de los otros. Morisco convertido y familiarizado con el idioma árabe, que era el suyo, el trabajo de este intérprete ha servido de base y fun­damento á los demás, y es de sentir que no hubiese copiado el poema de la fuente de Lindaraja, y los de la torre de la Cautiva, que ahora se encuentran en parle destruidos, y en su tiempo se conservarían en mejor estado. A un los rcsIanU^s fueron examinados por 61 con prcmui’a v poco detenimiento, incurriendo al copiarlos en algunos errores, do que, como es inevitable, so resiente también su traducción, siempre mas libre que literal. Dos siglos después el Padre iLchovarría, f[ue se preciaba, sin fundamento, de muy entendido en el idioma árabe, intentó una nueva traducción, que arregló á su modo, y publicó en 17ü4. Conócese en algunos pasajes que había consultado la obra de Castillo; mas por lo general, intentando corregirlo, cometió tales equivocaciones y absurdos, que son pocas las ocasiones, si hay alguna, en que merezca el nombre de traductor. A  pesar de la nota de impostor en que incurrió por otros conceptos, creemos que estas versiones csUin hechas de buena fé; [)ero con sus escasos conocimientos gramaticales, con la ignorancia absoluta de la métiáca árabe y la falta de noticias histói'icas, que lo explicasen las alusiones, la traduc­ción do poesías siiliios y vagas, en pomposo estilo y abun­dando en frases elípticas, era empresa temeraria y supe­rior á  sus fuerzas.L a  Academia de San Fernando, al publicar los Monumen­
tos árabes de España, encargó á D . Pablo Lozano la traduc­ción de las inscripciones, y este intérprete se contentó con jmblicar la de Castillo, añadiendo muy pocas nuevas, y ha­ciendo algunas correcciones por lo general inoportunas y er­róneas. Tales son las únicas versiones que de las poesías y leyendas de la Alhambra se lian hecho al idioma español, y íjuo se reducen ])or lo tanto á la de (jastillo, api-eciablc por muchos coniM'ptos, pero incom|)lela y agena de la precisión 
V exactitud í|u e  hoy dia se exigen en esta clase do trabajos.Mas numerosas y concienziulas son las (pie existen en



idiomas extranjeros, hechas por escritores coinpeleiiles y au­torizados. Algunos viajeros, tales como Swinburne, Labordo y otros, han publicado en inglés ó francés la traducción do Echevarría, y M r. Shakespeare reprodujo la de Castillo en un apéndice á la introducción histórica de la obra titulada A ra ­
bian antiquities o f  Spain by Jam es Canacagh Murphy (Lon­don Í8 1 6 ). E n  1841 el orientalista Dernburg publicó on Paris el texto de Castillo corregido y con una traducción exacta y apreciables notas (1). Por último, en el año de 1842 dió á luz D , Pascual de Gayangos una traducción en inglés y francés de las inscripciones de la Alham bra, valiéndose para muchas de ellas de los calcos y dibujos de Owen-Jones, arquitecto que vino á Granada con esc objeto en 1834 (2). Iwla colec­ción es la mas completa de todas las que hasta entonces ha­bían aparecido. Obsérvase que el artista efjuivocó frecuente­mente los ¡larajes en que so hallaban las inscripciones, y tiuc no copió algunas íntegras, como sucede con el poema de la sala de las dos Hermanas, que consUi de IG  versos en esta colección, teniendo 24 en el original. La obra de Dernburg y la del Sr. Gayangos, trabajadas con mas conocimientos, con abundancia de datos históricos y con notas y observaciones aclaratorias, por conocidos orientalistas, son las únicas que en nueva forma y  mas conformes con el desarrollo, ((uc han ad­quirido en estos últimos tiempos tales estudios, pueden satis­facer las justas exigencias de los eruditos. Faltan en ellas todas las inscripciones de la puerta del Vino, el poema de la fuente de Lindaraja, las lápidas sepulcrales que se conservan, las inscripciones de la torre de la Cautiva, las de las Infantas, Goneralife, Cuarto Real, Mirador del Principo & c . Adolecen ademas de un defecto, (jiuí á sus aulori's no les era dado evi­tar. E n  la imposibilidad de examinar las inscripciones origí­nale^ , y en vista solo de las copias y dibujos hechos por artistas, para los cuales eran los letreros un objeto secundario,(1) Apéndice á la obra liUibnla Essai s¡ur l'archilrdwc des arabos el des 
mmires en Espa/jne, en SicUe et en Barbarie, por M r. flirault de Pranj^ey. Pari.'i, 1811.{'2) Plans, elevations, sections and details of the Allumbra. 18i'2,

.-'i• '•'■'■'•A',



xny (|ue por lo tanto no tuvieron el tiempo ni la paciencia su­ficiente para copiarlos todos, viéronse precisados á tomar por base el texto de Castillo para completar los poemas, c incur­rieron inevitablemente en sus mismos defectos, ó le enmenda­ron por meras conjeturas. E l descubrimiento de un códice de la biblioteca de Paris que contiene una poesía, de que están tomadas las de la  fuente de los Leones y sala de las dos Her­manas, sirvió á Dernburg para muchas de sus correcciones.Habiendo morado por largo tiempo en la ciudad morisca, inclinados al estudio del idioma y  de la literatura de los ára­bes, y  movidos por la falta que notábamos de una traducción completa de las muchas inscripciones que encontrábamos á cada paso, concebimos hace algún tiempo la idea de reunir el mayor número que ‘pudiésemos hallar, y ocuparnos en su interpretación, que al paso que fuese para nosotros provechoso estudio, pudiese satisfacer la curiosidad de los que visitan aquellos amenos parajes. Solo nos hemos decidido á su pu­blicación después de haber cotejado nuestras copias repetidas veces y con el mayor esmero con los originales, creyendo poder asegurar que los errores, que contenga nuestro trabajo, serán mas bien debidos á nuestra falta de inteligencia en la traducción, que á inexactitud en el texto.L a  frecuencia con que se encuentran en las inscripciones los nombres do diversos reyes, nos hizo ver la conveniencia de añadir una reseña histórica de ia dinastía Nasrita, para la cual nos hemos valido, ademas de los cronistas castellanos, de las obras de Ebnul-Jathib, Alchozami ( 1 )  y Ebn Jaldun, códices unos de la biblioteca del Escorial y pertenecientes otros á D . Pascual de Gayangos, que con sus conocimientos en el idioma de los árabes, en su historia y literatura, nos há guiado en nuestros trabajos, y  ha coadyuvado á nuestra empresa, po­niendo á  nuestra disposición bondadosamente su rica biblio­teca y  sus apuntaciones y notas.É l estudio de la parte histórica nos condujo á investigar la gcncalogia y orden de sucesión de los reyes granadinos,(1 )  Manuscrito dol Escorial núni. 1G53 {1048 do Casij'i). Véase el Apén­dice, Gciiealoj^ía de los reyes Nasritas.



XIIIpunto que hallábamos sobremanera confuso. Extraño parece que aquella época, en que mas conlaclo había entre los dos pueblos enemigos, en que la córte de Castilla era frecuente­mente visitada por príncipes árabes, y los guerreros cristianos, ya como embajadores, ya por otros motivos, so hospedaban en la nueva Dam asco, y  en que, por último, no faltaban cro­nistas y  narradores que refiriesen prolija y  detalladamente los acontecimientos mas insignificantes, sea también la que mas difícil se presenta con respecto á los sucesos de la córte grana­dina , y en que mas contradicciones y errores se encuentren á cada momento. A I paso que en la historia de todos los pue­blos suele haber mayor copia de dalos y documentos, cuanto mas próxima es á nosotros la época (pie nos proponemos examinar, parece que en la de los árabes de Granada, jDOr una fatalidad contraria al orden regular de las cosas, camina el historiador hacia las tinieblas, hasta verso envuelto en un intrincado laberinto de contrapuestos datos y opiniones. Desde el tiempo de Mohammad V II fallan de lodo punto los cronistas árabes, y los diversos y adulterados nombres con que los castellanos designan á los reyes posteriores, las equi­vocaciones en que incurren al tratar do los ya conocidos, y que inducen, á sospechar de su testimonio con respecto á los demás, y  las frecuentes usurpaciones y  el desórden en que se encon­traba el reino granadino, hacen por demás difícil y penosa la tarea del que so propone investigar la verdad, luchando con tan contrarios elementos. E l acaso y nuestro constante deseo de esclarecer algún tanto este período de la historia árabe, apoyándonos en datos fijos é irrecusables, nos han hecho re­unir algunos interesantes documentos, que no pudieron tener presentes los que hasta ahora se han ocupado de este asunto, y  que publicamos en el Apéndice á la reseña histórica, acom­pañando el cuadro genealógico de la familia Nasrita.Tal es el primer fruto de nuestra aficiona este difícil ramo de la literatura, y hoy lo presentamos al público, solici­tando para sus errores, de que ninguna obra del ingenio hu­mano podrá estar exenta, la indulgencia de los eruditos y  de los sabios orientalistas.





r e s e n a  h is t ó r ic a .

iiN  (̂ pocii (lo la inviií̂ ion sanacona ('la Gnmatla. so^un los rronislas aráhifíos, una rolonia (!('■ judíos do (juo se apoderó poco después do ia lialaüa do Guadalele uno de los lugarlo- niontes de Tarik. ó (iui('u c-orrospondió la eoncpiisla de la co­marca liliherilana. l.os africanos, quídiallaron favorableacoc;ida entro las familias hchix'as. y encontraron el lugar ó pi’opósito pai-a la defensa. eslablocioron allí una corta guarnición do- pendionlo del walí de Elvira (1). Durante el mando de los( 1 ) Agitase aun entre los cruclilos la (uiestion de si Elvira ó llübcris ocu­paba el mismo lugar que Granada, y por consiguiente han de cetnsidorarse como una misma población, 6 si mediaba entre ellas alguna distancia. Del unánime testimonio de los autores árabes aparece, que en la ¿noca de la invasión y al­gunos siglos después existieron simultánea y separadamente ambas poblacio­nes. En la historia de Granada de Eb n u l-Jath ib , de que Casiri publicó un ex­tracto, hay un párrafo, que aquel sabio ormntalista copió alvo truncado, y que además no tradujo con la exactitud necesaria. El párrafo, tal como exi.slc en̂  el manuscrito origina!, que hemos tenido ocasión de ver en la biblioteca del E s -corial, dice a s í:r J! ¿L'j
(w ,Jlg«I Gaiiiatlia V A gan iallia , nombre extranjero, ciudad de ia Cora (comarca) n ie  Elvira, v llamada la Damasco del Ándaliis. Elvira es aquella desde la cual



IGprimeros amires, que gobernaron el territorio español á nombro de los Califas asiáticos, no se hace mención de Granada, liasta que en el año 12o de la bágira (i) llegó del Oriente, al mando de Balcb ebn Baxr, una legión de Siriacos y Yemenies, que aco­sada en Ceuta por los berberiscos, vino á refugiarse al Á n d a- lus. Para dirimir la discordia, que se suscitó entie los recicn venidos y los antiguos invasores, se asignó á los primeros un tercio de los bienes que aun quedaban á los cn'slianos. sobre quienes, como vencidos, recaian todas las desdiclias, y  se les»so trasinrló el imperio á  ella (es decir á Granada) el ano 400 de la hé^^ira v «desde Elvira hay una parasanga y im tercio de parasanga.» o ’ JEn otro manuscrito del mismo autor, que posee D, Pascual de Gayanc'os, y que contiene las biografías de los personajes célebres de Granada, se encuentra el mismo párrafo anterior, con la diferencia de que en este dice que entre E l­vira y Granada había dos parasangas y tercia (siete millas). lia  habido por lo tanto error en el copista de uno do los manuscritos, poniendo el dual por el singular ó viceversa. E n  esta obra se cuenta además la traslación de los habi­tantes de Elvira á Granada en la forma siguiente: L̂ l»l ^ tt .s II /w  ̂ - M - • V. . t> t i¿-~5i  i !
j j j j j« Se trasladaron sus habitantes durante los dias de la civil discordia de los »berberiscos, el año 400 de la hégira y siguientes, pasando (\ la ciudad de »Granada, que vino á ser capital de la comarca, cabeza de las ciudades y centro »de esta llanura, por la forlideza de su situación, la bondad de sus aires, la »dulzura de sus aguas y su conveniente amplitud. En ella cobraron ánimo los »temerosos & c.»Hay que advertir que los escritores árabes usan el nombre de E lvira , ya para significar la ciudad de Illiberis, ya para expresar toda la comarca ó cora; esta circunstancia ha dado lugar á equivocadas versiones y erradas inteligen­cias, pues es frecuente encontrar: i b b y .  «Garnatlia, ciudad(medina) de Elvira» cuya verdadera significación es «capital de la comarca deElvira.» En la historia de Ebim l-Cutiyah se dice: w» lo Jv » oJOw il«Archidona, que es la medina de R a yy a » , sin que por esto se entienda que Archidona es lo mismo que Rayya, sino que era la ciudad principal, la capital de la comarca de Rayya, como en efecto lo fué Arcliidona por algún tiempo.(1) 3 (le Noviembre de 742 á 24 de Octubre de i4 3 .



oslal)!cck> en las comarcas, (jue mas analogía tonian con su j)aís natal, correspoiulicmlo á los damasquinos la Com de Klvira. Las diversas tribus conquistadoras esparcidas en el vasto ter­ritorio do la península, separadas por centenares de leguas de la capital del impoi’Io muslítnico, y sin un jefe de alto ])iesti- gio y firme voluntad, que contuviese los efectos de las opuestas ambiciones y el ímpetu de los ánimos desasosegados y turbu­lentos. pronto hallaron moti^•o de discordia, y empuñaron las armas con inaudita furia, movidas por sus (klios, lávalidades y contrapuestas miras. Pai'a j)onei’ coto á tan deploral)le anar­quía, algunos varones de sosegado juicio, que ])revoian las fu­nestas con.secuencias que lial)ia d(‘ acarrear la prolongación de aquel estado de cosas, acordaron el establecimiento de un im­perio inde|)ondi(‘nte del de Damasco, y con él brindaron á un desventui’ado y proscrito m ancebo, llamado Abdurrabman, el cual vagaba á la sazón por los arenah'S de Africa. {>ara su.s- Iraersíí al furor de los Abbasidas, reciimtenKmte apoderados del mando, y que ya liabian sacrificado inliumanamenle la mayoi' parte de ios individuos de su fam ilia, los ante.s j)ode- rosos y entonces infortunados Ommeyyas. Sintiéndose Abdur- raliman con ánimos para superar las dificultades y peligros de aquel proyecto, atravesó el estrecho de Giliraltar, organizó un ojórcito, y  cautivando los ánimos de unos con sus modales y gallarda presencia, y  sujetando á los mas rebeldes con la fuerza de las armas, restableció por algún tiempo la paz, y fundó el imperio de Cói'doba, inaugurando la mas gloriosa época de la dominación de los árabes en España. Durante su reinado Ased Ax-xc\vani, walí de E lv ira , fortificó las colinas de Gra­nada, y consti-uyó la Alcazaba Cadima (1), ('onsiderando esta ciudad como punto mas á propósito para contener las corre­rías de los berberis(!OS desafectos, ([ue .se guarecian en las a.s- perezas de la Alpujarra.
I ) íuU igiia.



IS A posar de la aparente brillantez, que rodeaba al trono de los amires oordoboses, en aquel imperio eompiiesto y  amalga­mado de tan contrarios elementos, se abrigaban abundantes gérmenes de destriiceíon, y so con.servaha latente el fuego de la disí:ordia. T.os jefes de las tribus Sirias, Yomenies y  Berberis­cas, acostumbrados á la independencia y mal avenidos con el yugo d<‘l despotismo, solo aguardaban ocasión favorable para levantar el estandarte d(! la rebelión, y dieron frecuentes prue­bas de su itnpacieule enojo y de su i’encor al Califato. Los su— ce.sores de Abdui-rahman jamás viíMím la (piietud y la paz ex­tendidas por (odo ('1 {imbito de sus in.s(‘guros dominios (1). Los wmcídaí/ícs (2), de dudosa fé y de aviesos intentos, contribu­yeron á aumentar la perturbación y el desórden, y  dcclaián- dose en abierta rebeldía, de concierto con los cristianos, estu­vieron á punto dc! dí'striiir el mal cimentado poder muslímico. Hubidranlo conseguido, si los walíes y jofc.s árabes no se apre­suraran á sugetarlos, mas por el interés dc su propia conser­vación que por deferencia y  apego ai supremo Califa, cuya <lebilidad é impoteníña se manifestaban mas claramente en tales oea.siones. Durante esta sangrienta y porfiada guerra, que hizo para siempre famoso el nombre de Ornar ebn llafsun, jefe de los sublevados, se menciona por [)rimera vez la Alhambra en las historias áral>es. Apoderados los rebeldes do Llvira( I } S u d e  forninr.«' una idea exagerada del poder de los Califas cor­dobeses. K1 imperio en genera! por su extensión, por sus uitmerosas liues- ics V por su iliislrarion con respe(-lo á su época, fué temido y respetado, y cons'tituyó el mas eminente periodo de la dominación árabe. Mas los Califas, odiados generalmente del pueblo, se liallaron investidos de una autoridad mas ficticia uuc positiva, y jamás lograron captarse el afecto dc susvasalloyV conseguir la total sumisión y respeto de los walíes y caudillos. (Véase Dozi, bavan Alm ogrih. liitrod.)
'{'-2) Clamábanse asi ios desecudientes de eristiaiios renegados. Kn la época de la invasión la mavor parto de los aiUigims poldadores ((uciiaron bajo el dominio nm.snlman cun el libre uso de la religión cristiana, y fueron llamados mozárabes. Muchos dc ellos, por librarse de las vejaciones, insultosV violencias á <|iie se hallaban expuestos, so eonvirlieron al mahometismo, y por sus uniones ron mujeres árabes dieron origen á la raza nmwaladi ó iniiladí. que llegé á ser numerosa y fonniilable.



I!)obligaron á las (ropas reales á refugiarse en las fortalezas de Granada, adonde fueron á sitiailas arrojándoles por medio de una flerha los siguientes versos:«Sus casas están abandonadas y sin tech o, invadidas pol­las lluN'ias del otoño, y destruidas por los vientos borrascosos.»«¿Qué importa que tengan sus jierversos conciliábulos en el alcázar do la Aliiambra ? La perdición y el infortunio les rodean (I).»lülvira y Granada continuaron siendo gobernadas por w a- líes dependientes de Córdoba , hasta la época de la destrucción del imperio. 0)ii la muerte de Almanzor, que sostuvo por algún tiempo el vacilante trono del débil lü xa m , se eclipsó para siempre la estnála favorable de los Ommeyyas. Desaláronse las ambiciones, estallaron los rencores de tribus, sucediéronse califas. (jU(í solo ocupaban el trono por breves y azarosos dias. encendióse la guerra, y cuiulii) el desórdem y la anarcfuía basta los últimos coníines. Cada walí erigióse en supremo jefe del pueblo de su m ando, cada caudillo se, creyó digno de ceñir una corona, y brotando por do(|iiiera reyezuelos ambiciosos, pareciéronlos muslímicos dominios imanación poblada de mo­narcas. Zaragoza, Toledo, líadajoz, Valencia, Siivilla, Málaga y otros ])iieblos de menor importancia tuvieron sus príncijies inde­pendientes , llamados reyes do Taifas (2), que con sus (pierellas y continuos disturbios pi'oporeionaron al valeroso Alfon.so VI frecuentes ocasiones de ensanchar los límites del reino caste­llano. Gayó entonces Granada bajo e) podci* de nn liorla'risco llamado Alinanzoi’ Abu Mozni Za\vi ebn Zcii i ,  (piií'n emlnále- ció la población con nuevos edificios y muros. Durante .su mando y  el de su sucesor llaluis ebn Makasen so vcu-iíicó la total tiaslaí'ion do los halíitanlcs de Elvira á la nmna v \a
( l )  (layaiigos. Plans, elevalions, seclious and details of Ike Aìliamhm. Ilistnrica! n olirc .("2) Taifuh s ig n ifica  una parte de a lgun a cosa, blam àlianse Uives de tai­fas, porque lo eran solamente de u na parte del im perio.



21)mas (lorccic^nlo citulad (1), que se engrandeció con las ruinas de la antigua. Sucedió ácstesu liijo  Badis ebnllahus, que mu­rió después de un próspero reinado, dejando por heredero á su nieto Abd-allah ebn Bolokin ó Balkin (i). Por este tiempo las conquistas del rey Alfonso VI infundieron pavor á los reyes ma­hometanos, que sintióndose impotentes para contener la furia de sus arm as, tuvieron por prudente consejo el de llamar en auxilio del Islam al jtoderoso rey alinoravidc Y ú siif ebn T ex- fiii, ante (piion el Africa se humillaba sumisa, y  ([ue aceptó gozoso la propuesta, que ofrecia tan ancho campo á sus miras ambiciosas. Solicitóla entregado Algeciras, que le fue otor­gad a, y pasando el estrecho con un formidable ejército, en unión con los muiros andaluces, venció al castellano en la fa­mosa batalla de Zalaca (3). Mas en vez de ])roseguir sus con- {(uistas en el lerritoiio cristiano, creyó mas fácil eni[)resavol­ver las armas contra los príncipes andaluces, que fueron trai- doramento desposcidos y conducidos al África entre cadenas, por mandato de aqviel á quien llamaron como [)rotcclor y am igo, sin saber que la sinceridad y buena fé rara voz han sido virtudes de conquistadores. Abd-allah ebn Bolokin futí la primera víctima del pórfido africano, y acabó sus dias triste- mentó hallándose prisionero en Agm al.Desde entonces la comarca granadina fue gobernada por los kigarteniontcs do J'oxfin y sus sucesores, hasta (|uc una secta numerosa y fanática vino á destruir <‘l colosal poder de los almorávides. Un africano llamado Mohammad ebn Tiumart, conocido después por A l-M ehdí, recorrió varias provincias predicando una nueva doctrina, con la cual protondia res­tituir á su primitiva pureza los dogmas del profeta .Mahoma, entusiasmó á la igiioranto multitud, y  se proclamó amir de los mu.slimes. Millares de partidarios, que tomaron el nombre de
li)  E b iu il-Jíitliih , Dicpionario biofiráfico, mamiscrito del Sr. Gayangos. Véase la nota de la primera página de esta reseña.(“2) hos antiguos historiadores castellanos y Conde le llaman Bailan.{3} hinto á Badajo/.



21Almoliades (1), se afiliaron en sus bandeias, y entrando en tenaz oontienda con los almorávides, so apoderaron de todos sus dominios en España y Africa. Ax*ncedor('s en Alarnos y ven­cidos en las Navas de Tolosa por Alfonso M i l ,  mantuviéronse en el Andalus cerca de un siglo con vai ia fortuna y continuos azares por las frecuentes rebeliones y genio indómito de los árabes españoles. Kn su tiempo se construyó en Granada el palacio de Abu S a id , de que aun se conservan restos (2). A principios del siglo xiii cundió el general descoiUento, y  se hizo mas patente el deseo de saoudii’ el yugo de la extranjera dominación, y recuperar la constantemente anhelada indej)en- dcncia. Mohammad (ibn H iid , descendiente íle los antiguos reyes de Zaragoza, animoso y simpático mancebo, creyó o|)or- tuno el momento para librar á su pati'ia del odioso |)odei' afiá- cano: recorrió los pueblos, allegó secuaces, liu' lU’oclamado en Ujijar, y habiendo obtenido la aprobación de Alinoslánsir billah, Califa d(* B agdad. venció á los Ahuohades junto á larifa , y se apoderó dií Dénia y Jáli^ a , tic Sevilla , Córdolja , Algí'ciras y Granada.Habitaba á la sazón en Arjona una ilustre familia, que se preciaba de descender de Saád ebu O b adah , compañero y amigo dcl profeta, y que, tanto por sus riquezas como ¡)or la noláeza de su estirpe, señalábase entre las mas poderosas y respetadas de Andalucía. Sus individuos se distinguian con el epíteto de Alahmar, por contar entre sus antepasados á Ocail ebn Nasr, que fue así denominado (3). Llamábanse también los(1) A lnuiw ahitl, unitario. A l-M ohdi proilicd o! dogma de la unidad de D io s , el desprecio de las mundanas pompas y la estricta observancia de los preceptos coránicos, y compuso im libro llamado A l- Teuhid Mloctrina do los unitarios.)) Kartás, odie. Tornberg. p. U ' f  tb l- l) .(2) Kii una huerta á orillas dcl Genil.(3) Alcliozamí (Manuscrito árabe de! Esearial m’im. 1553, lG -i8  doLasiri) d ice: « El denominado A la li-mar fiié Ocail ebn Nasr,)) Véase sobre este mamiserilo el Apéndice, ( ¡e - nealocria de los bcmi .Nasr. I.a denominación de Alalimar 'el rojo; se ex-r>



22bcnu-Nasr, ó sea descendientes de Nasr. En esta familia habia un jóven de reconocido talento y  altas aspiraciones, que, al considerar la ruina de! imperio de los Almohades y  los fáciles triunfos de ebn H ud, sintió brotar en su mente la idea de reunir en un punto los dispersos elementos del pueblo muslí­mico, y con ellos fundar un nuevo y  floreciente estado, que pudiese legar á sus sucesores, y sirviese de límite y  barrera á las armas victoriosas de los cristianos. Secundado en sus miras ambiciosas por decididos amigos y  parciales, por sus cuñados los bcnu-Axkilyola y  los benu-l-Maul ( f), y por su tio Yahya, que se habia declarado independiente, se apoderó de Jaén, Guadix y Baza, y fue proclamado en 2G de Ramadlian del Moiiammadi, año 629 (2). Filé dueño durante algún tiempo de Córdoba y primer rey.  ̂ alcaide dió cn matrimonio su h ija ; mas ene­mistado después con él, le persiguió y mató. Ebn Hud pug­naba cn tanto por conjurar la tempestad, que por doquiera le amenazaba. El rey D. Fernando de Castilla extendía rápida­mente sus conquistas, y el caudillo moro, que procuraba ganar el afecto del pueblo combatiendo sin tregua ni respiro á los enemigos de su religión, se dispuso á rechazarle para escar­mentar después al de Arjoiia, que menguaba su reino y usur- jiaba sus pretendidos derechos. No correspondió la fortuna á sus intentos. Vencido cn Jerez por el castellano, desposeído de Foja y  Alhama por su rival Mohammad Alahmar, y  obligado á abandonar á losci’istianosla ciudad de Córdoba, que no pudo socoiTcr, volvió á Almería donde la traición le aguardaba. En el mes de Chumada primero del año 635 (3) fué bárbara y alevosamente asesinado por los que antes se mostraban sus amigos. Los regicidas, pai'a sustraerse ó la venganza de losteiulia á lodos los individuos de esta fam ilia, y no era peculiar de Moliani- mad I ,  fundador de la monarquia, como aleamos pretenden. Mármol contradijo ya este error. {Descripción de Africa, üi). 2 .“ cap. 38).■ i  ) líl)u .laldnn. llisloria de Dspaña.(2) 16 de Julio de 1232.; 3 ) Diciembre de 1237 á Enero de 1238.



23parientes del difunto, se apresuraron á jurar obediencia, y Á ponerse bajo el amparo do Mobaminad Alahinar, con quien la suerte se mostraba tan propicia, y  que libre de tan temible y ])oderoso enemigo, recorrió aquellas comarcas entre aclama­ciones, V entro en Granada cnRamadlian del año 63ó (1). Ha­bla adquii ido ya esta ciudad notable acrecentamiento. Nume­rosas familias expulsadas de los pueblos, que los cristianos agregaban á sus dominios, vinieron á lesidir dentro de los se­guros baluartes de la moderna capital, atraídas por la dulzura de su clima y  las comodidades de su situación, la engalana­ron con nuevos edificios, y  la convirtieron en centro de la ri­queza, del saber y de la civiliz-acion moilsca. Asegurado Mo- hanimad en el trono, y ilespues de algunas militares roñerías de escasa inipoi-tancia, dedicóse al buen gobiei'iio y orden de su monar(|uía, aseguró sus fronteras, y rej)aró las fortalezas y m uros, llegando á ser por su l)ondad y prudencia amado de sus vasallos y digno de los elogios de sus mismos enemigos, l'ul fue el origen de la célebre dinastía de los benu-Nasr, última d élo s árabes españoles, que ocupó el trono de Granada du- lanlc dos siglos y  medio, y mantuvo con los monarcas de Castilla la mas tenaz y caiudicresca guerra, de que hay mención en los anales de nuestra patria. Su fundador fué denominado Algalib bil-lali (el vencedor por Dios) por sus marciales empre­sas; pero supo también apreciar debidamente las circunstan­cias de que se bailaba rodeado, y  conociendo cuán débiles eran sus fuerzas para luchar con el poderoso San Fernando, procuró su amistad en vez de provocar sus iras. Vió con doloi- como Ja é n , Arjona su patria y otras ciudades cayeron en [)oder de ios enemigos, y declaróse vasallo del rey cristiano, obligándose á pagarle ciento cincuenta mil maravedises de oro, y á auxi­liarle con ciento cincuenta lanzas cuando se le mandase. En vir­tud de este pacto asistió pesaroso á la conquista de Sevilla, donde si la fortuna le obligó á combatir contra los suyos, templó(1) 17 de Mayo á Ih  de Ju n io  de 1238.



2ítambién el i'igor de los Ntínredores, alcanzando para sus ven­cidos amigos los favores de la clemencia. En paz con los cris­tianos, imaginó Mohammad construir un palacio que, compitien­do con los mas famosos d<í (juc habia memoria vn las historias árabes, fuese digna morada para sí y  sus sucesores, y quedase <i las gcnei’acioncs futuras como símbolo de su magniíicencia. Oe.sde tiempos antiguos e,xistian tori’conos y imii-os en la coli­na designada con el nombre de Alcazaba Alhamra. Mohammad lefoi'zó uíios, añadió oti’os nuevos, y empezó la construcción del alcázar, adonde tra.sladó su habitación cuando estuvieron concluidos sus nías indi.spensables aposentos (1). No se conserva hoy día inscri|)cion alguna en sus paredes, que contenga e! nombre del fundador; pero á juzgar por el carácter de la a i-  quiteclui-n, fueron la sala de Gomares, el patio del estanque y las contiguas habitacáom's las que entonces (¡mnlaron termi­nadas, si bien se modificaron, al monos en sus adornos y letre­ros, en ó[)Ocas posteriores (2).'l'an costosas obras y la crecida suma que ])agaba al rey d(‘ Gastilla, le obligaron á imponer nuevos tiábulos; pero como al par fundaba escuelas y hospitales, construia mercados y otros edificios de pública utilidad, y fomentaba la agricul­tura, la ijulustria y o l comercio, concediendo premios y dando entrada en sus dominios á mercadei‘('S extranjeros, estimábanle .sus súbditos, y se prestaban giisto.sos á contribviir con sus bie­nes íi la geiieial conveniencia. Por aípiel tiempo Ik'gó á Gra­nada la noticia d(‘ la muerte del i’cy Fernando, acaecida en Se­villa en Mayo de 1252, y Alabm ar, que rcconocia en él un j)roteclor y amigo, manifesU) públicamente su .sentimiento, y mandó cien caballeros para que en su nombre asistiesen á los funerales con hachas encendidas, .solicitando después de don Alfonso X  la confirmación d(‘ las trc'giias y del pacto de aiiiis-d) KhiiuW atliib, Alclio/.;mií íbóiliiv fio! Kscoriai, m íiii. 1053).(2) Tod.is las inscripciones del palacio áiaihc se rcíicrcn á Víisuf I y M u- liaiiimail V .



'25(ad antes concertado. ^las no desconocia que la paz era inse- ij;iira v transitoria, y que después d(í lial)er subyugado los pocos lugares, que aun quedaban en líspana a los reyes africanos, conti a ios cuales guerreaba el monarca de Castilla, volvería las armas contra sus dominios. Asi os que mientras D. Alfonso combatía en Jerez. Arcos y Lebrija y  en las comai'cas del Occidente de Sevilla , Alahmar recorría sus fronteras, fortificaba sus ciu­dades y guarnecía sus plazas, que ya consideraI)a expuestas al clioque (lo los castellanos, incapaces de reposo mientras hubiese un musulmán en líspaña. Kl carácter menos guerrero y em - prcndíHlor del liijo do San b'ernando. alentaba además al gra­nadino, que detí'rmino fomentar una i’í'beÜon, (pu'. le pro]>usieron los Mudejares (I) d(‘ Jerez y  di’ otras ciudadi's recien compás- tadas |)or Iíis  cristianos, con los d(‘ i\Iurcia y Corea. lA'\antóse en i'feclo pendón hostil, fueron degollados los pobladoies cris­tianos, y dióse la señal de una guerra, que pudo tenor fatakís consecuí'iicias para Castilla. Don Alíonso mando sus caudillos para atajar (‘I naeii’ule fui'go. y avisó á Mohammad Alahmar jiara (pieles a '̂U(las(‘ ; pero i'ste sî  negó bajo preti'xtos frívolos, y (xmoeidos sus intentos, dióse órdi’u d(’ entrar en guerra por las fronteras granadinas. Acudió .Mohammad con la flor de su ejér- (áto. V alcanzó .si’ñalada victoria junio á Alcalá de lien Zaide en f)60 (-2); mas en atpiella ocasión di^ustósc con los walíes de Málaga, Guadix, y  Coman’.s, del linaje de los Axkílyolas (íí), jefes poderosos y de valimiento, que se pusieron bajo el amparo de D. Alfonso, se negaron á asistir á las fiestas celebradas en Granada con moli^o (lela proclamación do Mohammad II, como jiríncipe snc(‘Sor, y no ci’saron de hostilizar á Alahmar hasta el fin de su vida.Cas ciudades ri'hí'ldi's I’ikm'Ou ri'diicidas á la oiiediimcia,(I) Miuli’jaros eran llamados los moros, que quedaban como tributarios de los cristianos en las ciudades com[uisíadas.
.% Pe 2f) de Noviembre de 12G1 á 13 de Noviembre de 1262,(:{) Hrau dos hermanos. Abdul-lali, alcaide de M álaga, y .\ly, ¡ilcutde de Ciiiadix. (hlm .faldim , flistom de Expaíid].



•2Gy sus moradores se acogieron á Granada. Por este tiempo muchos nobles castellanos y  aun el infante D. F e lip e , desave­nidos con el rey de Castilla, refugiáronse en la corte de Moham- mad, donde fueron expléndidamente hospedados, y  recibieron repetidos obsequios de parte de los árabes. En el año 664- (I) estipuló Alahmar nuevas paces con D. Alfonso, en que renun­ciaba el señorío de M urcia, y se declaraba vasallo con obliga­ción de rendirle párias y  de asistir á sus córtes, y  este por su parle se avenia á desamparará los Avalíes rebeldes, que turba­ban el reino. Alahmar cumplió sinceramente lo pactado; pero al exigir igual justicia respecto á los capítulos que le eran fa­vorables, recibió dura y  acerba contestación. Entonces, y aun­que el peso de los años habia ya quebrantado su antiguo vigor y fortaleza, determinó salir con todo su poder á castigar á los w alíes, que con el apoyo del cristiano se mostraban altivos é insolentes, y á realzar sus timbres abatidos por la traición y  la falsía. Sus amigos y  los caballeros cristianos, que inoraban en Granada, intentaron disuadirle de aquella empresa, que la edad le v ed ab a; mas sordo á sus instancias, y midiendo su capaci­dad física por la energía de su espíritu, montó á caballo á la cabeza de sus brillantes escuadrones. A poco trecho de Gra­nada sintióse gravemente indispuesto, y conducido á su palacio falleció el viernes 29 de Chumada 2.* de 6 l l ,  á la edad de 80 años (2). De su esposa A ix a , hija de su tio Mohammad ebn Nasr, dejó dos hijos, Mohammad y  Fáthima (3).Muhammad 11, Succdiólo SU liijo Abu Abdil-loh ^Mohammad II, denominado segundo rey. Ascgurado en el trono con la ayuda de! infante donF elip e , de 1). Ñuño de Lara y  otros caballeros, á pesar de las contrarias tentativas de algunos desafectos, trató de castigar á(1) 12 de Octubre de 1265 á 30 de Setiembre de 1200.(2) 20 de Enero de 1273. Había nacido á fines del año 591 (1195), de suerte que tenia cerca de 80 años arábigos, ó sea de 77 á 78 de los nuestros.(3) Alchozami (Manuscrito del Escoria!, iiíim. 1053). Había tenido otros dos hijos, Y íisu f y Nasr, que murieron antes que él sin dejar sucesión. (Véase el Apéndice, Genealogía).



27los walíes de Málaga, Guadix y  Gomares, y concluir con su obs­tinada rebeldía; y organizando un ejército, los derrotó cerca de Antequera, aunque sin reportar de la victoria el fruto que ape- tecia. En el siguiente año de ^ ^ ( 'I js e  trataron unas paces con el rey D. Alfonso, que á su vez deseaba atraer á los nobles ene­mistados. Mohainmad so presentó en Sevilla acompañado del infante D. Felipe y  demas caballeros, y se firmó el tratado, en que dió un año de tregua ó los Axkilyolas, gracias á la  reina doña Violante, que exigió del galante moro tal promesa. Bien conocia este que los cristianos solo trataban de conservar el reino musulmán en perpetua agitación, protejiendo y animando á los rebeldes, y  que no dejarían de aprovecharse, cuando les pareciese conveniente, do la favorable ocasión de tamañas dis­cordias. En tal estado creyó oimrtimo, según el consejo que su padre le habla dado al morir (2), solicitar el favor de los reyes Beni-ftlcrines, y con su ayuda emprender la guerra conti a los cristianos, j)ara lo cual pasó al Africa en persona (3). la l recurso revela claramente el estado precario y  la inseguridad del trono granadino. Hartos ejemplos le mostraba la historia, do que tan poderosos auxiliares solo prestaban sus escuadrones y  sus tesoros, para erigirse después de la victoria en señores absolutos. Y ú su f, rey dolos Beni-Merines, aceptóla oferta que se le hacia de Algeciras y Tarifa, y se presentó en Andalucía, donde venció y  mató á D. Ñuño de G ara, que ya reconciliado con D. Alfonso, se hallaba de general de la frontera, remitiendo su cabeza ensangrentada á Mohammad I I , que contempló con amargara el desfigurado rostro de su antiguo amigo. Kn tanto(1) Í7  de Ju lio  de 1273 á 5 de Ju lio  d c l 2 7 i .
«Le habia encargado su padre que pidiese auxilio á los reyes /cnctas de Beni-M crin, que habían desposeído álo s Almohades del Magreb:» (Ebn Jaldun , 

Historia de España).(3) Alchozami (Manuscrito del Escorial),



28d  ojéi'cilo fíianadino (Í('rrolal)a corea ck* Marios al inkuiic don Sancho, arzol)ispo de Toledo, que fue*preso y degollado. Üos- pue.s de algunas vonlajas concerh) el B(mi-^Icr¡n tr(‘guas con D. Alfonso, y se retiró á sus estados conservando úAlgeciras v T arifa, y dejando á Mohainmad en lucha ai)icjta con losciis- lianos, durante la cual pereció en un cncuenlro junto á Moclin el maestre de Santiago D. Gonzalo Ruiz («iron.Tos walíes entre tanto continuahan pertinaces en su reljcl- dia, y gobí'i nando sus ciudades como señores independienle.s. ;Vo s<‘. lialiaha, sin embargo, el reino casíellano menos aquejado de (url)aciones y desmanes j)or la mala /ndoh> de algunos altos p(;rsomjj(;s, y por la errada conducta d('l sabio rey, qu(! s(; manifestaba mas á propósito pai’a literarios estudios (fue para políticos manejos. Hebclósekí su propio hijo 1). Sancho, que liizo liga con ¡Uohammad I I , avistándose en Prieg;o, y  el biHui monarca de Castilla vi<ise ])r(‘(!Ísado á pedir atnparo v ayuda ai r(>y Beiii-Meriii, que pa.só á líspaña y sitió ai ixTelde príncipíí en Córdoba, amnpie vanamente por los esfuerzos del granadino, (jiie acudió presuroso á j)roU'jer á su aliado. E! afri­cano volvió des[)uos [)oi- mu'vo llamamiento de I). Alfonso (I mas la muerte de o.ste. qm* aseguró la coiona ('u las sienes de. 1). Sandio, obligó á Y n s u fá  rejilegarse á Algí^iras, donde ima­ginó {íoncertar al r(‘v do Granada con los Axkilyolas. Reimió- ron.se en of(*o(o, siendo el único resultado de la conk'iencia c[ue ios \valí('s se |)iisioron liajo d  amparo del rey Yúsuf, y le en­tregaron á M álaga, de que lotiu) po.sesioii en de Uam a- dhan de 619 (2). Aunque vivamente irritado Moliammad con tan pórfida conducta, conoció que á veces mas se alcanza con diídivas y  promesas que con vanas amenazas, y ganando, por cesión que. le hizo de la foi-taleza do Salobreña. al alcaide' á ((iiicn estaba encomendada la guarda de la ciudad, cobróla de(I) En 1281. (Vñasccl Karlás y Ebn Ja ld iin , Uisloria de /«.s Bcrheriacox, pilicinn Slaiu ’). ilomlp so riioiilati prolijamciito estas expediciones dei africano. [2} 21 do Enero de 1280.



•2!)nuevo, y (lió el p:ol)iorno de olla á Aba Said Farach, su primo, eon (juien (*as() ú su luja F;ilbiiua. rey lleui-Meriu Ya<“ub pasó después á lís|)aña eon lau mala lói tim a. ([ue se  ̂ i() oblijrado á relii arse prontainenle. y á pender la ciudad d(‘ Tarifa, de (pu* se ajmderó d  (nistellano, couliaudo su dcfí'usaá 1). Alonso IVivz de Guzm au. el cual, sitiado po(“o d(\spues en (‘lia . (lióel mayor ('jemplo de beroisino de c|ue hay noticia eu las historias, j)relirieiido la muerte de su propio lujo á la cutre'jia de la plaza encomendada á su hiallad ( I ) .  Murió 1). Sancho. r(‘v do Ga.slilla, eu 1395. y hubo gramU's (U'.saveiunicias, (pie Mohainmad II aprovíH'hó oporlunaiucule. Solicitó y obtuvo de los africanos la eutrcíía de Aliíea'iras, (pie aun poseiau. d<\sha- rató la hu(‘st<‘ del maestred<* Alcántara, con muerte d{‘ su cau­dillo. di'rrotó al infante I). Furi(pi(‘ eu Arjona. y  s(‘ liizodu(‘ño de .Mí'aiidete. (iuejar y IF'dniar. molestando con inci'santí's corre­rías ia.s fronteras castellanas hasta su falha'imií'uto ocurrido en 8 de Xaáhan d(‘ “ 01 2 . Ksti‘ i (‘y piosi^iiif') las obras d(; la .M -
I lói la hisltirin aiitcislninitira fo. cnnuínlra un liertVu-o ras"o, (piu roii- n im iii sin;(ulariiiciUo con ol de (liizmaii ol lineiio. Iniriil dais, famoso jmeta y princijie. valeroso de ¡;i Iribú de. Renda, viéiidoso perseguido por ol rey di> Hira y por algunas tribu sá ipiienes lialiialieelincruda guerra, deterniiiu'i |)asar á r.onslaiitinopla (ton id olijoto de pedir auxilio al em perador, de (piicn era tributario. Antes de paiAir entregó todas sus riquezas y armas á un judío , de nombre Saniiiol, grande amigo suyo, para que iasgiiarda.se. liareis, príneipe (lazanida, trató de apoderarse de aquellos liicnes, y se presentó delante (iel ra.stillo de Ablak, donde habitaba el judío , con gran iii'iniero de trofias, S a ­muel rehusó terminantemente entregar el depósito que so le liahia confiado, y sufrió valerosamente un largo sitio. Ilarcts llegó por i'dtinio á apoderarse de un hijo del judío, y le amenazó con matarle si no accedía inmediatamenbt á sii petición. Fue en vano: el afecto de padre pesó menos en la balanza de su con­ciencia <pie el cumplimiento de su empeñada palabra, y el liijo íiió liárbara- menle sacriíicado ante sus ojos por el IJazaniiía, que aí íiii se retiró lieiio de despecho y de rmnordimientos. Siete siglos aiiUís de que un indigno principe español, cubriendo de eterno oproluo su nombre inmortalizara el de Guzmau el Rucho, otro principe iracundo en las lejanas comarcas de la Siria hacia fa­moso en los anales arábigos el de Sam uel, ha liuena fó, la honradez, el eiiin- plimiento estricto de las promesas, se llama desde entoiiœs entre los árabes W afá Kssamnel «la íidelidad de Sam uel,» (Vóase Gausin de Perccval, ¡lisloirr 

íles arabi's mwil Mohammrd, v. fh.
(2 S  de A b ril de i :h )2 .



.‘IOhambra, y  construyó cn Màlaga los muros de Gihralfaro{ l). Dejó (le su esposa Nozlia, hija de su tio Ahmed ebn Mohainniad oi)n Nasi', dos hijos: Mobammad y Kátbima, y de una esclava do cristiano origen, llam adaXam s ad-dolió (sol meridional),á Nasr. Farach, Mumina y Xam s (2).Mohammadiu, Ocupó cl Irono el mayor de sus hijos Abu Abdil-lah Mo-icrcer rey. jjj^ príncipe dado Á los estudios literarios, y (pie gus­taba de tener en torno suyo faquíes y  ulemas, á quienes pro­digaba sus riquezas, y  tomaba j)or consejeros para los asuntos del Estado. So le rebeló su pariente Al)ul Haoliacli el)n Nasr, alcaide de G uadix, que fiuí vencido, hecho jirisionero y deca­pitado en presencia del rey (3). listos walíes j)oderosos, que erigidos en señoi'os independientes turbaban á cada paso la ])az d(íl i-eino con sus ambiciones, (juerellas y rclxíidías, fueron los principales elementos de destrucción y los enemigos mas dañosos del imperio Nascita desde sus primeros tienqios. Des­pués del alcaide de Giiadix pretendió el de Almería declararse rey, y obligó á Mobammad 111 li acudir presuroso para com­batirle. No pudo el rebelde mantenerse; mas recurriendo al rey D. Jáime de Aragón, movido porci òdio bacia el granadino, y mirando mas á su propio inter('*s y al deseo de a onganza quo al bien de su pueblo, le incitó á la conquista de Alnx'ría, \ mismo con otros caballeros cristianos pasó á A frica, y  sitió á Ceuta, de que poco tiempo antes se liabia apoderado Abu Said Fara('b, alcaide de Mólaga y cuñado de Mohainmad III. Por otra parte cl rey de Castilla sitió á Algcciras y á Gibraltar, y se hizo dueño de esta última ciudad, poniendo cn grande aprieto al de Granada, que se veia acosado por todas partes, y  no contaba
(1) M ármol, Da-cripeion de Áfiica, lib . 2 .“, cap. 38 , fól. 200 vio.— G a - ribay, Compendio historial de España, lib . 39 , can. i i .  Dice Garibay cquivo- cadanicnle que este rey comenzó á consiruir la Alliaiiibra.(2) Alchozanii (Víase el Apíndice).(3) Dice Conde que el alcaide Nasr fu i vencido en 703 y liuyó, cuando consta terminantcnienle de K bniil-Jatliib  ¡en Gasiri) que fue ve'ncido y muerto en 705, en el mes de Xaw al (15 de Abril á 13 de Mayo de 1300).



:ncon los l’ocursos quo luibiora iiioncsicr para contraroslar tan podci'osos cn(‘ini"os. Una trama <lc distinta naturaleza vino á comjilioar su va do^osporada situación. Kn cl año do TOT (1) tuvo luiiar una dosavononcia entro elw acir Alni Abdil-lah Mo- liammad A!-labmi y el ])oderoso alcaide Al)U licer Alile el)n A l- in a u l, pariente del rey el cual vinoá Granada desde Gua- d ix , y estimuló al príncipe Nasr á queso apoderase del trono.Tramóse la conspiración con gran cautela y  cordui-a, y el dia i d e  Xa^val do 108 (3) una turba de soldados y menuda plebe recorrió las calles aclamando al nuíwo rey, invadió en seguida el alc.izar cometiendo todo género do excesos, y aso- sino al wacir en presencia del atónito Mobammad. que al)- d ic ó , retirándosf' á .Mmuñocar. Ksle monarca construyó la mez­quita mayor do la Alliandna, é hizo algunas otras obras<!e im­portancia A ) . míMOciendo grandes elogios do los historiadores árabes (ü).Abul Uhoyux Nasr nombró su jirimer ministro á Abu licor Nasr, ouarto /- .\tik .Almaul. á (jiiicm debia la corona, (pie proemiò afirmar (Ui sus siiMics. probando al ptu'blo (“on alguna militar (‘injnvsa que ei a digno de ceñirla. Ueuni(') nunuu'oso ejch-cito, y obligó al rey I). Jaime á levantar cl sitio de Almería. Hetiróse también de .'Mgeciras I). Fernando d(‘ (’astilla , y Nasr volvió á su capital victorioso y satisfecho. Kn 3 de Xaw al de 113 (6) murió en Almiiñecar cl destituido Mobammad I I I , según algunos asesi­nado alevosamente, sin dejar sucesión, y parecáó que la for­tuna sonreía al usurpador, ya hígítiino heredero del trono, quc; s(‘guro d(> su derecho, y sin cuidarse del capricho.so giro de las volubles auras |)Opulan‘s. (pie h‘, habían elevad o, (h'jó los eno-
(1) De 2 (le Ju lio  de 1307 á U) de Junio de 1308.
1-2) Aicliozamí (Manuserito del Escorial, núm. ÍGD3).(3j 1-i (le Marzo de 1309.{3) E b n u l-Ja lh ib  (Maiiuscrilo del Rr. Gayangosy (.')] Cuentan algunos í|ue era ciego Moliaiiiniad 111, pero no liallnmos se­mejante cosa en los historiadores árabes.(0) 21 de lú ie ro  de 1313,



:\ìjosos cuidados do !a goljoriiacioii ;i sus favoritos, y so adurmió OH las misteriosas cíímaras do su palacio. Destituyó a Abit lìcer del cargo de ministro, y nonibr(') en su lugai- á iUoliamniad elm AlyA l-hach ( )Ajoe sobrado altivo o poco avezado ;i corte­sanas intrigas, llegó á malquistarse con los mas poderosos mag­nates, y labró la ruina de su .señor y la suya propia. Ya la conducta indolente del ley habla sii.scilado hablillas, llegando Jílgunos á ponderar públicamente las dotes de im pi-íncipe ma­lagueño, que habla manire.stado mii‘as ambiciosa.s, y que con- sidííraban como el único capaz de i-ealzai- (*i decaído prestigio del trono. Llamábase Abul Walid ísinail, y era hijo del alcaide Abu Said Farach y de h'átliima, hija de .Molianimad II. Su valor, su genio activo y marcial presencia teiuan cautivados los j'mi- mos de muchos, (pie solo aguardaban ocasión lavorabk' para enlronizai'le. Jamás los conspiradore.s de a(|U(?llos tiempos div Jaban de enc'onti-arla bajo la defectuosa organización del reino granadino. Comenzó á susurrarse (pie el ^vacir Al-hach e.'ílaha de acuerdo con los cristianos, cpie l(‘s vendía castillos y ciuda­des, y  les instigaba contra su misma patria, y los nobles, ha­ciendo recaer justamente las culpas del favorito sobre el mo­narca, <pio le mantenía en tan alto puesto, y le pei inilia tamaño.s desafueros, llamaron á Abul W a lid . y cond)aliendo abioita- mentc á Nasr y á sus parciales, les obligaron primero á en­cerrarse en la Alhambi-a, y ;i capitular dc'spiics. A  Nasr se l(‘ concedió la ciudad de G u adix, adonde .se trasladó el 'i1 X a -  wal de 113 (1), pennaneciendo allí tranquilamcnlo hasta su imierle, acaecida en G de Dzul-Caáda de 122 (2) sin dejai’ su­cesión.ismaii í. quia- AbulAValid Isiuail recorrió las calles de firanada aclamado con entusiasmo j)or la mucluídundire. amiga siempre de nove­dades. líl jóven re y . do severo y enérgico carácter, t<‘naz ó incansable enemigo d(‘ los cristianos, hizo lemibh's sus huestes
lo roy.

(1) l i d o  Fobrm) do D lb i .2' IG ilo  Noviomhro do 1822.



3:iy manluvo on porpétiia alarma las casfolianas fronteras. KI in- fanfe D. Podro, con el macslro do Sanliaiío y oíros caballeros, hizo una oorron'a por sus comarcas, lral)aadoia sangrienta ba­talla do Alicum, en quo quedó indecisa la victoria. KI aconteci- nnonfo mas moinoraldc de esta época fue la lialalia de Sierra K lvira, en que perecieron los infantes D. Juan (I) y T). Pedro, (lue con soltrado aiTojo osaron jírovocar al emunigo á las jHierlas íh  su misma capital, y acometidos j)or la iinjtoiuosa caballería granadina mandada por Üívsmaii ebn A bil-O lá. cau ­dillo experto, jefe de la guardia africana y uno de ios parti­darios de Abui W'aiid, que mas babian contribuido á su tde- vacion, fueron derrotados con horrible pérdida di' g('nle. armas y bagajes, y cayeron, ahogado el uno do calor y si'd. \íctima <‘l otro de im ivpmilino ataípie d(‘ apoplogía al vn-el desas­troso fin de su empresa (2). Poco d('spu(‘S el mismo r<'v eon aguerrida hiiest(‘ rindii) las í'mialezas de lliie.scar, Oree y (he lera, y poslcrionnent(' la d(- liaza. Al siguimite año deii-rminó einljcslir la \¡lía de Marios, y conihalicndola con jxiderosas nukiuinas. la Itfinó por ftau-za de armas. Disgustóse en aquella neasion con algunos grandes señores, y sohre lodo con su paricmle Mohaminad dm  ísmail, .señor de Algeciras, á quien, .se cuenta, arrebató injustamente una bella cautiva cristiana. Id ofendido oc.uUó su rencor, y ji Jos tres dias de aquel su­ceso . cuando Abiií Waiid .se hallaba en su palacio, fue ase­sinado por el de Algeciras y sus hermanos, sin que pudiesen impedirlo los criados y servidores (26 de Kécheh de 725) (;í).
l íu c n o  b .  .Iiiiiii fm 'e l  n iisn in  qu(! a íe siiiú  al h ijo  de. (hi/.m aii el(2} A r i-n o w a ir i en sii liistoria de K g ip tn , cuenta m iiv prolijam ente estayo™"lrhi;ífc S i S :  “ ''*■ ^(d) 8 de Ju lio  do 1 3 2 5 . Véase ia Ilhtona úe (¡ranada p o r  D . Mi^aiel I .a -  ñ ie n te  A lcá n ta r a , d o n d e se cuenta e l suceso d etalladam ente. Los e scrito re s  araiies no refieren lo do ia cau tiv a , y solo d ice n  que A b u i W 'aiid  í'iié asesin adoM a rh K  ‘ " "  h a b ía  este recibido en



Müliammad IV, sexlo rey. Filé proclamiitlo su liijo Alm Abdil-liih Moliammad IV , (lue solo oonlaha diez años de edad, viéndose precisadoá entregar el gobierno de sus estados á los w acires, que frecucnteniento abusaron de su poder, Farach, bcrmano del rey , fué preso y pereció en una mazmorra, y otro, di> nombre Ismail, fue de portado al África. Cuando la edad permitió á Moliammad ocu­parse de los asuntos del gobierno, destituyó á algunos digna­tarios, que, liabian cumpliéo mal con sus deberes, y  adoptódi.s- posiciones ipic revelaban apreciables dotes, y que lo granjearon el aprecio del iiueblo. Mas era de todo punto imposible satisfa­cer las opuestas ambiciones, y contentar á todos los altivos mag­nates, siempre codiciosos de poder y de riquezas. Otsman, jefe del ejército, y otros nobles, se declararon enemigos, y auxi­liados de los Heni-Mcrines se apoderaron de Ronda, Algeciras . Marbella, y linalmcnlo de Gibraltar, que arrebataron A los cristianos, donde establecieron señoríos independientes, Iilrey de Castilla, 1). Alfonso X I ,  queriendo recuperar esta última ciudad, fué con grandes aprestos á sitiarla, y  Mohammad, atento ú su deber de rey de un pueblo musulmán, y  olvidan­do por un momento los agravios recibidos, después de una correría por Priego y Baena, y de haber reconquistado ú Ronda, Marbella y  Algeciras, acudió en ayuda de los Beni-JIcnnes, y obligó á los m istianos ,ó levantar el cerco. Sus aleves enemi­gos' en MIZ de nianifeslarsc agradecidos iior el oportuno so„„■roque los ,)restara, accclióronle en una encrucijada cuando.so disponía á pasar al África para conferenciar con el rey de Marruecos, y le mataron cobardemente do un bote de lanza, en i : i  de Dzul-liíchab do T33 (1). El cadáver del joven e in­fortunado rey fué conducido ú Málaga, y enteVrado en un jar- clin Á U\ salida de la población.YiWif 1 , síii- Abul Hacbadi Y ú su f I ,  liermano de Mohammad, vmo a ocupar el trono ])or muerte de este. Tema á la sazón quincemo rey.
( l)  '•25 dft Agosto (le 1 3 3 3 .



:U)ííílos. y los csci'iloros :íia})es lo dosijínan como doHiado do nKiií- minimos príncipes. Dolado do apaoil)lo condición, oíiuitalivo, justo, y afable con sus servidores, cslal)a siempre disjHiostoáes- cuchar las quejas del oprimido, y  {'lacudii' al amparo del nece- silado. .\un((ue aninmso y resuello al frente de sus h opas, su carácter le inclinaba mas álas dulzuras de Ja paz que á la s lu - iniilluosas emociones de la í?uerra; por lo cual solicitó una tre­mía, (pie le fue otor2;ada, y  durante ella se (U'dicó á organizar la administración de su reino, punto hasta ontoncos jior (U'inas descuidaíio. Public(5 reglamentos y  ordenanzas, protejió la li­teratura y las artes, construyó la mez(piiia im nor y la |)uerla judieiaria, y emlielleció la Alhambracon nue\(ís jardines. í,a guerra era, sin (unbargo, una condición indispensable para lodo monarca granadino. no solo por ser un ))rcc(‘plo coránico di* los mas tcrminanlíís (3 imprescindibles el (pie manda combatir á los enemigos de la religión, sino también por las ('speciah's circunstancias de a(pi(‘l riáno, (pie tíuiia (pie Jiacer fií'nte á la incansal>le aíáividad de los cristianos, lira además ('! único medio de mantener el popular entusiasmo, y  do contentar á las impacientes turbas, (pie medraban con las excursiones militaros, y á la lurl)ulcnta nobleza, que so avenia mal con la (piictnd y el reposo. Yiisuf «olicit(3 el auxilio dol i-ey Beni-Morin, A b iil- Hásan A ly , que primero mandó ü su liijo , y  vino luego en persona para hacer la guerra santa, sitiando ú Tarifa después de liaber díistruido la armada cristiana. I). Alfonso X I y  el rev de Portugal unieron sus fuerzas para e.scannentará los infiele.s, y  por su parle el do Granada convocó todas sus tropas, y  al frente de ellas se apresuró á marchar en auxilio d(>l africano, üna gran batalla se aprestaba, en que moros y  cristianos iban á combatir do poder á poder, líl lunes T do Clumiadá I.® d(; 141 (1) trabóse en eftícto á las orillas del Salado una do la.s

‘ ¡9:
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nias sangrientas v memorables hiclm s, que ofrece la historia arábiga, en la cual fueron de lodo punto derrolados los rnaho metanos, El rey B eni-llerin  ,se recogió á Algecira.s y  pasó en seguida al África, de donde vino henchido de orgullo, y adonde v X i ó  con la vergüenza de la derrota, acompañado de esca- ,sos Y maltratados restos de sus ejércitos. ïu s u f so letno a Granada, y D. Alfonso, aprovechándose del pavor que su u c -  toria habla infundido á los árabes, recorrió algunas comarcas, •y se hizo duefio de A lca lá , Priego y lionarncjí. Mayor ventaja imaginó alcanzar de tan favorables circunstancias, y  puso ccico á ,vi»eciras, de que se apoderó al fm á despecho de ^usuf, que hizo'inútiles y desesperados esfuerzos para auxiliar a jo s  si liados, y que en seguida concertó una tregua de diez anos, du­rante la cual prosiguió sus magníficas olmas en Granada. Este monarca es acaso el que mas semejanza por su caractei tiene con el fundador d é la  dinastía Nascita, con el ilustre Moham­mad 1. Como él, puso su principal conato en proporcionar a sus vasallos el sosiego y bienestar material necesarios para la p ios- peridad de una nación, y en embellecer la ciudad Çon nuevos monumentos V útiles obras. El nombre do Abiil-Hadiach \ usuf aun resplandece en dorados caracLéres sobre las paredes do h \lhambra y  en la torre de la Cautiva, enaltecido con pomposos elogios, que si bien son sospechosos en boca de cortesanos adula­dores y de poetas mercenarios, precisóos confesar que po. este monarca fueron justamente merecidos. Concluida la “ e g u j  rcY D Alfonso sitió á Gibraltar, en cuya posesión poma su principal conato. Y ú su f, que se presentó “ " J " "  fiocucntes escaramuzas con los ensílanos, os laron el cerco por la muerte del r e y , que falleció do iieste en su campamento. El moro mandó que cesasen as hos­tilidades, y  dando órdeii á sus fronterizos de no m deslara los caballcro.s que conducian el cadàveri'. Sevilla.volvióse a su ca- ñuií á gozilr de la ,iaz,-que le era lan graia. Desgranado fin le deparaba, sin embargo, la fortuna. Hal)ándo.se orando la



:i7mezquita ei dia de la liesta del Fithr de 155 ( I) . fuc asesi­nado por un demente, quo se precipitó sol)ro él atravesándolo con un puñal. Ki pueblo iracundo despedazó al asesino, y lloró sinceramente la pérdida do su monarca.Fue proclamado el mismo dia su hijo mayor Abu A b d i l - ' lali-.Mohammad, quinto de este nombro, denominado Albani bil-lah A'l contento con Dios), ])ríncipo destinado por la pro­videncia para grandes contrariedades y azares. Habia tenido Yüsuf de otra mujer (2) dos hijos, llamados Ismail y Cais,^ y varias hijas, una de las cuales se liallaba casada con el prín­cipe Abu Abdil-lah Mohammad , conocido en las crónicas cristianas ])or Alm Said el liermejo bua este un jóven de torcidos intentos y audaces propósitos, (pie guiado por los estímulos de su desmesurada ambieion, é impulsado además por la madre de Ism ail. qu(‘ desevaba ver á su lujo ceñido con la eorona, urdió una teimlirosa eonspiracion, cuyo irsuliado d(í- bia ser la muerte de Mohammad V . Finco anos habia (¡ue ('sle reinaba con general aplauso y en paz con I). Pedro deO stiIla , á ([uicn otras atenciones ocupaban , y ballándos(' en uno délos y jardines de su [lalacio cierta apatñble lunáie de verano, llega- :ron á sus oidos los ecos de dosconqiuestas voces y do lúgubres lamentos y el pavoroso crujir de las armas. í.evantóse sobre­saltado, y so dirijia en pemona al paraje en que se (íscucliaba tal estniendo, cuando leal(\s y amedrentados sorvidoi’cs vinie­ron á decirle que una turba de conjurados habia penetrado por fuerza en el règio alcázar, y  i’ccoi'ria ficnélica sus estan­cias sin duda para asesinarle, (’.on tales nuevas, y sin medio alguno de defensa, disfraz()se pronlanumte con las locas de una esclava, y cabalgando on ligero caballo salió por una ex­cusada puerta , dirigi(hidose á Guadix. lín esta ciudad perma-(1) 10 de Octubre de I0 5 i . La fiesta d d  F illir  comenzaba al term inar el mes de Uamadlian. .gi; Llam adaM ariem . (Alclmzami, manuscrito del hscorial,.(0) Véase sobre el parentesco de este príncipe con Moliaimiiad, el Apéndice y el cuadro genealógico.
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no rey.

Moliommad VI décimo rey.

38neció algún lionipo, y  paso después al Africa, donde fiié reci- ))ido por Abu Salem, rey de Marruecos, con grandes muestras de interés y afecto.Los conjurados victoriosos, después de liaber asesinado á ismaiiii. nove- ’ entendido w acir del fugitivo , colocaron en el tronoá Lsinail, débil juguete de sus intrigas, que conservó solo el vano título de rey, mientras el príncipe AbuAbdil-lah Moham- mad se erigía en señor y dueño absoluto, ejerciendo á nom­bre de aquel un poder tii ánico. Mas no se contentó el ainl)icioso y pei’ver.so ministro con tales ventajas, y aspiró á sentarse en d  trono de Alalimar. Una nueva conspiración rcsult(') de este deseo, y d  afeminado Ismail y  su hermano Cais fuei-on bjír- baramentc asesinados en 4 de Xaában de 'ICI (I).Abu Abdil-lah Mohammad arrojó el puñal de! asesino j)ara apoderarse del celi‘o , que manchó con la sangre de su prede­cesor. Kntre tanto Mohammad V , á quien la muerte del rey de Marruecos habia privado de un poderoso apoyo, volvió á Es­paña, y escribió a! rey D. Pedro de Castilla, con el que siem­pre liabia conservado sinceras relaciones de amistad, solici­tando su ayuda contra el \isurpador. Don Pedro lo prestó sus castellanos escuadrones, y  con ellos pasó la frontera, y llegó hasta la vega de Granada; mas al ver los estragos que la guerra causaba en sus propios estados, renunció a la empresa, y pro­firió vivir modastamente en Ronda, adonde se trasladó acom- t)añado de su secretario Ebnul-Jatlñb, fanioso escritor, cuyas obras liemos citado frecuentemente. Mohammad V I, considerán­dose libre de aquel enemigo, hizo algunas entradas por las tierras de los orisliauos, con quienes tuvo frecuentes clioques; y  cuando so hallaba mas satisfecho, llegó á su noticia que el legítimo rey, su r iv a l, estaba en Málaga, y contaba con numerosos amigos y parciales, dispuestos á inanteiuM’ su derecho. Desasosegado, ia- ([uiclo y  acosado por los remordimientos, no se creyó scgui-o
;l) 2 0 (le Junio lie 1300,



39ca el alcázar que hahia oscaiulalizado coa sus crímenes, y de- terminó marcluir á Sevilla, y ponerse bajo el amparo del rey D . Pedro, grande amigo de Moluimmad V , y  á quien no em­bargaban escrúpulos de caballerosidad ni de hidalguía para la ejecución de lo que imaginaba conveniénlc. Así es que apenas llegó á su corto el suplicante granadino, dispuso su prisión, y sacándole después al campo de Tablada montado en un asno, le mató, remitiendo su cabeza ensangrentada á Mobammad, su aliado. (Récheb de {-I).Ocupó este el trono por segunda v e z , y en ól permaneció Moiiammad v.. -1 • I • • 1 < 1 segunda vez.tranquilo, sieinjire en paz con los mstnmos. Keconocido a la amistad y favor del rey D. Podro, guanlóle constante lealtad, y  hasta el trágico suceso de .Montiel lo auxilió v,n sus (pierellas con 1). línrique de Traslamara. Respetado (lesj)iies por éste, pudo dedicarse desahogadamente á la administración do su reino. En sus últimos años, temeroso de las vicisitudes d é la  fortuna, volvióse por extremo dosconliado y receloso de intrigas y conspiraciones. El famoso E bnul-Jatliib , acusado de li-aidor, liuyó al Africa , donde fue cobarde y villanam(MU(  ̂ asesinado.Ebn Zemrcc, poeta distinguiilo y discípulo de Ebnul-Jaliúb, que ejerció jior algún tiempo el destino de secretario real {Cátib), y fuó uno de los que contriliuyeron á la muerte de su maestro, sufrió después igual suerte. Oti'os varios personajes fueron de­capitados por sospechas de traición, y aun el mismo príncipe ,Y ú s u f, heredero del trono, estuvo preso algún tiempo, hasta que reconocida su inocencia recobró con la libertad todos sus honores (2). Mobammad murió en 10 de Sáfer de 193 (3).(1) Abril á Mayo do 1362. E b n u l-Ja th ib , secretario de Mobammad V , compuso á la m iich c del Bermejo unos versos, (lUC decían: «No preservó Dios lu espíritu: Salan vagó con 61 de valle en valle. No dejaste loores en boca de los hombres, ni compasión en sus corazones.» (Ebnul-Jathib, I)k-  
cíonario biográfico, manuscrito del S r . Gayangos, vida de Mobammad VI).(2) Ebn Jald u n .(3) 10 de Enero de 1391. Elm Ja ld u n , Aicliozamí (manuscritos del Esco­rial). Es curioso el relato que Ebn Jaldun (Historia de los berberiscos, edición S la n c), hace de las intrigas y manejos de la corte granadina en esta ópoca.
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40 Su hijo Abul Hacliacli Y iisu íII fuó proclamado aquel mismo d ia , y  roccioso también de usurpaciones y trastornos, mandó encarcelar á sus tres hermanos, Mohammad, Nasr y SaAd (I) que murieron en la prisión. Teniendo además noticia do (pie su wacir Jálid y un iríddico judio llamado Yahyaebii as-Saig, trataban de envenenarle, mandó prond(n- y  decapitar á los dos acusados. Su hijo el príncipe Mohammad jiromovió un motin (m Granada con el objeto de destronarle; mas el embajador dcFi*z sosí^^ó los ánimos ó indujo al rey á sabrá campaña para con­tentar al ])ii(;bl(). Heuni(3 en oAíclo sus (ropas, y á  pesar de la tn.'gua que tenia pactada, hizo una correría por las tierras de Murcia, ocasionando (picjas y reconvenciones del i-(*y d(? (bas­tilla, á (pie conl(‘̂ tó el gi’anadino amistosa y cuerdaniente, ma­nifestando (pie se liabia visto obligado jior las circunstancias á quebrantar los tratados. Murió Vüsuf en 1G de Dzul-caáda do 794 (2), cuando había cerca de dos años (pie reinaba, siendo atribuido su fallecimiento por algunos á un trago en\(menado (¡ue, s(! dice, le remitió e! rey de Fez.Alni Alxlil-lah Mohammad, su hijo, se apodei'ó d(‘l mando, con perjuicio doi primogénito Yúsuf, á qui('u mandó encerrar en la fortaleza de Sakjbrcña. Se presentó pei-soiuilmenle (m (bastilla para solicitar treguas, escribiendo después al rey de F('.z akx'tuosamonle pani caplai'se su  ̂ol^míad; mas á posar de sus pacílicas protestas, i'eunió á pocouii consiibrable ejército, } empnmdió una porfiada guerra contra los cristiano.s, (pm, rcoujiorados de la primera sorpresa , se aprestaron á comba­tirle cu el corazón de su mismo reino. Durante el tiempo (pie .Mohammad YH ocupó el trono, no cesaron las liostilidadcs,
(Ti .U-Makkai'i {Wslonj of lite Mohiuiimeilan (hjiiaslies ¡nSpuin Iramlaled G/ (¡auanijoit}, llama á lino lie ios hijos (k .Moliammarl V Peer en vez de Nasr. Tomamos el reíalo de estos sucesos de Kbn Jaldiin .(2) 9 de Octnhre de 1902. Todos los rronislas cristianos sn]ií)nen (pie Víisnf iniirió algunos años desjuies, itero cnrisía de Ibbii -laidun y de Alclio- zanií ([uc falleció en el dia y año referidos, (\ease el .\iH'iidice, Goticalogia;.



ulas correrías. sorpresas y parciales ciicueiUi’Os , <-'oii escaso re­sultado para una y otra p arte, si se exceptúa la conquista do Zahara por el infante I). Fernando, tutor do D. Juan II (1), que llenó de despecho á Mohainmad, sin que durante su rei­nado ocurriese ningún otro inemorabie suceso. Murió en 16 de Dzul-híchach de 810 (2), heredando cl trono su prisionero hermano Ahtil Hachach Y ú s u flII .Debió este el reino y la vida á una rara coincidencia: Ha- liábase eti la fortaleza de Salobreña jugando al ajedrez con el alcaide, cuando llegó un emisario de Granada, á quien M o - hainm ad, ya moribundo, para asegurar la corona en su hijo (3), liabia encargado que asesinara intnediainmentc al callti^■o. Y ii-  su f, ent(‘rado d(‘ aquella cruel sentencia, pidió ])ormiso para despedirse di' su fam ilia, y no siéndole concedido, para con­cluir el comenzado jiuigo, que se hallaba en lo mas intricado de sus evoluciones. A({uel rey imaginario, que parocia sobre el tablero, era su mismo símbolo: el jaqu<! mate significaba .su projiia muertií: cada movimiento de la ingeniosa combinación (ira un paso hacia la eternidad, y aquella alm a, depurada por el infortunio, \ (ña acercar.se por momentos la hora suprema y  amarga de abandonar para siempre las regiones terrestres, donde solo habia encontrado posares, poro donde dejaba á merced de un iracundo déspota su esposa, sus hijos, sus mas (jueridas prendas. Kn esto gran número de caballeros y nobles granadinos precipitóse en la estancia con algazara y estruendo, amenazando al asesino, que ya se aprestaba á blandir cl pu­ñal, y aclamaiulo á Vúsiif por rey. Ki príncipe, (pie haliia oido su sentencia do muerte sin cobardía, rcícibió la noticia de su triunfo sin vanidad, y cabalgando con sus amigos, se presentó en Granada, donde fue acogido con grandes muestras de re- g()(ájo y entusiasmo. Amante do la p az, envió á su hermano(1) Kn ('! ano (](! M O " .(2) i :U lo  .M ayod c 1-Í08.í3 .Mármol, Descripción de Afrit-a , libro 2 .“ ca[i. 38.(i



Mohammad M il, U ." rey,

42Aly á la corle de Castilla á solicitarla; mas el infante D. Fer­nando, que abrigaba deseos de gloria, y tenia meditado un for­midable plan de guerra, no admitió sus proposiciones, y fue contra Antequera, (|ue despiie ŝ de cinco meses de reñidos combates y de una híu'óica defensa, y  á pesar de los esfuerzos de los príncifHw Aly y Abmad, que acudic'ron á socorrerla, cayó en poder de los cristianos. Sus defensoras, menguados por el hambre y ol hierro, se refugiaron á (Granada, donde funda- i’on el l)arrio de la Antequenuda. Poco después los I3eni- Merine.s se hicieron dueños d(í Gibrallai’, ])or traición de su al­caide; mas sitiados por Yúsuf, quedaron vencidos, y Abu Said, hermano del rey de F ez, fué conducido á Granada, y tratado mas como amigo que como prisionero. K1 de Fez, receloso y  pérfido, que le temia por su mucha popularidad, (mvió secu’eto mensaje á Yúsuf III ofieciéndohí su amistad, si envíínonaba al pn'ncij)e que Umia cautivo; y por sola con­testación el noble n^y, irritado de tanta maldad, dió libertad y tropas ú Abu Said, que pasó al África y de.stituyó al Urano, indigno de ocupar el trono. Desdo entonces vivió YYísuf en paz con cristianos y Beni-Morinos, y  proporedonó á supueldo dias de regocijo y trancpulidad, (jue hacia muchos años no babia disfrutado. Falle(d<) de un alaípic apoplético en 29 de Ramadhan do 820 (1).Su hijo mayor Abu Abdii-!ah Mohammad VIH, denominado 
A l-ám r  ((>1 iz([uierdo) h', sucedió, y en su ('’])oea comenzaron de nuevo las fatales disensiones, que ya no babian de tener término basta la total daslruccion del [)odcr muslímico en lis -  paña. De aquí en adelante la historia (Ui Granada se reduce á una série no inleiTiim])ida de. motines, asesinatos, r(d)eldías, venganzas parciales y rencores de partidos; causas todas su­ficientes para dasconeorlar, no ya un débil y apocado reino, sino aun el mas íloreeienle, poderoso y bii'u organizado impe-

'1) 0 de .Noviembre de 1117.



i;irio. En esto lietnpo aparece en Granada la Irüjii tle los Aben- cerrajCvS, como una (Uí las mas poderosas y á la ve/, mas tur­bulentas. que preíápilaroa con sus rencillas la ruinado aquel Estado. No era Moliammad VIH <‘l monarca mas á propósito para tan difíciles circunstancias. Temeroso, sombrío y encer­rado en los a|)oscntos de su alcázar, entregó las riendas del gobñ'rno á su favorito Yiísu f, jefe do los Abon-c'errajes, que distíábuyó entre sus parcialoá los bonores y  cargos mas im­portantes sin cordura ni miramiento. Sus enemigos, mal aveni­dos con tal conducta, y disgustados al verso pidvados de toda [larticipacion en el [)oder, ])romovieron una relxdion, y obli­garon á Mohammad á encomendar su salvación á la fuga, y á trasladarse ai Afri<-a, donde {>idió favor y hospitalidad al señor de Túnez ! I \Ea facción triunfante elevó á Mohamtnad IX , llamado A s-  Moiinmnnd i.v,.•is-sjiguir. 45.
saguir (el chico' . lio del depiu'slo (2). Los Aben-cerrajes lú e- rey, ron perseguidos y muchos de 4’llos asesinados, huyendo á Loica los restantes, á (juienes d i) amistoso hospedaje el cristiano alcaide Lope .\lonso. De a(tuí pasai'on á visitar á D. Juan II , (jue U‘s piomelió su ayuda para coinbalii’ al usurpador, y i-ostablocer (ni el trono al monarca h.'gítirno. De acuerdo este con los cristianos y con el i'cy de T úikíz, desem- liai'có en la costa de Alm ería, donde fuó bencívolamentc ro- cibido, pasó á G u ad ix , y so presentó por último en Granada.El pueblo, siempre dc.scontenlo, y ya cansado de las cruelda­des do As-saguir, le abrió las puertas y le entregó á su rival, que fuó deca|)ilado A).Mohammad Al-áisar, agi'adecido á los airvilios ({ue 1(5 b a -  Moiinmmnd bia prestado el ley  1). Juan, mandó un emisario para darlo vezA '’ ""* gracias y asentar las j)aces; mas la corte de Castilla anhe- hd)a proseguir el sistema de perj»óLua guerra á los infieles,

(1) IT27.(2) Véase el ApémJiee. (d) i m .



iiy onvió á la vez un embajador á (¡ranada con exorbitantes prelensiones, (jue no pudieron ser admitidas. Inmediatamente principiaron en la frontera las corr(U'ías. excursiones v estra- í ôs. Una formidable hueste, mandada por el condestable don Alvaro de Luna, pcuieti-ó |ior Aleaba la Real en la \ee:a de Gra­nada , y llcí̂ m basta las puertas (b* la capital. devastando los floridos campos, Los í̂ n anadinos. ú pesar de tan osada provo­cación, mantuviéron.se dentro de! recinto de la ciudad, v ('I ejdrcito cristiano voI\i(> cargado de hotin por L o ja . Arcliidona y Ant(‘<piera. Niu'va y mas poderosa invasión tuvo lugar en Junio d(̂  Ii3 1 . Jd r(!V I). Juan mandal)a en persona el <‘jército de Castilla, que recorrió la v e g a , y asentó sus reales junto á Sierra Elvira. No pudieron los árabes sufrir tan repetidos in­sultos, y .saliendo impetuosos, Irahó.sc en 1.'’ de Julio la san- gi’ienta y memorablí» batalla do la Uiíjucrnela, en í[u(‘ pereció la flor de la caballería granadina, y e n  que alcanzaron las armas cristianas insigne victoria, que no aprovecharon por sus discor­dias, regresando inoportunamente ó Castilla. Durante esta jorna­da hablase presentado al rey I). Juan un ca])all<M'o moro, aun- (pio de cristiano origen, llamado (¡ilaire (l). Pedro Vonegas). el cual le manifestó, que si ayudaba al príncipe Yúsufebn Almanl, nieto del rey bermejo {.Mobammad A’I), a conquistar el trono de (¡ranada, deque Mobammad Ai-ái.sar no era digno, el nuevo rey se luiria para sií'inpie su \ asallo. Don Juan, á (piicMi impor­taba inaiiteiier el reino granadino eti constante agitación, ))ro- metió su ayuda, y mandó en efecto al adelantado de Andalucía Gómez de la Rivei'a y  al maestre de Calatrava que le prote­giesen. El príncipe Yúsnf otorgó escritura de vasallaje en llar- dales : nmciias ciudades se declararon en sn fa\or. y Ih'gí') basta Loja, amenazando la capital. Los Aben-eori-ajes. decidi­dos partidarios del legítimo rey , de quien eran el principal v aca.-«) úni<'() apoyo, .salieron á eomI)atir al usurpador: pero \encidos por e.ste y por los cristianos queje amparalmn, vol­vieron desalentados á (¡ranada, de donde Al-ái.'^ar abatido y



VIH. Uiin'ia vez.

4.'iIloiio de despcelio huyó prOTilameiito. rolirándose á Málaga.El iuie\o rey \ iiio á oeupar el trono eu I." de Imioio de ,Í l '1 i3 2 , y como todo.- .̂ fue roeibido y felicitado por lo.̂  nobles y cauilillos principales. Esciábíó una carta á O. Juan II. aípiien (lel)ia la corona, reliriéndole su entrada en la capital y la hui­da de Al-áisar; mas no gozo largo tii'iujx) del elevado puesto, que debit') á la forlumi. A los .seis ine.ses de reinado aguda dolencia le privó de la vida '!) .Id izqiiit'rdo recui)oró ])or torcera vez el solio, y en vez dii manifestarse aiiado y vengativo, perdonó á los liijos de Y ú -  suf, que U'iiia en su poder, y les coulirmt) sus derechos y st'- ñoríos. Don J’eilro ^enegas. principal autor de la ri'volucion antei’ioi', consejero v cunado del monarca t*bn Alniaul. tiuo sin (‘íiibargo (pn* liuii' dt“ (.Iranada . y S(í i’cliró ;i Ja é n , ilonde mu­rió Iraiujuilamenli' reconciliado con la Ití cattílica. De acjuí a poco perecit) desgraciailaniente el adelantado Ilivera en Aloia,\ luvit'ion limar serias escaramuzas eu la frontera con varia fortuna. Huesear ca\<) en poder de los cristianos, al pa.so que los caballeros de Calairava eran derrotados en los campos de Arebidona t'n l id 't  : en las cercanías de Guadix se trababa rí'fiida batalla d<‘, indeciso éxito un año después. El íamo.so marqué.s de Santiliana se hizo dueño do iluelm a; mas tan lív liz suce.so fue compensado con la muerte d(‘l adr'lantado de Ca- zorla, Rodrigo de Perea, que sucumbió á manos de los Aben- cerrajes. Vlnlre estas alternativas, vino otra \ez la ciega for­tuna á mostrar al izipiierdo .su instabilidad. iMohammad elm Otsrnan A l-á lm a f'e l cojo'; su .solirino, se le rebeló, le prendió v le  oblinó á abdicar, desposeyéndole d(‘l reino por última vez, en 1-YU).iMohummad X ebii Ótsman e.staba dolado de un caráiñer MoUamtiiad̂ ._\i- irascible v violento. Repartió los honores y destinos entre los roy. enemigos de los Abe.n-cei rajes. y estos tii\'i(!ron (lue refugiarse
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itíon M onli'fiio. dondo procliinuiron á Ahiin-nasr Síiíul. cqui- vocadamc'iilc llamado Ismail on las crónicas cristianas. Siete iiño.s otaipó a(¡uel monarca el trono , > durante ellos Ik'iíó ;í liacci'sc altamente odio.so al pueblo y á ios nolíles, por sus in­justicias y criKíldades. Sii.s li'opas lucieron algunas correrías por Antcíjiiera. Osuna y Estepa, y por último dirigió una ex­pedición liácia M àrcia , (juc fue desaslro.samente desbaratada cerca d(í Imrca poi' el adelantado Alonso Eajardo, con muerte de sus principales capitanes. El rey, encerrado en las cámaras de su alcázar, .se complacia con las nuevas de las victorias alcanza<las, ó scímfui-ecia con las noticias d(‘ los ieves(\s. Al sa- l)cr la derrota de, su ejército en borea, llegó á su colmo la ira dei imbécil monarca, que no comprendiendo la posiliilidad de (al de.sastro sin imprudemeia ó torj)eza de los caudillos, mandó matar al jefe de aquella liiieste. Tan tiránico proceder alen­taba ai partido do los Abeii-cenajos y de S a á d , que venian basta las mismas puertas de la capital, y provocaban el vano furoi’ íl(d déspota. Viéndose al íin alionecido y  abandonado, abdicó vergonzosamente, y liuyó de Granada en 1 ió 3 . Alril)u- yen algunos á est(í i-oy el memoral)le asesinato de los Al)en- cerrajes, á qniímes, se dice, mandó llamar para la ceremonia de ia abdicación, y degolló cuando se liallal)an inermes y ron- nados (1).SaAd, I«," loy. Abun-nasr SaAd entró en Granada, y .se apoderó del man­ilo. Era este príncipe pacífico y bondadoso, y puso su principal conato en el arreglo de la desordenada administración, tarea{ i ) Hubo sin duda varios asesinatos de Aben-cerrajes, y os muy difícil de- teriiiinar á cuítl de ellos se reñere ia tradición. í)c lodos modos, nos parece mas verosímil ia versión ípie atribuye este suceso á Abul Ilásan Alv, 6 sea Mnley Haeen, puesto que, como liemos dicho, durante lodo el reinado'de Elm Olsman los Alien-cerrajes estuvieron de^telTados de (¡ranada, á menos que se suponga que el degüello cii cuestión liivo lugar al apoderarse Ótsman del trono; porque tai como se cuenta, en el momento de la abdicación, no cree­mos que los Aben-cei'rnji's fueran tan confiados y cáiiilidos, que anuliesen pre­surosos al palacio granadino desde Montefrio, por el llamamiento de mi rey tan vengativo, ernel y prríidn como este, cualquiera qiic fuese el pretevto.



por domas difícil, si no im posible, on atpiollos tiempos. La muoi-te de I). Juan IL  que dejó por sucesor un jiríncipo dé­b il , juiíuete do las infri^as y ambiciones do los cortesanos, y poco (lado á las vicisitmíos y polií^ros do la guerra, propor­cionó á los granadinos algún respiro. No d e jó , sin embargo, do sor ¡nterniinpida la paz por varias expodiídones y corre­rías do una y otra parlo, y por la toma do Gibraltar, que ganaron D. Rodrigo Lonco de León y ol diupio de 1\I(í-  dina Sidonia, en U 6 2 , y la de Arcliidona, que conquistó oí condt^ de L'roña. V.\ destituido Kbn Ótsman, ya ai-ropenlido do su abdiíNicion, intonU) una acom etida, acompañado de algu­nos partidarios, (“on íjiiicm's .s(*- inanlenia en la Alpujaira, peí o fu(3 vencido y muerto por ol príncipt' Abul Hásan A h . (pie condujo á (llanada prisionera á su bija Áixa, con la cual des­pués so casó ;r ,. i^as noticias de las victorias de los cristianos jirodujeron alguna efervescencia en (iranada, y Saíid, cediendo á las ambiciosas instancias do su lujo mayor Abul llas<in, td)- diró la ooioita, y so roliio ú A lm ería, donde acabó sus dias on 1 U k>.Aim! llásan A ly , activo y omiu-endedor, dispuso hacer in- cesante guerra á los cristianos, que iban ríiducieudo o\ grana­dino reino á íxstrechísimos líinitós. Lra el último esfuerzo de un poder (pie se anicpiilaba. Mientras ocup() el trono de Castilla (íl rey D. Enric]U(í, pudieron los muslimes abi-igar esperanzas de mejoras d ias , ('; ilusionas de engrandecimiento; mas ape­nas 1). Fernando y doña Isabel ciñeron la corona, y pusieron coto á las jireUmsioncs de doña Juana y l). Alfonso de Portu­gal , i’ejnimiendü á los nobles mal eonlenlos, í-onocieion (pie la media lima Ikigaba á su ocaso. No (!s nuestro ánimo referir los ])ormenores de a(piella nu'inoi'abkí y biíróica luelia. Numero­sos vokuneiuís hay escritos sobre tal materia, y el relato de las continuas batallas, asaltos, contratiempos y perip(ícias, (pi(̂
(1) Heniaiulo de Haeza (Mannscrilo).



Abu Abíiil-lah Mohammad, 
20.“ rey.

4SIcrminaron con la tolal conquista do! reino jmi.snlnian, no liaco á nuestro propósito, liaste sal)er de osle ya tan conocido pe­ríodo de la historia granadina, que ios desaciertos de Abul Hásan A ly, la ambición de su hijo Abu Abdil-iah i\íohaiiimad y la veleidad del puel)Io. le obligaron á abdicar, y á íijar su residencia en Salobreña durante algiin tiempo M 482 .̂Abu Abdil-lah ocupó el trono con tan mala fortuna, (pie al querer señalarse con alguna mililai’ empresa, fue vencido v preso junto á Lucena por el conde de. Cabra y el alcaide de los donceles, volvííüido á apoderarse del trono su padre Abul líásan A ly. Para conseguir su libertad, declaróse AbuAhdiW ah vasallo de los royes de Castilla, y prometió eiitregai’les la ciu­dad de Granada, luego que se hubiesen hedió dueños de A l­m ería, Guadix y  Baza.Aini Atnüi-ish Por estc tiempo Alm Alidil-luli Moliammad, denominado.Müliammad (el , „  . / i\ i .zagaii2i,“rey. cl Zagal (I), hermano de Abui Hásan, Iiabia destronado áéste, que se retiró do nuevo á Salobreña, donde murió. í\Ias ha­biendo salido aquel á socorrer á Velez-M álaga, .sitiada por el rey Fernando, Abu Abdil-lah se introdujo en la capital, v se hizo proclamar segunda vez. El Zagal despechado se trasladó á sus dominios de la Alpujarra. J.os reyes católicos, después de liabcrse enseñoreado de las principales ciudades del granadino reino, í.^qja, Yeloz-Málaga y  otros puntos, pusieron su princi­pal conato en la conquista de B a za , y tras largo y penoso si­tio, a! íin Ja viei’on rendida, así como las comarcas de G iia- dix y  Alinería, que poseia el Zagal. No quedaba ai rey de Granada amparo ni pretexto. En vano trató de eludir su pro­mesa, ni de resistir con las armas. Las dificultades de que , se liallaba rodeado no le dejaban arbitrio ni medio alguno deprolongar la existencia de aquel efímero reino, y avergonzado y lloroso entregó las llaves de la ciudad, ahijándose para siem­pre de su patria.
Sogiin el vocalmiario do [•’r. l ’odrode .Alcalá, Zagal sipúñcci valiente.



4<JTal cs la breve resciìa del origen, engì'aiulecimionto y fin de esta famosa dinastia. Machas cansas, <i mas de las cristia­nas armas , contribuyeron á su ruina. Desde el principio se ve la pei'péíua lucha de los i'cprcsenlantes del poder su­premo con la ambición y el indómito genio de los jefes prin­cipales y  de los walíes de las ciudades, algunos do; los cuales eran casi independientes. Los muros do la capital abrigaban otro germen de perturbación. La mayor ])arte de la fuerza militar consistia en las tropas africanas, mandadas constantemente por un individuo do la familia de los ben i- Merines, do los muchos que lanzados del Afinca por sus in -  to;stinas discordias ( I) , so establecieron en Granada. Estos cau­dillos de estirpe real, y (jue por consiguienle trataban á los Alahmares de igual á igual, llegaron á Inmerso temibles á los m onarcas, y algunas veces alteraron la paz del leino con re­beliones y  turbulencias. I.a autoridad superior, respetada por los poípicños, era impotente para contener las demasías de los grandí's, qiu; mas (jue obedecer al rey, parece (juc únicamente le consentian por su propia conveniencia, y mientras secun­dase sus m iras, .sustituyóndole con otro cuando el proceder del existente no cuadraba á su.s intentos. Estas causas, unidas al intci'és opuesto de los partidos que s í ; sucedian en el man­do, al desacierto de algunos monarcas, y  al espíritu de inde­pendencia, inextinguible en la pura raza árabe, dieron al tra­vés con aquel limitado reino, y a  de suyo débil y menguado, y fueron los mas poderosos auxiliares de los reyes de Castilla. Considérese, sin embargo, cuánta sangre, cuántos sudores y fatigas costó la recuperación del territorio granadino, y las anteriores reflexiones serán una ))rucba mas del esfuerzo y  va­leroso ánimo de aquellas gentes, que con tan ineficaces y des­concertados medios, pudieron mantenerse en nuestro suelo tantos años, desafiando arrogantes todo el poder castellano.
(1) V éase E b n .la ld n n  {¡¡¡uloria de íor herherificoK, tra d iic . S ia n e , v o i. -í-")





APÉNDICE.





GENEALOGÍA DE LOS REYES ALARMARES.

ExtsTE:< en la bihlioleea del Escoria! dos-inanuscrilos aráljigos, con los cuales podemos fijar la ^('ncalo^ía extensa y didallada de la familia Nasrita, ó sea de los l}cmil-Áhmar, hasta la época de Mohammad V I , conocido en las crónicas cristianas con el noini)rcdc Abú Said el bermejo. El primer códice fniím. m o ,  m i  de Casiri), contiene las dos obras de Ebm il-Jathib , que publicó aquel sábio maronita en el segundo volumen de su 
Bibliolheca, aeompañadas do una versión latina, aunque no siempre exacta. Una de ellas tiene por título : J‘d jjJ l  «Explendor de la luna llena, concerniente á la dinastía N asrita», y  comprende la historia de los reyes de Granada hasta la época en que Mohammad V  fue destronado por iMohanmiad V I (el bermejo). Casiri publicó esta obra en compendio, suprimiendo algunas frases y aun largos párrafos, que consideró de escaso interés. Hay u no, sin embargo, que despreció inoportunamente, y  (pie explica la genealogía de la familia N asrita, incluyendo, no solo los reyes y sus lu­jos , sino también la descendencia de los bermanos y puricn-



mlos colalcralcs, ciilro los (jue so onciiciUrnn algunos ])oi'sonaj(‘s (lo impoi'tancia liistórioa ; por !o cual croonios condiiconU* la publicación do este curioso (lociiniento. Dice a s í :
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«Tuvo Nasr («). Dios se apiade de él, dos hijos. Aúisuf y
Mohammad, en Arjona, su patria, donde fueron los mas po­
derosos jefes cu aquella época. Comenzaremos por Auisuf, y 
lue^o que hayamos referido con sumo cuidado lo que se sabe 
de su descendencia, volveremos á su hermano, sin hacer men­
ción mas que de aquellas personas que adquirieron celebridad 
y fama. Yúsiif, uno de los dos hermanos, tuvo cuatro hijos 
varones: l.° Moliammad, amir del Andaliis, y el pi'imero de 
sus reyes; 2 ." Ismail, su hermano, que se estableció en Málaga 
á nombre suyo; 3 .° Fáracii, y 4 A Yúsuf.')

«Mohammad es el amir de los muslimes (6), Al-gálib l)il- 
lah (el vencedor por Dios), el cual tuvo tres hijos varones:
1 .® Mohammad; 2 .“ Fárach, y 3 .® Yúsuf. De cslos, Mohammad 
filé el que le sucedió en el trono. Fárach y Yúsuf murieron(«) Eb n iil-Ja lliib  llama en sus obras al abuelo de Moliainmad I á veces Nasr y á veces Mohamniail. Acaso esto último l'uesc su verdadero nombre, y el (le iXasr se le aplicara como descíuidientc de Nasr cbn Cais ebn Safld cbn Übadali, y como tronco conum de la familia Xasrita.

(b) Abú Abdil-lali Mohammad 1, primer rey.



antes que su padre. K1 amir Moliaininad [a] tuvo de hijos va­rones: 1.'’ á ^[oliaminad (b\ ([lû  reinó después de él, 2 .M  Fá- rach V 3." á Nasr, que reinó después de su padre y de su her­mano (c). Ninííiino de estos dejó ¡)osteridad.')c(Ismail, uno de los eualro hermanos, hijos de Yiisuf ehn Nasi\ fue llamado el hermano d(‘l amir de los muslimes (r/); s(‘ estableció en .Máiapia por mandato de su hermano, y tuvo 1.“ á Fái-ach y 2.“ á IMoliammad. De estos, Fáraeh lo sucedió en el señorío do >íálap:a ; fue denominado el arráez Abó S a id , y á su liijo pasó la corona do Granada. 'I’uvo d o s : \ Is­m ail, amir do los muslime.“̂ , durante la ^ida d('l cual paso la corona á esta rama de, la familia ((‘ u y 2 .“ Mohammad, hermano del anleiior. Id sultan Ismail Ahul-^Valid tuvo cua­tro hijos varones: I.'“ 3íohanimad. (|ue reinó desj)ues de él, V p(!reció vsin th'jar sucesión [f),  2 .' háracli, que no reinó, y fue muerto por órden de su hermano, dejando un h ijo , de nombre Ism ail. (|iuMÍ\e ahora jotraido (*n Ah'iea; 3." Ismail, ({ue estuvo pre.so aliíun tiempo, se halla ahora estahlecido en A frica , y es uno de los hombres mas virtuosos de esta fami­lia y mas aprcciables por sus modestas costumbres éirrepren- sil)le conducta; 4.® Y iisu f, qia; sucedió en el trono á su her­mano [g)y y tuvo tres hijos varones: 1.° Moliammad, amir del Andalos, después de él (/í), que siguió sus huellas en la bon­dad y pureza de costumbres, y  contra el cual so rebeló su licrm ano, por lo cual pasó al Africa. Historia larga que se verá en su lugar. Ahora tiene un hijo pequeño llamado Y ú -
(«)mismol)iemio
id)
( e )

if)'A)

Ahíi A1m1í1-1:iIi iUoliammnd 11, soguiulo rey. Por otros pasajes de esto códice hemos oimendado im error (|iic aipii cometió cí copista cscri- solo (los Moliammad, I y !! , siendo asi que hubo tres antes de Nasr. Ahú A bdil-lah  Mohammad II !, tercer rey.Abili Choyux Nasr, cuarto rey.Hermano de Mohammad I.A ln il-W alid  Ismail 1, quinto rey.Ahíi A hdil-lah  Mohammad IV , sexto rey.Abid Ilachach Y ú su f 1, sétimo rey.Abíi .\bdil-Iah Mohammad V íAlgaiií b il-lah \ octavo rey,8



siif. Dios lo sera propi(áo y Ic amparará. 2.° Ismail, (pie Ic su­cedió en (;1 trono (a), y fu(3 asesinado así como cl 3.°, Cais, sin (jue ninguno de ellos dejase sucesión.»« Moliainmad, segundo de los hijos del arraez Ahú Said, tuvo varios, entre ellos Vúsuf, haracli, iMoliammad é ís -  Hiail. Yúsuf es ya de edad avanzada, y viv(̂ . en Africa. Tiene un hijo agregado al servicio del saltan. Tárach hizo la períí- grinacion á la Meca, y jierticic) despiKís (‘n Africa. !\lohaminad tanihicn se halla en la corte de los heni-Mm im'S en alta po­sición, distinguido por su talento y su modestia, y ocu|iado cu la caza y destrucción de los animales l(*i'oces, protegido y rica). Ismail ¡lereció (;n una de sus travesía.s al Africa, y dc'jó) un hijo llamado Mohammad, á (}ukín se ha trasladado ahora el imperio del Ándalus (c). Jen en sin lierencia (d), favorecido do la suerte, peregrino á las jniertas de la imeiia foi tuna.»«Mohaimmid, uno de los dos hijos de Ismail (dm Yúsuf, liermano del uiraez Ahú S a id , tuvo á Ism ail, llamado el a r -  jíU'z A h u l-W alid , señor de Algeciras. Kste arraez tuvo trc‘s liijos: Mohammad, Aly y Fáracli, que aconielieron al sultán {e) su primo en la corte, por lo cual fuci oii exterminados, así como sus liijo s, quedando uno de Mohammad y  otro de Fárach, que aun viven. Aquí (’oncluyo la rama de estos cuatro.»«Yúsuf, hijo de Yúsuf ehn Nasr, cuarto de los hermanos, fue; denominado (d señor de Almuniícar, y tuvo un hijo llamado Mohammad. Este tuvo otro llamado Yúsuf, y este otro lla­mado ]\Iohammad, que scí halla ahora eslahlecido en Africa con gran valimiento y altas asjiiraciones. Fue sirviendo la causa de los !)oni-Merines (mi la escuadra (juo se dirigió conlra T ú -(«) A h iil-W alú i Ismai! ! I ,  novimo rey.{/)) significa tanihicn la vida religiosa y recogida.(r.l Al)ú A hdil-lali Muliarnmad V I , conocido por Ahú Saúl (el hermejo) (lódmo i'oy.
[d¡ Kiilicmlo por osla frase (¡iic ci'a un joven ái|iiicn  iio corrcspoiulia el trono por herencia y logilinianioiili', puos es sabido ipie fue usurpador.(c) Estos principes asesinaron al rey AhulAVatid Isiiiai! I .



noz, y lii con(]uii t̂(K (iistin^uk'nilo^o allí por su ^alo .̂ Aim pcrmanoco I'n aquollii corto colmado do liionos y lionoros.»«ráraclu uno do los cuatro lioriiianos (hijos do Yúsiif ohn Nasr': poroci(') on una militar correría por la parto do Orionti'. sin dejar sucesión.»«Moliaimnad - uno do los hijos do Nasr, el tronco común, tuvo tn's hijos varones: 1." \iLsuf, llamado i'l arraoz G an d a- wil; '2.'̂  Ismail, llamado el arraozl'ahmí; y 3.*̂  Ahmad, llamado oi arrao/. Aclilab. Yií.suf, uno do ellos, tuvo tri's lujos v a ­rones: A!\ , llamado .-U-.lrn.':. Yiisur y Nasr. Ismail tu\o á Ihrahim , Mohammad y .Uy. De estos, Mohammad tuvo tres hijos: Ismail. laraeh y .Mohammad, (|iie no luvieion d iscen - dencia. .\hmad. i'l dimominado .M’hlah. tii\o cuatro hijos  ̂a -  rotU‘S : Ismail. lYiraeli. Aly y  Nasr. De estos, ísmail tu\o á Nasr, conocido por el si'ñor di' Haza, (juî  no tu\ o descenden­cia. Fiirach tuvo tres hijos, y A ly , cuarto de los del ar­ráez denominado Áchlah. y llamado (el inismoj el arraez .\hul lliisan , jcle del ej.'rcilo . tuvo muchos, entre, los cuales sohre- .saheron dos; A ly . que es ya de edad avanzada, y no tiene de.scendencia, y su hermano Ahmad, el cual tuvo tres hijos, ({uc se hallan al servicio de su primo en el Andalus.» (a)Para mas clara inteligencia dií esta genealogía, creemos oportuno reducirla al .siguiente cuadro.
(h) En h  anterior tradiircion hornos mimorailo á veces los hijos de a lg ti- iio.s [lerscmajes, á fm de evitar la confusión que produeen tantos iimnln'es re­petidas. Tainliii'ii liemns traiim'iilii I’"*' no en el senlidn de

(itjHluu ílv fiiili(U'iiicinit qin’ le ati'ihnye el dierimiario de la Aeade-inia, .sino en el de jeft', prinriju', cuiiiHllii. KÍ mismo dir.eíimai'iü dice que ffm i.; es ru jíiU u i <h’ í/fo/e ilc  i i i i r n ü .  A rra :-  y uitíii ':- son una inisiiia rosa ( A e ­ráis), emi la pnniiineiaeimi mas ó menos adiiherada. (k)vai'niliia.s, en sn /itmiro 
de 1(1 Irmiitn ciixlrllana, solo trae (trrnr:., y explica rnii niiieiia exaetilud sn s ig -  nilirado, ali'ilmvéiidole nit origen hebreo. La radical se eneiieiUia en tmias las lenguas seiiiilitas, y es eviitciile que esta palabra lia pasado del árabe al easlcllaiio.



(id
-T \

1 1 =



f)lEl secundo códice cscurialcnse de que liemos hecho men­ción es el núm. IChhi (IC18 de Casiri)(«). que contiene un co- mentaiio á una oración llamada de la palmera y de la vidilid h . V lleva por lítiilo: y„lúhro^dcl recreo de las inteliirencias y de los ojos.» Su autor es Al.iil lli'isan A ly clin Mohanimad AbdiHah chn Al-ll.lsanAlchozainí o'í ^naliiral de M illaga, y  cadí de la mezquita mayor de (.ranada Además de este destino tuvo durante algún tiempo el de Ca«á ó secretario de Mohainniad Y , scgiin consta de El.iiiiWatliili, en diva historia de Granada, al hablar de los sccrc ir.os de dich o'rey, trae id siguiente párrafo , que falta cu la cdi.ion d,('asiri :^ 1 ¿JLi'i idoi X . l - ' i  ,

„llahian sido sus secretarios el faqiiili Al.ul llásan Aly elm Vbdil-lah eliii Al-llásaii Alcliozani!, malagueño, y Alai Abdil- iali elm Zeinrec» (fc). Kn la oración de la , ,ahuera se nombra incidentalmente á Sa.ád ebn Oliada, y con tal moto o el comen­tarista inserta su vida, la de su hijo Cais ebn Saád, y la historia délos reves de Granada, que se preciaban de des­cender de este personaje, Esla historia no alcanza mas que la do Khnul-Jatilib, poro rofioro nimuciosainonto los lujos, hijas , miigeresy esclavas, por lo cual, como com,,leiriento de
D i «  C a d r i  c . , i i iv „ c a ^ | n c , ,t r  que

m  E ^ l r - l o r  3 " í ^ ™ a  ,¡c ta fuente .1 los loiiies y áel áe la sala lie las cio¡ licrm aiias, fue ilisciiiulo to r le  incluyó en suMr. Dernliurg en el apéndice a l,i f., ,,„r Mr. Gir.ault .le» l a s  n otld asynlgiinas poesías de Kbfi Zemrec.



62la í ĉnoalogía quo antes lio?nos insertado, copiamos á conti­nuación los jauTafos do esta obra que liacen á nu(}Slro pro­pósito.
Ij? -’“J>_.aj i ^ l i  ^j .3j  ^  j J J !  J  j I X j

^Oj3j saJ^_j i,í ^̂ X***s? Ao /  c ) ^ J  e r i j á i s  j^ .> L J !  p J t  KxpAl cH^ ^ 1  j_j\  ¿JJb
iÜsUj y J l  ^  iJ ^IS'j•— y"ó3!  _̂\¿j 4! ._4-^j  ̂ 0^^ i.¡c OvO aAoU'^ ib '^  vj y_; -'•̂oóLS' í̂ \xj ^ y .^ P y L j  ĵ U'Ij , tí.\̂ c J,_^ j y  L'L 

^ :\  p  J U  wy L^^'L a .^  a 3 Î ^l'V ' * y y j  ^ y _í A ^ t  y jtxy.o'íH ¿Lŝ j..'!J j  j / ^ 1  ítA  ^  y ^ \  J y ió y ‘ J  J '  L:a . ^ !  ^j y J  >j L-3U)! jjj

{ J^ .y ^ J  ^̂ aJ I  |^_d y ;^ 4 l  ÍJ¿̂ \ ÍA*J >^041 J« «•J o d/*V̂VJ.^1^1 ■■\:y^ Aj;x.*J| AJüs.! a ) o ^Jl v íX L



X*a.aM S-̂ J i.) w,OJ.?4.j L^-CX^o X -U t ^  ^2_:u.X wL^su^j ji .^  l ?!Xi L̂c fAxfiil^ jX 3 ij ^  ^1 J , !  L̂ J ^IsU ^ly j^ 3  ( J^ A l  ji\ ̂ am3| cL— *̂yv_rjO 1  ̂ ^  ̂ y  1 1 j J J \  yl^ - U l  .jl^JUil ^y iy y A l ¿! ^ ^ y 4 ' a J J I_ j i j  s,V  ̂ ^ y  i.^ ioLyj.* ĵ ^ j y ;x j  ^U '-—-'rŷ  ¡¿,i:!X^lic»- ,Û ‘.✓ '̂9 f'' (y'-'’ ■—i*vaJ a i>̂ £ ¿j;5̂ y fi/y lUsLĵ ^y.̂ i ^ -U' iXaUĈ - ;y. ,̂ / ’4' .-v̂-c’ -V̂c. a4 i-Oa i.'.JlJ ,.'̂ 1vAC» ~y M;̂ 1r "  (.jL<w I x-̂ 1 ^il 'j ,_i+"yi. a.l e- • ,,^ U !o J_ aya^UM .'y cT' ?■ ^ O ycikXi oÂy® y l_ L .  J  , J  ¿-“Vp̂ ̂ aIj ¿̂ ,̂-vy  ̂ ¿̂ ya.̂  ¿-s,XL̂  _̂Â ySjtXl iz«!^-ocu*)| 53-)  ̂ lA-^y
vJjJl̂ j î"̂ ! _y jj_ X j4 ' “V̂  y!^^,«=xil yiXjly  ; Ĵ■ .Tr j-.: ■ tjEn una nola marginal sc Icc:

iX o  vJlyj
'^J^J ^yrr^^j ty  ̂ ŷ "*̂  ■̂■̂' p i  y-is^'^niuya is-jj! sjj.9 y^^ p i  J y



04 «Tuvo Mohammad ebn Ytisuf (a) dos hijos: Y ú s u f y Mo­hammad. De estos dos, Yiísuf tuvo cuatro: I\Iohainnia'd, [s -  m ail, Fí'iracli y Yi'isuf, cuya madre fiié F a tld m a , liijá de Abiil Ilásan Aly ebn i\íohammad At-tociiibí, conocido por A x -  kilyoia {h). De estos, Jíohammad fue ei aniir do los nuisiimes, primer rey de ios benü-Nasr en la península española. Fue su nacimiento á fines del ano aíH (c). Se le i)i‘ociaiiK) en Arjo- n a , su patria, (lesj)uos de la oración del \ iernes 26 de, R a - madlian del año OáO (d). Fu6 denominado Al^mlib bií-laii (el vencedor por Dííís). Aím ió desjnics de la oración tie la tarde del viernes 27 de Uiumada 2.' del año C7 l (e). FiKMon sus liijos Moiiamniad, Fáraeli, Yúsuf y Fátliiina, cuva madre fud Aixa,  hija de su tio Moliammad ebn Yúsuf y a  referido. Fáracli y Yúsuf murieron en vida de su padre sin d ejar posleritlad.»«Mohaninuid, que ya liabia sido designado como herede­ro , le sneediú en el imperio de los imisiimcs. ftiui'ió despiie.s de concluida la oiaeion de la tai’de del domingo 8 de Xafiban, año de 701 {[). Tuvo ú Mohammad y F á tliin ia , cu ya  madre fué Nozha, hija de su tio, primo de su p ad re , el arraez
(fl) bu la priniíira nota á la genealogía de E lim il-Ja th ib }  liem os rlidio fjuc este liistoriador liamaba imiil'ereiUcmente i\asr ó iMohanimad al abuelo (le Mobammad i . Lo mismo puede decirse de Alebozainí, que aquí le llama aloJianimad, y cti otros parajes do su obra le designa con el nom iirc de Aasr. Al tratar det origen de la dinastía nasriía, dice que el p rim er rey fii(5

1̂ .-’ «Abu A b d il-la li M oham niad, ebn Yúsuf,ebn ^asr‘) por lo cual le asignamos el nombre de Nasr en e l cuadro trenea- lógico general. Argote de !\Iolina {Nohl. de Anda}, libro I ,  cap. 80  ,  qnc en e! ano de 1232 buho junto .i Arjoiia un desafio de cien caballeros cristianos con cien moros. «Lraii, dice, de la parte de los cristianos T e llo  A lfo nso , y de la parle de los moros los liijos de KseaUola, que eran los m eiores caballeros que cnlrc los moros liabia.»M  Del 15 de Diciembro de llO - i  á \ de Diciembre de 1195.
[d] 10 de Julio de 1232.(e) 18 de Lucro de 1273. Aquí hay una e-qiúvoeacinn en el manuscrito.Debe decir I el 29 de Chumada, que equivale al 2 0  de Enero,y fnúen efecto viernes Así consta de L b n u l-Jatliib .
{() 8 de Abril de 1302.



A b u  ChaSfar Alimaü (<i). Adennis á N asr. Fáracli, Mimiina y X a n is  de una esclava llamada Xams ad-doliá (sol hum-í-  d í o n a l) ,  de origen cristiano.»wSubió al trono su hijo Ahii AbdiW ah Mohammad, ya n icn o io u a d o , cjuc alcanzaba la edad de U> años [b),  y cuya v i d a  se prolongó iiasta el mediodía dol lunes 3 ile'Xaw a! d e  7 1 3  (c).»<f L e  sucedió su Iicrmano Aluil Choyiix Nasi-, do edad de 22 a ñ o s  (f/). Pasó el dominio de su capital A un Iiijo de su her­m a n a  (l'ótbima) (e), el príncipe venturoso Abul-W aiid Ismail, h ijo  d o  un primo de su padre, el arraez Abii Said Fíirach ('bn Isniail ebn \ú su f (/’). Dominó en ella, y luó proclamado el ju e v e s  '12 dol mes de Dzul-híchah del año T l3  [y].  Se es­ta b le c ió  el destituido Abul Choyux Nasr cnGuadix, donde per­m a n e c ió  hasta su muerte, acaecida, sin dejar sucesión, el miér­c o le s  6 de Dzul-Caáda del año 722 (/i). Abul-W alid Ismail filé  asesinado por su pariente el airaez Abií Abdil-lali, liijo dol arraez Abul-W alid (Ismail), conocido, cuando a(;onteció esto, p o r  el señor de Algeciras, el martes 27 de llécheb dol año 7 2 5  {/). Tuvo á Mohammad, Fórach, Fáthima y Mariem de
(a) Á lin ia d  e r a  h ijo  de .^lohaiiim ad cbn  N a sr . Y ó a s c  la ge n e a lo g ía  de K b i u d - J a t h i b .
(b) H a b ía  n a c id o , se g ú n  E b n u l- Ja t l iib  íL a m h a lu l-b e d r y a li) , en m iérco les 3  d e  X a A b a n  de 6 5 5  (1 5  de A gosto  de 1 2 5 7 ) .{ c )  2 1  de K n e ro  de 1 3 1 4 . Ila b ia  sido  a lgu n o s añ o s a n te s destronadop o r  s u  h e rm a n o  N a s r .
{d )  H a b ía  n acid o  e n  2 4  de H a m ad lian  de 0 8 0  ( l . ”  de N o viem b re de 1 2 8 7 ) .( c )  E b n u l- J a t h i b  en su  Diccionariiy biográfico ( in a m is c rilo  ilel señor O a y n n g o s )  hace g r a n d e s  elogio.s de F á lb im a , é in se rta  unos versos c o n i-  p u e s l o s  á  sii m u e rte .
(f)  V é a s e  la g e n e a lo g ía  de F b n u l- .la lh ib .. (fl ) 3 0  de M arzo  d e  1 3 1 4 . N o r e s a lla  la l'eria  e xa cta . S e g iin  mi in s c r ip -c i íu í  s e p u lc r a l ,  fué proclam ailo  en 2 7  de Xaw al de 7 1 3  ( 1 4  de Feln-ero),
(b )  1 0  tic N o v ie m b re  de 1 3 2 2 .í )  9  de Ju l io  de 1 3 2 5 , S e g ú n  s u  inscrip ción  s e p u lc r a l, fue el lu n es2 0  ( le  H c c iie l)  '8  de Ju l io ) . (}



lilisil osolava Ólw a, ;í Vúsuf d(‘ su (\sclava líaliar, y ¡i Ismai! d(‘ su osclava llamada C a n ir .««Pasó la corona á su hijo Aluí Ahdil-lali Moliammad, va nioncionado, que fue inuei Lo el lunes (¡110 inedió el mes tie Ozul-liícliahj último del año do 733 fti). sin (|ue dejase poste­ridad.»«Después obtuvo el mando su hermano el sultán Abul- líaehach Yiísuf, de edad de cerca do -17 anos (&). Fue muerto el dominico de la fiesta del Fiihr del año 7,'lo ic). Tuvo ú Mo­hammad y Aixa de su esclava líotseina, y á Ismail, Cais. l'Vitliiina, Mumina, Jadieha, Xam s y Zeineh do una esclava llamada Mariem.»« L e  sucedió en el califato el dia de su martirio el mas alto príncipe de sn familia y mayor do sus h ijo s, tú amii- venturoso, vencedor y lavorocido do Dios, Alní A])dil-Iah Mohammad, ante.s cxpi-csado, que es ahora aini]- de los mus­limes en Ándalus.»Fn la nota marginal:«Murió el amir de los muslimes, el sultán Abií AhdiLlah. ya referido, ú la hora do la oración de la tardo, domingo 10 del mes do Súfer, ano de 703 [d). Su sucesor murió el sá­bado 10 (le Dzul-cañda de 794 fe\
(rt) '¿7 (lo A gosto  fifi 1 3 3 3 . I''iiti v ie r n e s . S e g iin  A lr h o z a m í v E h i u i l -  •lalliih , m u r ió  en 13 de este m es (125 d(; A g o s to ) .(//) lía b ia  nacido en 2 8  de R ab ió  2 .«  ( Id  año de 7 1 8  (2 8  de .íim io  de 1 3 1 8 ).((‘ ) 1 9  d e  O ctu bre d e  1 3 5 4 .((/] 1 0  ( b  E nero  de 1 3 9 1 . R e su lta  lu n e s .(r)  3  d e  O ctu bre d(> 1 3 9 2 . l'iié  ju e v e s .
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es La genealogía de Ebnul-Jalhib comprende á los señores de Alm uñécar, Algeciras, Málaga y Baza, personajes que aparecen frecuentemente en la historia granadina. Menciona además á los príncipes que por resentimientos particulares asesinaron al rey Abul-W alid Ismail I , en 13 2 o , y  por úl­timo al rey Abú S a id , el bermejo, cuyo verdadero nombre era Abú Abdil-Iab Mohammad V I. Cuentan los cronistas cris­tianos que Mohammad V  fiié destronado por su hermano Ismail ayudado de un príncipe de la familia, llamado Abdul­lah, y después, sin volver á mencionar este personaje, re- íieren corno Ismail fue desposeído y  muerto por Abú Said. Podia conjeturarse por el examen de aquellos .sucesos, que el príncipe A bú Abdil-lah y  Abú Said eran una sola persona; mas esta conjetura se convierte en absoluta certeza en vista del verdadero nombre de Abú Said, que no es otro que Abú Abdil-lah Mohammad, y  de los detalles que en el Diccionario 
biográfico de Kbnul-Jathib (manuscrito del Sr. Gayangos) se encuentran acerca de todos estos personajes, cuyas vidas re­fiere. Mohammad Y I era primo segundo de Mohammad V  y de Ismail T I, y ademas estaba casado con una hermana do los mismos.Muerto Abú Abdil-lah Mohammad Y I en Sevilla por el rey D. P edro, recuperó el trono Mohammad Y , llamado por alguno Logus el viejo), y en él permaneció hasta sumuerto, acaecida en 793 (1391) según la nota marginal d e A l-  chozamí, que hemos insertado y traducido, y  que concuerda con Almaccarí {a) y con Ebn Jaldun, quien en su Historia de España^ (lo que poseo una copia D . Pascual Gayangos, cita la misma fecha. Queda, por lo tanto, de todo punto desvanecido el error do los que, como Pulgar (6), Garibay (c) y  otros, suponen que(rt) IHslonj of the Mohammedan dynasties in Spain, tran sla te d  b y  P .  de G a y a n go s.

\b) Historia dc los reyes de Granada. T a m b ié n  in cu rre  en el erro r de llam ar á  M oham m ad V  tio  d c  Y ú s u f  I ,  s ien d o  hijo .(c )  Compendio historial, lib ro  X L ,  cap . V I H .



69Mohainniad V lalleció en 1379, sucediéndole un hijo do su mismo nombre, que denominan Guadix, y  que dicen reinó hasta  ̂392. La circunstancia de haberse acogido á esta ciudad Mohaminad V , cuando fue arrojado de (íranada, daria origen á que el vulgo le denominase el de Guadix^ y  ha confundido á los referidos historiadores, que han hecho dos distintos j’eyes de uno solo. Desde la muerte de I\lohammad V  hasta Yúsiif III existen algunos testimonios arábigos que justifican su genea­logía y  órden de sucesión. Ebn Jaldun en el capítulo de su historia que trata de los Alahm ares, después de referir la muerte de Moliammad V , prosigue:
jL?. , ^ J ! iji; L jy  •  ̂ ?:■  ’^i.L_jü Ŝ \ i.j\ i d j J j  ^

y !  í.í j 1 i.jLO ^^3
S ►.̂ í3J q  - ‘-5̂ 3 i---O “

XIL» c)'-'
• ^ -- ' ly -  J
^  Í.Xf \ ^  X-U

«Ocupó su lugar su hijo Abul Hachach (Yúsuf), y el pueblo le proclamó. Nombró ministro á Jálid , liberto de su padre. Prendió á sus hermanos S a á d , iUohammad y Nasr, (jue mu­rieron en la prisión sin que se volviera á tener noticia de ellos. Después le dijeron que Jálid habia preparado el veneno para matarle, y epuí el judío Yahya ebn A s-sa¡g, su médico, estaba de acuerdo con este para verificarlo, por lo cual fue preso Jálid y muerto en su presencia al filo de las espadas. También fue preso el medico y degollado en la cárcel Murió el rey en 7 9 i ,  después de un año de reinado poco m a só  monos, Y le sucedió su hijo Mohammad.»



Esle párrafo nos da tjes hijos de iMoiiainiuad V, descono­cidos hasta ahora, y (pío murieron aprisionados por (>rdcn de su hermano Yüsuf II Abui Hachach, y confírmala nota marginal de la historia de Alchozam í, en ((uc se dice que este último rey murió en 794, y  reinó un año poco mas ó menos. Todos los histoi’iadorcs castellanos han consignado equivocadamente que Yúsuf II rcunó tros, cuatro ó mas años. Aunque Kbn Ja l-  dun solo menciona como liijo'suyo á iMoliammad (VII), que le sucedió, tuvo otros tres llamados Y ú su f, Ahmad y A ly . Y ú ­suf ociqió ci trono de Gi’anada poj- muerte th  su liermano, acaecida en 810 (a). En su lápida sepulcral, que se encontró en Granada, y  copió Alonso do Castillo, se inserta su genealogía, y se contienen las fochas de su nacimiento, proclamación y muerto, en esta forma (b):

L'.í^ 4 1  ...........y Ui .̂...............^ ^v;2v.............~s.Ol ,! fj ¿...'aj , j ! ¿ÍÍIjJoail J^\  .............íiM í.;' ¿̂ .1-d .............^ ^ j l  ¿jJL'
, . i J  , . w x ) t a  ^ . w L d l  ,y j  . . d  1 /> 1.1— 1 1 !  y — ¿ s J  b íL .O . .a-v.^1 í*-

(«) I.Í08 .(/>) Su p riin iiiios; n i  este cp ita íio  los l i lu lo s  y frases la iitla lo ria s , que no i'Oiiiiuccn á n u o s li’o p rop ósito , y liacen su le ctu ra  pesada y c o n fu s a . D elante de cada n o m lirc  liay una la rg a  sé ric  de e lla s . E s ta  lápida se con.serva en ( ¡ra ­nada; pero ha sid o  i'aspada p o r el lado que c o n te n ia  la in scrip ció n  en p rosa, y solo se pueden le e r  a lg u n o s versos poi’ el lado o p uesto . V éase e n  las in scrip ­ciones,



fc—i%mX.N,>VQ J

S ^ J  J-'-O ^ .v '‘rl* ^  y..^i  .̂ _-- ,.2^! .j ÍL.''—*J| iji^J.' j_j iJ ,___ ,'V-  ̂ --̂  -  V. • « ' l--’..

«Kíilo os ol sepulcro del sullan goiuMOSo, amir do los imis- lim(“s , doroiisor de la i-cligion dc Dios, Abiil Hacliacli Yiisur. hijo d(‘l sullan, del jiiincipo, del r c y , amir dc los muslimos Aimoslagni bil-lali Abu! Hacliach Yusuf, lujo del sulliin, del grande, amir d(' los muslimes Algani bil-luh Abii Abdil-lali, hijo del sultan sanliiicado, iiuirlir, aniir de los muslimos Abul ilaehaeh Viisuf, hijo del sultan, mártir, amii- do los muslimos, Abul-Walid Ism ail, hijo de Faiach (‘bn Nasr. Otorgóle Dios aquella honra, para la cual le t<Mua destinado, dándole cum­plido y amplio galardón (a), en la madrugada del maídos d(̂  llamadhan el engrandecido (6), año de HáO (c). Subió al trono ol domingo 16 de Dzul-híchach del año 810 [d). Fiui su na(Mm¡(‘nío, Dios se complazca con él, (‘ii mitad de la no­che del viernes 21 de Sáfer do 118 (e).»Dos otros dos liormanos de Yúsuf III y de Mohammad VII, <|u(5 hemos mencionado mas arriba, á salier: Abul líásan Aly y Ahm ad, consta que fueron con un ejército á socorrer á A n le - (juera, sitiada por D. Fernando, tutor de D. Juan II, y ademas aparece el príncipe A!y dc una inscripción de que nos ocupa- j-emos dcs|)ues. La genealogía, j>or lo tanto, desde Mohammad V hasta Yúsuf 111, sc'gun los anteriores datos. (*s romo sigue:
[a] Todo oslo f¡i i ic r c  d ecir tpie se n iiir in .
[h) H am adlian es e l raes d csliim ilo  para los ;eiiiU )S , |ictiilc’ iicias y e je rc i­cio s e s p ir itu a le s , y o l  m as solem ne de lo flo s .(c) 0 de N o v ie m b re  de F H " .
{(1) K1 de M ayo d c  1 1 0 8 .(c) 10 do Ju l io  de 1 070. h c s u lta  m a rte s .



72 Moliaminad V.
Mohaimnac!. Saàd. Viísuf II. Nasr

Mohammad Vil. Yiísuf III. Ahmad. Alv.
A  Mohamniad V II le liainaa alíennos Balba o Ebn Balba, nombre cuya procedencia ignoramo.s, y ic suponen la mayoi- parto .sexto de este nombre, porque no cuentan á Abu .Said. También suponen tocios que Yú-suf murió en 1 i2 3 , y no en u n ,  ({uc oslo que aparece de la inscripción referida, á menos que Alonso dcil Castillo se equivocase al copiarla.Muerto YVisuf III le sucedió su hijo Moliammad V III, de­nominado Al~áisar Todos los cronistas cristianos estánconfonnes en este heclio, y  ademas consta su nombre en mo­nedas que conliencm la leyenda siguiente:

«Abdul-lah, c'l adherido á Dios, Mohammad, hijo do Y ií-  su r(lll), liijo de Yüsuf (II), hijo de lUohamníad (V), hijo de Yúsuf (I), hijo de Ismail ebn Nasr.» Contra este se sublevó un pariente suyo llamado también Mohammad, y por apodo (.\s-saguir) el ])equcño. Nuestros cronivSlas le llaman primo de Al-áisar, y c'sla circunstancia, y  la de que Mármol (a) afirma que iMohammad V il tenia un hijo en quien queria asegurar la corona do Granada, por cuyo motivo mandó matai- á su her­mano Yúsuf (III), que tenia preso en Salobreña, y  que .se salvó j)or una jara coincidencia, nos habían inducido á creer ([ue
n] Dcs(ri¡iciun tic Africa, lib ro  c;ip. 3 8 .



7;iMoliammacl As-snguir ora hijo do Mohammad Y !I. Mas ol emt- nonlc y conocido aniicuario Sr. Delgado, quo ha tenido oca­sión de examinar diversas monedas de los royes gianadinos, nos ha mostrado la copia de una en (jue aparece:
-r .. . J il'l JW ! J J I  J . ,

«Abdul-lah Algálih l)il-lah [a) (el vencedor por Dios) Mo-. iiammad, hijo de Nasi’, hijo de Mohammad (V), liijo de Y i í -  suf (I), hijo de Isinail ebn Nasr. Dios le ampan^ y favorezca.»lisie i’oy no puede sei’ otro que Moliainnuul IX  As-saguii', h ijo , según parece, del príncipe Nasr, ((ue lo era de Moham­mad V ,  en cuyo caso resulta lio, y  no pi’imo deAl-áisar, rpuí al fin recuperó el trono matando á su rival.Kué por segunda •̂ez desposeido por un príncipe llamado Yúsuf ebn Almául. Kn la crónica d e l) . Juan II {año d i , capí­tulo 20ó), se dic(' que vino á buscar al rey un caballero moro (lue llamaban Gilairc (D. Pcdi’o Venegas), y le dijo que si en­traba en la vega de Granada vendida á él un infante que so llamaba I). Jusííf aben Mmao, que era nielo del rey de Granada (pie llamaban v\ bermejo, á quien mandó matar el rey D. Pedro en Sevilla. Kn efecto ,!). Juan le tomó bajo su amparo, v io  ayudó á ganar la corona en 432 [b). Consta ad(íinás esto rey como hijo ch una liija del rey bermejo en la genealogía de la casa de Granada, conservada en el arcliivo d(íl Sr. Marqués de Corvera. Existe también la cscrit iirn de partición do sus liiencs entre sus tr(\s liijos Ebn Cclim , Áhinad y Equibila (c). Por su padre era descendiente do Elm Ilu d , rey que filé del A n d a-

/■/ é •ít '

[a) E n  las m o n ctlas se da el titu lo  de A lg á lih  b il- la ii  á  lodos los r e je s , a u n q u e  es m as con ocid o  por este n o m b re  M oham m ad ! .(í») Crónica de D. Juan //, c a p . 1 8 0 .7' N o sabem os c u á l se ria  la fo rm a a rá b ig a  do este n o tiih re .10



lus (a); pcM'o no hornos podido averiguar de donde procedía su denominación do ebn Almául Kstc nombre se encucnti'a en los primeros tiempos del reino granadino <’omo pertene­ciente d una ilustro familia que procedía de Córdoba (6), y el rey Nasr I tuvo un w acir llamado Atik ebn Almául. Ebn Jaldun dice en su historia de los Alahmares que ios bímu-Axkilyolas y los bonul-Mául contribuyeron poderosamente á cntronizailcs. Vúsuf tenia un hermano llamado Nasr. y una hermana llamada (icli-Mai'iem, que casó con I). Podro Venegas.Habiendo muerto Vúsuf á los pocos meses de reinado, n oI-  vi(> el izquicM’do, y por tercera y última vez fue destronado por un sobrino suyo llamado Mohammad ebn ütsman el cojo Al-áhnaf). Es el único rey que no hemos podido justificar con documentos arábigos; y por pi'obable conjetura solamente, puesto que todos lo Human ebn ()tsinan, es decii' hijo de (")tsman, y afirman ([uc era sobrino de Al-áisar (c), aña­dimos en el cuadro genealógico un Ótsman, hermano de aquel rey, considerando á iUohainmacl X ,  ó el cojo, como hijo suyo. (u*ecmos conveniente hacer esta advertencia, y  manifestar al mismo tiempo la desconfianza que nos inspiran los. cronistas castellanos acerca de los parentescos de unos reyes con otros, en vista de las equivocaciones en que han incurrido frecuen- lomcntc. Solo nos asegura algim tanto la unanimidad con que todos le designan do la misma suerte; pero como podría sei‘ sobrino do Al-áisar ])or su madre, dejamos á otro mas afortu­nado en sus investigaciones la aclaración de este punto.
{«) S e g ú n  la e s cr itu r a  de p artición  de su s  b ien es, se lla m ab a  su  padre ( lid i, (x^)  Yaliya Ib ra h im  A n n a y a r. E l  m ism o  nom bre se le  da e n  u na e s c r i­tura de casam iento de C id i  Y a h y a , hijo  de E b n  E elim  y n ie to  de Y ú s u f  K b ii •M niáiil, con su p arieiita  ( ie t i-M a r ic m , h ija  de A b u l f a s i i i  V e n e g a s . P oro en el |ia d o  de vasallaje o to rgad o  e n tre  Y ú s u f  y f) , -luán I I ,  se nnm lu'a aquel .\ luil lla c h a c h  Y ú s tif, h ijo de.l a rra e z  A b ú  A b d il- la h  M oham m ad c h n  A lm á u l.
[li) (A ld io z a m í. M a n u scrito  del E sco ria l,n ú m . 'I(i5 3  en !a v id a  d el rey  N asr).(cj P u lg a r , G a r ilia y , M árm ol <xc.



Los ^1‘anadinos. (lescontoiitüs cou Moliüiiuiuul (ol oojop aclamaron |)or roy al padre de ^luley Hacen. La mayor parle de los cronistas le designan con el nomlirc de Ismael ó Aben 
Ismael, \  le llaman primo del destronado. Tenemos por erró­neos uno y otro aserto. Existo una inscripción sepulcral de un I)n'ncipe granadino, que murió de la peste el ano 891 (a), rei­nando Abú Abdil-lah (Boabdil), la cual fue publicada en ex­tracto por Mr. Silvestre do Sacy {b), y  contiene la siguiente íTcnealogía ;

,.1 „1 1̂ .;! _ O I

.--b)' J- . h ' A3 »  ̂” J'

iX. J .:.i~ i l c - d - i' . y

W”'' \ L y]\  -y
\

.J J J..''• \J-'i'
1 ; ' wA

«líi príncipe Abul Hachacli Yusuf, hijo de mioístro señor el amir de los muslimes y sucesor del profeta del señor dcT u ní- verso, Al)un~Nasr Sa<\d Almostain bil-lah, hijo del príncipe, del amir Abul Hásan A ly , hijo do nuestro señor el amir de los muslimes Abul Hachach Y úsuf Almostagní bil-lah (Yósuf II), hijo de nuestro señor el amir de los muslimes Abú Abdil-lab iMohammad Alganíbil-lab (Mohammad X), hijo de nuestro se­ñor el amir de los muslimes Abul Hachach Y usuf (1), hijo d(! nuestro señor el amir de los muslimes A bul-W alid ebn Nasi', el Ansari, el de la tribu de Jaziech.»
(rt) D e 0 (le K n c r o  á  í2l) de D ic ic iii l jr c  de 'U 8(5.
[h) Mémoires de la Academie des inscriidions el belles ¡dires, loin I a . raïu 'e  las in scrip cio n e s (|iio p u b licam o s e n  la  ú ltim a  p arle  d e  n u e stro  trab ajo , se iii-  d iiv c n  todas estas en su  i n t e g r id a d ..



76 De esta inscripción resulta la siguiente genealogia :Ismail I.Y úsL  i .iI.Molunmnad \ .Yií.suf I!.
Al y.

Abiin-Nasr Saúd frevi.
Abu! Hachach Yúsuf.En esta época, por lo tanto, había habido ya en Gi anada un rey llamado Abun-Nasr Saúd, hijo del príncipe A l y , y nieto de Yúsuf H. Le menciona Almaccarí en la historia de las di­nastías mahometanas de España, cuando llama á Muley Hacen «Abul Hásan A ly, hijo del sultan Saâd», y al zagal «Abu A I)- dil-lah Mohammad, hijo del sultan Saâd» (a). Despues añade; «el sultan Abu Abdil-lah Mohammad, bajo cuya dominación fué destruido cl imperio de los mahometanos en España, era hijo del saltan Abul Hásan A ly , hijo del sultán Saâd, hijo del arair A ly , hijo del sultan Yúsuf, hijo del sultan Alganí bil-lah (Mo­hammad Y), lo cual se halla enteramente conforme con la ins­cripción antes c ita d a , que pertenece á un hermano de Muley Hacen.» Viene á corroborar estos datos irrecusables una mo­neda do IMiilcy Hacen que posee D . Antonio Delgado, y que- contiene la leyenda siguiente:A JÍ lA’.vr> J - V .ib A'i A ,.

{(i) Uistora of Ihe Moliammcdnin (lnnasíicii in Spain, tran sla te d  by P .  de G a y a n g o s . L ib ro  8,®, c a p . 7.®, p á g . 3 G 9 .



« Abclul-lali (a) Algálil) bil-iah Aly. hijo do Sa A L  hijo do A lv , hijo do Y iisiif. liijo do ^lohamniad. bijo do Yiisiif, hijo de Ismail Ebn N a s r .»Finalmente, Hernando de Bacza en su Historia de los últi­
mos sucesos del reino granadiiw [b] llama al padre de Miiley Hacen Cad (c). y  Mármol [d) le denomina Abú Naser, es decir, Abnn-N asr. Falencia en la Crónica de 1). Enrique /F, y Barrantes ^laldonado en su Ilustración de la casa de Nie­
bla (e) le llaman Ciriza, corrupción de Cidi Saád. Resulta, pues, que el verdadero nombre del padre y  antecesor de Muley Hacen (ó  Abul H á sa n A ly ) es Abun-Nasr Saád {['}. y no Ismail, ni tampoco Ebn Ismai!, puesto que no era hijo de quien asi se llamase. Tampoco pudo ser primo de Mohammad X ,  el cojo, pues este, como puede verse en el cuadro genealógico, resulta biznieto y Saád nieto de Tusuf II.Saád tuvo tres hijos: Abul Hásan A ly , que le sucedió, Abii Abdil-lah Mohammad {el Zagal) y  Abul Hacbach Yúsuf, que murió de la peste, y á  quien corresponde la inscripción arriba citada.Abul Hásan A ly se casó con una prima su ya, Á ix a , que según Hernando de Baeza era hija del rey á quien su padi’o destronó, es decir, del Cojo. Tuvo de ella dos hijos: Abó Abdil-lah iUohammad (Boabdil el Chico) y Abul Hachach Y ú ­suf, qiu! fue asesinado en Almería. De su esclava Zoraya {̂ :’,y }

V.'-'! A? nfi,.r >'

( a )  A b ( h il- la li  s ig n ific a  aqni sim p lem e n te  « e l  siervo  lic  D io s »  puesA ly  te n ia  p o r Cunya co g n o m en ) A b u l H á sa n .
{b) M an u scrito  q u e  existe in é d ito  en la b ib lio te ca  del S r .  D u q u e  deO s u n a  V en e l E s c o r ia l . ^ . /> ,  ■(n ) ’’A lg u n o s  h a n  escrito  por eq u ivocació n  l .a d ,  que no es iio m hrea r á b ig o . _ .
[d) Descripción de Africa, lib ro  2 .  , cap. o o .( c )  M an u scrito . , > , i  • .{/■) E x is te  a d em as u n a  e s cr itu r a  a r a h ig a  de v e n ta  de la A lc a ic c n n  queh iz o  el S u ltá n  Áhun-Nasr Saád á Y ú s u f  Ebn S e r a c b .



tuvo á SaAd y Nasr, f|uc después so l)aiilizaron ron los noiu- lires de D . Alonso y 1). Juan de Gi’anada.Anadiinos en el ruadm la dcsrendcncia de los ’̂ene"as \ An-nayar<‘s lal romo consta de la genealogía del Sr. ^Íavípus <íe Corvera, y (lue. conliene algunos ¡)orsonajes célohfcs en ta guerra de Granada. Pero del)Oinos advertir ((iic esta genea­logía. lioelia en liemj)Os antiguos con esmipulosidad y exacta en innelios jninto.s, conliene sin embargo algunos graves en o - res, y  esisi basada en las crónicas cristianas. Supone enliv otras co.sas (|ue el padre de .Muley fiaren, á quien también <la el nombre de Ism ail, era lujo del prínei|)0 Nasr, hermano de Yilsuf Ebn A lm ául, siendo así que do.scendia diroctamoiile do Yii.suf II y Mohammad V.La cronología y  orden de sucesión de los i“oyos de Gi’anada .son, por lo lanío, en esta forma:

o
3."

Ahú Abdil-lah iMohammad I ,  denominado Algálil) l)il- lah (el vencedor por Dios). Nació á fines del año do 591 [a] en Arjona. Fué proclamado en 26 de R am a- dhan de 629 (6). líntró en Granada á últimos do R n - niadlian do 635 (Mayo de 1238). ¡Murió en 29 de Chumada 2.'‘ de 67l (c).A bó Abdil-lah Mohammad l í ,  hijo del anterior. Naci(') el 23 de Moharram de 633 {d). Proclamado en 6 de XaAhan de 671 (e). ¡Murió en 8 de NaAban de 701 (/’). Abú Abdil-lali ¡Mohammad III, hijo del anterior. N n -
(«) Do 15 de D ic ie m b re  de 119-í, á  A d e  D icie m b re  de 1 1 9 5 . ( K b m i! - Ja -  l ib , A lc h o z a m í.)
{}>) 1 6  d e  Ju lio  de 1 2 3 2 . (A lch o za m í, K b n u l- J a l l i ib ,  A lm a c ca rí) .(c) 2 0  de Enero de 1 2 7 3 . ( E b m il- Ja t l i ib , A lm accarí). A lch o z a m í dice el 27 (le CliuiTiada (18 de E n e ro ).
(d) 7 (le O ctu b re d e  1 2 3 0 . (Véase en las in scrip cio n e s la  lá p id a  sep u lcral del ja r d ín  d e  los A d a rv e s . E b n u l- Ja lh ib , A lch ozam í).(c) 2 5  do Febrero d e  1 2 7 3 . (Láp id a se p u lcra l y autores ya c itad os'.(/) 8  de A b ril de 1 3 0 2 . [Lápida s e p u lc ra l) .



7 ‘J(‘i(') o\\ do Xaában do Goi) [a). Dcstiluido cu 1 do Xawal do 108 [b). Mui-ió en 8 do Xa^Ya! do 113 (V. V." Abul r.hoyux Nasi‘. líormano de! anterior. Nació on do liamadlian do ü8G (cC;. Do-^lituido eii 21 do X a -  wal do 113 e\ Murió on (iuadix vn G do l)zul-t!aada do 122 7).5.  ̂ Abul-W aiid Ismail. lujo do Fárarli. alcaide do Málaga, y  de T'áthiina. liermana del anterior. Nació en adornos 11 do X aw al de 611 [g). .Murió a.sosinado on 2G do Róohob do 12o (/?'.Abií Abdil-lab Moliammad IV , liijo dol anterior. Nació en 8 do i\íoliarram do 115 (/). Asesinado on 13 do Dzul-hícliacli do 133 (j).
1."' Abul llacbach Yúsuf l, hermano dol anterior. Nació el 28 do Rabió 2.® do 118 (Ji). Asesinado por un loco on •I.” do X aw al do lo o  {/).8.'’ .\l)ii .Vbdil-lah .Moliaminad V , hijo dol anterior. Nació on 22 do r.lmtnada 2 .“ de 139 (m\ Dosposoido on 28 do Raiiiadhan do IGO (n). por

(ft) 1 5  (le A g o sto  (le 1 257. (A u to r eitaiio '.
(b) 1 4  (le M arzo de 1 3 0 9 . (Idem  id .)(c) 21 (le E n e r o  de 1 3 1 4 . (ídem  id .)((/) 1.® de N o v ie m lir e  de 1 2 8 7 . (Id em  id .)7 )  1 4  de F e b re ro  d e  1 3 1 4 . (Idem  id .) S e g ú n  E b n u i- Ja t h ib  la p ro cla m a ­ció n  de su  .sucesor fu e  e n  esta fe ch a , pero la  fie .slitucion de N asr fue en 21 (le X a w a l (8 de F e b re ro ) .
{[] 1 6  (le N o v ie m b re  de 1 3 2 2 . (Id em  id .)
{g) 3  de M arzo de 1 2 7 9 . (Idem id .)  A lch o z a m i d ice  el 1 4  de XaAval, pero n o  salo la  feria  e xa cta .(A) 8 de Ju l io  de 1 3 2 5 . N u estros cro n istas todos d ic e n  e(|uivocadam enle- q u e  fué en 1 3 2 2 . L a  fech a que citam os con sta  de A lch o z a m i (que d ice  2 7  de R ííc h e b ) , E b n u l-Ja th ib  (en C a siri y en el Diccionario biográfico}, y de su  láp id a s e p u lc r a l que copió A lo n s o  dcl C a stillo .(/) 1 4  de A b ril de 1 3 1 5 . ( E b im l- Ja th ib , A lch o z a m i'.(,/■) 2 5  (le A g o sto  d e  1 3 3 3 . (Id em , id .)
ik) 2 8  de Ju n io  de 1 3 1 8 . (A u to r c itad o'.
\i} 1 9  de O c tu b re  de 1 3 5 4 . (ídem  id .)
{m) 4  (le E n e r o  d e  1 3 3 8 . ( E b n u l- Ja íl iib ) .;h) 2 2  (le .agosto  d e  1 3 5 0 . (A utor citado).
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Ahul-W alid Ismail I I , licrmano del anterior. Nació en 28 de Rabié 1.̂  ̂ do TiO  (a). Fué destronado y muerto en 4 do Xaában de *761 {b), por Abú Abdil-lah Mohammad Y I, conocido por Abó Said, el bermejo, cuñado de los anteriores, hijo del principo Ismail, y nieto del principo ]\íohammad, hermano do Ismail I. Nació en I."  de Récheb de 732 (c). Fué muerto por D. Pedro de Castilla en 2 de Récheb de 763 (d). Mohammad Y , secunda vez. Murió en 10 de Safer do 79.3 (c).Abiii Hachach Yiisuf II, bijo del anterior. Murió en 16 de Dzul-Caáda do 794 (f).Abú Abdil-lah ^fohammad Y IÍ , hijo del anterior. .Aluríó en 16 de Dzul-híchach de 810 {g).Abul Hachach Y bísuflII, hermano del anterior. Nació en 27 de Súíér de 778 (/¡). Murió en 29 de Ramadiiande 820 (/).Abú Abdil-lah Mohammad V III (Al-úisar), hijo del an­terior. Do^stronado en 1427 de J . C. (j) por Abú Abdil-lah Mohammad IX  As-saguir (el chico), hijo
ffl) 2  de O ctiibro de 1 3 3 9 . ( E h n iil- Ja t liib ;.
{b) 2 0  de Ju n io  de 1 3 6 0 . (A u to r citado).(c) 2 8  de Marzo de 1 3 3 2 . { E b n u i- Ja t l iib . Dicmmrio biográfico, M anii.'i- (TÍto d e l S r .  G a v a n g o s , vida de Moltaminad VI).
{d) 2 7  de A b ril de 1 3 6 2 . {K b n u l-Ja th ib , Dicciotiario biográfico, vida de 

.Mohammad Vl¡.(c) 1 6  de Enero d e  1 3 0 1 . (A lch o za m í, E b n  Ja id u n ).
if) 3 de O ctubre de i 3 0 l  (Id em , id.)(fl) 1 3  de Mayo de 1 4 0 8 . (Lápida s e p u lc ra l do Y ú s ii f  I I I ,  su  su ce so r, c o ­piada p o r Castillo).(/i) 1 6  de Ju lio  d e  1 3 7 6 . (Lápida s e p u lc ra l copiada p o r  C astillo ).(0 0  de N oviem b re de 1 4 1 7 . ( la p id a  sep ulcral cop iad a p o r A lon sod e!C a s tillo ) .D esd e  aquí hasta  la  época de A b u l ílá s a n  A ly  faltan  d o cu m en tos árab es (j_uc ju s tif iq u e n  las fe c h a s , y es preciso a c u d ir  á los c ro n ista s  c aste lla n o s, n o  s iem p re  conform es, G a r ib a y  [Compendio hislóric.o de Esjmña), trae los años de J .  C ,  y la  c ü irc s p o iid cn ria  de la lié g ir a , m as para este ú ltim o  cóm p iilo  se v a lió  lie a lg u n a  clave falsa , p o rqu e siem pre re su lta  m uy e q u iv o c a d o ..



SI(k'l |)i iiu'i|H‘ Nasr y iiioto de Mo Iiíiiiu ik u I V. I'’ué miierlo ¡)or A l-áisar en 114!) de J . C.Abú Alidil-iali Moliammad VIH A l-áisar. .sei;iinda vez. Filé desli'onado en 1." de Knero do 1434 por M) Abul ITaebach Yúsiif cbn Al-inául, hijo de una bija de Mohaininad VI el bennejo). iHurió en de Juniode \ m .
n .Mohainmad VIH Al-áisar, lerrora vez. De.= t̂ronado en Soliond)re del año 1 H o .  ])or su sobrino n  Abú Abdil-iah Mohainmad X obn Olsman A l-álin af á‘l cojo;. Dosironado (ni 8ü!) de la lu'iíira ía) por 18 Abiin-Na.-a’ Saád. hijo d(‘l príinápe A ly . y nielo d(‘ Ynsuf II. .Murió eii Almería en Mayo s(\”;un unos, y en Ahi'il sou,un otros, do l i-Go.I!) Abul Há.'ian Aly ÓMuloy Hacen), hijo did anterior. D(\s- poseido (MI Htuimada 2 .'\  ó Iká-heb do 8S7 (h) |X)r su hijo (Boabdil . .Muri(') en 1 48i>.40 Abú Abdil-lah Moliaminad XI (lioahdil ('! chico). I)('- pucslo en llabui 1 de 888 (c) por su lio41 Abú .\l)dil-Iah Mohainmad X ll (el zagal), lierniano di' Abul ílásan Aly. Km'“ á su vez dí'sposeido en 894 {d) por)) Abú  ̂.Abdil-lah XI (Hoabdil), segunda v(‘z. Perdi() (“1 trono, y  concluyo ol imperio do los árabes (“u líspaña, (m 4 do liabií'“ 1.'' del año 897 (e).

[a) Del 41 de I lic ip m h r e  de l - í b i  á  l O d e  D iciem b re d e  1455 ( .M n iaccarí, trad u cció n  d e! S r .  (íayaii|íos).(/>) 17 ( le .f iiü o  á  Í 5  íle A gosto  de 1 4 8 4  {A lm accarij.(e) D e 8 de .U ir il  á  7 de Mayo de 1 4 8 3  (Idem).
[íl] 1)0 4 7  de D ic ie m b r e  de 1481) á  10 de !)ieieml)re, d e  1487 (Idem).
'.e; 4  de E n e ro  de 1494 (Idem).



CIADRO GENEALÓGICO DE LA FAMILIA NASRITA.

Y ú s u l . l 'á r a c l i .  Ism a il.
N a sr . M o h á m m a il.

1 Moiiámmaí» 1.— A h m a íl . )A u su l. Ism ail.I [  ) {  i -------------  ! .  ̂ . I i 1 ; ( 1M o liá m in a il. .M o h am m ad . 1-ai-ach. V á s n f. Fáthima. F á r a c li . 2  MniiÁsniAii I I .— .Vo^/io —  .Vn»í.y. l ’á rao li. N a s r . Isn iail. A ly . A ú su f. A ly .  N a sr . A ly . M o lia in m ad . llir a liim
YiLsuí'. Ism a il. L  co n  J (

.F ú Ú ú m a .

\ [ I I  iMol). A ly . M o h árm m id . F á r a c h . .M oham m ad.
' .1 ' .' '3 Moii.vaim.ai» III . 4 N .\ s k 1. F a r a c h . Jfiif/iiiKt. N asr. .M im a d . A ly .5 IsM .iiL I-— 0/íC(í. — (Ví//ir.'— ¡¡aliar.

l•V^ra(‘h . Ism a il. M o liá m m a d .
i ( { I ; ) ), , 1  ' . ,.M nhám m ad. FVirarli. Is m a il . Y ú s n f .  Fálhima. F á ra id i. Maricni. 6 .M on.M ni.ui 1V . Is m a il . 7 A 'csu r I. — —  .l/orh o a.10 Mo ii .ámm .ai) V I  (A lai S a i(l) . Ism a il..Moliámmad elm Almaul.—i'na hija.

I 1 ) ) ; . , . ' . ■ ' I
A i x a .  8  M on.i.M >i.vi) V .  9  I s m .a ii . I I .  C a i s .  F á lh im a .  .] fum ina . . la ii ir .h a . \am.s'. Xe ineb . .M o liám m ad . H Y í s u f U.  S a á d . N asr.1 : , ' l i l i 'I) . P e d r o  V e n G g a s .— C'(ií¿ .l/erií-í)). 1 6  Y é s m - I V  ( l ih n  A lm a u l; . .N asi'. 1 2  Mou.íjiiia i) V i l .  A l y .  A l m i a d . 1 3 \ i : s r r l U .  1 5  .Moii.amm.vu I X .  (A s -s a t-u ir ) .H o d u a n . ,\ h u l  C á s im . K h n  S e lim  I b r a h i m . A h m a d . FquivUa [?!. 18 A hcn-nasu S .v.v d . Ó t s m a n . 1 4  Mon.i.>iM.a> V I I I  [A l-Á is a i ’).

('eli Mcricm.— S e id  Y a h y a .  Y ú s u f .  21 A bO A im n ,-i..\ i[  Mohámm.v» X I I .  y íaiial). 1 9  A n u í. 1I.\s.vn A l y . 1 7  Aíoii.ímm.ad X .  ( A F Á lm a l) .(.M uloy H a c e n  |c a s ó  c o n _________________________ A ix a . J — X o r a y a .Y ú s u f. 2 0 A bú A b d il - l a ii  Moh .ú im a d  X I .  S a á d . (Boahdil). jNasr





ÍNSCRIPCIONES.





PUERTA JÜDICIARIA.

Número 1. ’ Sobi’c el ai’co de la puerta, en iíi-andes carac- tércs africanos, y en dos líneas;
iiJ! -Vjuv! ájüj^ \  iL..j Ijjs tlxu^ L L U l  J o  Üib L/ ^Iw'ííl

jü sL síO l L i ' i ^  ^ j 1 ^ - v a L s í s b
í. .̂'Lwnc iiM ^

íxamj ^L— 'aJ J I  ■í íw JL ^ ¿ ! i.lLjjct■í j U !  Ú U \  JL ^ ^ ! t. ^O 6iii ¿J.X̂«Mandó construir esta puerta, llamada puerta de la ley, (haga Dios por ella prosperar la ley del islam (a), así como ha hecho de ella un monumento de eterna gloria) nuestro se- ñoi‘ el príncipe de los muslimes, el sultán guerrero y  justo Abul-líachach Y^úsuf, hijo de nuestro scuoi' el sultán guerrero
•a) I-a religión Miiliomctaiia.



8(1y santificado Alm l-W alid  ebn Nasr {a). Recompense Dios sus acciones parasen el islam, y benigno acepte sus hcclios de armas. Fud construida en el mes del engrandecido nacimiento (de! profeta), año de 149 {b). Daga Dios de ella una potencia protectora, y la insíuába entre las acciones buenas y perdu­rables.»2 En los capiteles de las columnas que hay á uno y otro ludo de la imerta, se encuentra la siguiente inscripción escul­pida en la piedra ;
íJjL. y|! ^  íiM J jr - j  ^«No hay Dios sino Al-lali: Mohammad (Mahoma) es el en­viado de Al-lah. No hay poder ni fuerza sino en Al-lah.»

(a) Todos los royos de Granada se llamaban chn Nasr ó N(u%nlas, iiorquc desccncian de Nasr, de la estirpe de Saítd ebn Obadah, compañero y amigo de Malioma. (Véase reseña histórica, pág. 21).(¿) El mes del nacimiento del profeta, que es el de Rabió 1 correspon­diente al año de 749, comenzó on 28 de Mayo, y acabó el 2G de Junio del año de .1. C. 1348.



PUERTA DEL VINO.

1 vSolim oi arco de la puerta, en caractères africanos y en tres líneas :
úÜI.^ C J  b-s:^ 151 Lj,.\^ ^c,^Jjí-j  L» jíM Us^

\jjjc, 1^^ íiM i _ t O  —̂\s\j^^ ,L U J1  >  4ÜU ^ ^ 1  lül ^ ,L U J1  Ü V .iilSL) ^ 1  ^,UaLJl 15*^ js- aI'Lj
«Me refugio á Dios, liuyendo de satanás apedreado (a). En el nombre de Dios clemente y misericordioso. La bendición de Dios sea sobre nuestro señor y dueño Mohaminad (Mahoma), y sobre su familia v compañeros: salud y paz. Ciertamente te

ifí) En el koran se t!a ñecucntcm cnle íi salan ol nombre de el apedreado, porque según una tradición arfibiga, Abraliain le ahuyentó á pedradas cierto dia que se vi6 molestado por él con repetidas tentaciones.



88hornos abierto una puerta inanificsla (a). |)ara que le perdoni; Dios tus pecados pasados y vcnidci’os, y  te otorgue su cuin- ¡)lida gi’acia, y te dii’ija por el camino rec'lo. y te conceda su poderoso auxilio [b). Gloria á nuesti'o señor el sultan Alni A b- dil-lali Alganí bil-lab. Gloria á nuestro señor el sultán Abó Ab-dil-lali Alganí b il-lah. Gloria á nuestro señor el sultan Alni Abdil-lali Alganí bil-lah» (c).
i  Por el lado opuesto, en una faja (|ue cori'c de abajo arriba junio a! ajimez:

......

'(El imperio perinítuo y la gloria permanente............. »Es probable que después dijera : «para el dueñode esta obra» como dice en otras inscripciones semejantes.II Enti‘0 los adornos, á los lados del ajimez :
«La dicha, la felicidad y el cumplimiento do las esperanzas.» Hay ademas en esto lado una inscripción en caractères mas pequeños, que se halla ininteligible.

(«) Estas palabras pueden significar también «te hemos concedido una bri­llante v icto ria .»(tí) K oran, Sura 48, vers. 1 .“, 2 .“ y 3 .“íc) El sultán A.bíi A bd il-la li .zigani b il- la li , es Moliammad V . (Véase re­seña histórica, póg. 37'. Todos los fjue se llamaban Mohammad solían llevar por sobrenombre Abú Abdil-lali. A lganí b il-la h  (contento con Dios) era el epíteto honorífico de este rey. Casi todos los monarcas musulmanes tomaban lino semejante, como c/ que eonjin en Dios, ej que pide apuda á Dios, eJ que 
se refuii¡a d Dios &c.



pjucio líiim .

PATIO DE LOS ARRAYANES.

I \in ol arco de (iiilrada al patio, por la parlo del cor­redor. en caracléres riificos:iii'( 1.001' á Dios por el lioncíício del islam (a)- Idem id. dentro de un (drculo:Ì.LM«Gloria á nuestro señor Alni Abdil-lali.»3 lin el grueso del a rc o , bajo un pequeño adorno esta- lactilico, en caracteres cúficos:((Felicidad.»lista palabra se lialla repetida de derecha á izquierda y vice versa.
{« Ks ilccir : por ol beneficio que nos ha hecho concediéndonos la re li-  ü'ion musulmana. ̂ 12



ÎH)i  Arco dû entrada, ])or la parte del patio; la misma in s- cripcion del núm. 2 .  dentro de un cuadro.5 Entre los adornos que hay sobre el arco. Escudo (U; armas de los reyes de Granada, con una l)anda dia­gonal , en que se lee : ^ ÍL ¿  'új « Solo Dios esvencedor» (a). A los lados del escudo se halla escrita de dereclia ú izquierda y viceversa la palahia «'Felicidad» en caracteres cúficos.G Denti'o de un pequeño círculo, y acompañada de la misma palabra que el escudo anterior «F(‘lic i-dad»), se halla la leyenda:
A'! *̂ 1 Y j  «Solo Dios es vencedoi’. »

1 En un friso junto al techo, muchas veces repetida., la misma inscripción anterior.8 Entre los adornos del ajimez que hay sobre el arco de enti'ada :
A sfiJl «Fa prosperidad.» (Cúlico).

1) Alrededor del ajimez;
jyu A'

«Loor á Dios por el beneficio del islam.»
(«) A Moliamniatl 1 solían llamarle (el vencedor), á lo fiiic élconlcstaba: A l  Y l  « ^ ' U  «Solo Dios es vencedor», leyenda que adoptó para sus armas y divisas. La bandera blanca de Yacub A l-M a n su r, en la^bata- lla de Alarcos, llcvalia también escrita esta misma leyenda. (Kartas, cd. Torn- liertr. IC .) .



9110 Kutre los arcos do ta galería coiiligua al palacio do Cílrlos Y ,  hay escrita en una banda que corre de ar­riba al)a,jo , la siguiente leyenda:
^((Todos los bienes que poseéis, proceden de Dios» (a).11 Sobre los capiteles de algunas columnas, al arranque do los arcos:g iU  ((Salvación perpetua.» (6) (Cúfico).La primera palabra se halla escrita de derecha á iz­quierda , y  la segunda de izquierda á derecha.12 En los capiteles de algunas columnas:iU =UíD ((La eternidad (pertenece) á Dios.»13 Idem por la parte interior de la galería:

'iSjj ((Bendición.» (Cúfico).La sílaba ^  está dentro de un círculo formado por el14- Idem id. i-hMj ((¡Oh Dios!» (Cúfico).Ib  Idem id. por la parto dcl patio:dJl '̂ 1 ^ L ¿  Y j  ((Solo Dios es vencedor.» (Cúfico).
(«} K oraii, Sura 16, v .  55.(0 i J U  significa aincohunitas.» De aiiiii procede la frase '‘pcdir alalia^ ( j L j l d l  A l-A fia h ) .



n K)

n

En cl interior de la galería, en un friso junto al techo, muchas veces repetido en caractères cúficos:
«La felicidad y la prosperidad, son beneficios dcl sus­tentador (de las criaturas)» (a).En las paredes de la galería. Escudo de armas con la leyenda: «Solo Dios es vencedor.»Entrelos adornos de las paredes:áJusdl ilsíiJl «La prosperidad continuada.»Idem id. «Bendición.»Alcoba de la galería :
«El socorro y  protección divina y una brillante v ic­toria (sean) para nuestro señor Abú A bdil-iah, prín­cipe de los muslimes.»Idem id.iiJl '̂ 1 Y .  «Solo Dios es vencedor.» (Cúfico).Idem id.
«No hay mas amparo que el que procede de Dios, el glorioso, el sabio.» (Cúfico).

(<0 Sustentador era uno ele Ins 99 epítetos que los musulmanes daban á Dios.

20

21

22



n23 Entre los arcos de la galería que da paso á la torre de Gomares, la misma inscripción anterior, en caracléi’es africanos.24 En las paredes de esta galería :NI ^ J L ¿ N j  «Solo Dios es vencedor.» (Cúfico).En un círculo formado por los rasgos de estas letras, en caractères africanos :4,líl ^LiaLJI«Gloria á nuestin señor el sultan A bó Abdil-lah.»25 Entre los arcos :
^  il' a-Tŝ l«Loor Á Dios por el beneficio del islam.»26 En ios paredes, entre los adornos, la inscripción afn- cana del núm. 24.

TI Idem id.
«Gloria á  nuestro señor el sultán A bu Abdil-lali, A l -  ganí bil-lali» (a).28 En un fiiso jimto al techo, y alrededor de la puerta que comunica con la torre de Gomares :Ibis,«Dios es el mejor guardador y el mas misericordioso de los misericordiosos.»

la) Mohammad V . (Yéaso la nota 4 la inscripción m'mi. 'I .” de la puerta del Vino.



y/j29 Alcolici« :
.,Ü3LJ1 «Gloria á nuestro señor el sultan.o

30 ídem. Escudo de armas de los reyes granadinos con la llanda diagonal, en que se lee: «Solo Dios es vence­dor.» Alrededor, entre varios adornos, cuatro veces repetida la misma inscripción.31 ídem.
32 Idem.

«Dios es el refugio.»
«La prosperidad continuada.»

La primera palabra está en caractères cúficos, bajo un pequeño adorno cstalactítico, y la segunda en caractè­res africanos, dentro de un círculo formado por los rasgos de la primera.
33 Idem.

«La salvación.»
3 i  Sobre la base de mosàico de una y otra galería se en­cuentra el siguiente poema, que constaba de doce ver­sos, de los cuales se hallan boy üia ininteligibles el 5.", 8." V -10/’ (a\

In] Metro Tawi!



■ » > “
Ow-,.- C-̂ - j,r ,L ,i,lO ' LO j ^Cs'__.' A¿-' 2i)! '^ O L -i'j Lsrr '̂L-3 jl— ^ ’iyhj5 ^

L_^jLvcjj i_ / ^ '  L_4 sA - j j _ j  ̂ i— jr j

L ^ l 1¿I ^ L il  ĴL̂ _CAJ 1 '_3 plA'j ^;'! l~5
Lj^Jl J-5’ ^Ó ^Cú, ^ Ü !  J--' L ^ !  o-w'Lá

«Bendito sea el que te concedió el mando de sus servido­res, y  ensalzó por tí el islam cumplida y bcneiicaincntc.»«¡Cuántas veces te acercaste por la manana á las ciuda­des de los infieles, y fuiste por la tarde árbitro de la vida de sus habitantes!»« le s  impusiste el yugo do los cautivos (a), y  amanecieron en tu puerta construyendo los alcázares, como servidores tuyos.»«Conquistaste á Algeciras [b) por fuerza do armas, y abriste al socorro una puerta que estaba cerrada» (c).
(a) Castillo, D ernburg y Gayangos Es indiferente para el sen­tido y para el metro una ú otra lección. ~ . o / í
[h] Moliammad V  recuperó á A lgeciras, que, desde c «̂ 0 ^344 en que la conquistó D . Alonso X I , siendo rey de Granada Abul Ilachacn Vusuí 1, sehallaba en poder de los cristianos. _ , , ¡ n -  i ,  •(c) Algeciras era el puerto por donde venían del Africa los bcni merme á combatir á los cristianos, y tal fué el intento de Mohammad al apoderarse de aquella ciudad, abrir paso á estos poderosos auxiliares.



% «Si á escojer so diese; al islam lo que mas desea, cierla- mente no (‘scogeria sino que  ̂ivicscs y fueses salvo.»
.........................................................................................«¡Oh liijo de la oxcelsitiul, (lela inansculuinbrc, (lela fortaleza y de la (^(morosidad, (juo avíuitajas en altuia á las ('str(‘!las. cuando le elevas» (c,.

(«) Esln víirso, so^nin Alonso ilH íliistillo, oii (-iiyo liemiio so ronsorvaba ííl po(íina íntegro, decía así:
'5 ^ L» .ssa_Xw'«Y  antes dclla coiu|iiistaslc veinte lugares, é liieislos todas sus rii[iiczas bienes de tus ejércitos.» (Manuscrito del S r . I) Serafín J']stébancz Caldernic.(/>) Eos dos versos que aquí faltan, según el texto y traducción de Casti­llo, d ice n :

IM jA ,j  l-sjld
«Y verdaderamente resplandecen las ñores de la grandeza en este tu asiento, con lo cual la mano de la liberalidad se jubila y se contenta,»— Y sus retratos aparecen en cada encuentro mas daros que perlas compuestas unas con otras.» Ni esta traducción es exacta, ni el texto pudo estar como letrae Castillo. Sin duda debía leerse: en c! p ri-m ero, y J - í  J  L ->  -dj en el segundo, como supone Dernbiirg, intcs ' Cde otra suerte no están conformes con o l'iw tro . í,a traducción mas ajustada es: «Pues los resplandores de la m agniticcncia iluminan de tal manera tii puerta (ó tu corle) que la liberalidad se sonrio de júbilo  y de contento.— ' Sus liuollas en toda acción generosa se muestran mas claras y resplandecientes que la.s perlas ordenadas (ó ensartadas en u ii'co lla r .]»(r) Castillo traduce «las estrellas en su apogeo» suponiendo que el \-p'se refiero á Creo que en este caso deberia decir por serplural fraelo que no expresa seres racionales del género masculino (Sacy. (ii'am. V. 2 .“, páginas y y entiendo (pie el verbo sí; refiere al



......................................................................................... («)(filas ascgui-ado aun á las dt^ilcs ramas dol soplo de !abrisa (/;), y has impuesto pavor aun á las estrellas en el cen^ tro del c ielo .» .((Pues si la luz do las estrellas es trém ula, solo es poi’ m iedo, y si las ramas del ban (c) se inclinan (d). os para di­rigirte acciones de gracias (e).»
Este verso fle ria :

gii>l J S  -u L. m i Ü_3Lj ,oJ.L«Te lias elevado en el liorlzonle del imi)nrio con la clemencia, para ilum i­nar lo que estaba envuelto en las tinieblas de la tiranía.»
{b) Es decir: libras de toda perturbación aun A tus mas ínfimos vasallos, (e) Especie de sauce que destila un liquido á que se atribuyen grandes virtudes medicinales.{(/) D crnburg. J'ww(e) Castillo y todos los que posteriormente ban lomado por base el texto do este traen í y ! .> :  el original presenta L j.,.- .

13



CORREDOR O ANTESALA DE EMRAJADORES.

lün d  grueso del arco, que da entrada á osle corroclor. Imy á cada lado un pequeño nidio (a), alrededor del cual se lee una poesía de cinco versos esculpida en la piedra. La de la derecha dice así (b):

L--------- _ i
óyx'i

J l ------------^ O -C li j ^ ¡

!a) Es una creencia muy general en Granada, y fundada en una tradición consignada por el P . Echevarría (Po.sm  por Granada, voiúm . í.^ p á g - 16), la de que estos nichos servían para dejar en ellos los zapatos, en muestra de respeto, antes de entrar en la estancia del monarca. Los hay también en el arco de entrada de la sala de Embajadores ó Gomares y en la sala de las dos Hermanas; pero estos últim os no se hallan en el arco de entrada, sino en el que comunica con el corredor que antecede al mirador de Lindaraja, y esta circunstancia y la de que en los versos que hay alrededor de estos nichos, y solo en ellos, es donde se nombra frecuentemente el vaso ó jarrón, y se con­tienen frases alusivas al agua, como : eyo doy alivio al sediento» {inscripción núm . 57), ccl que <á mí se acerca para apagar su sed» (inscripción núm . 59), y otras semejantes, nos confirman en la creencia de que servían para colocar en ellos vasos ó jarrones con agua, y de que lo de los zapatos es una vulga­ridad como otras muchas. Según nos ha manifestado el S r . Gayangos, en las poblaciones de la costa de África se ven aun osos nichos á la entrada de las liabitnciones, y en ellos se colocan grandes jarrones de porcelana. 
ib) Metro Ranil, 5.'* especie.



99
St»y romo A  íhumUo «Miizalahiulo «lo una i'siwwa . d»»- 

luíli* holloxa y do |>orfiH'riom's...
Miiu r>lo vaso, y roniMvnis la o\;uia vrniad do iuhpíilaJiras. •

. (;;nnlomj)la ron alonoion mi diadoimr. la onronlranis 
^Miiojanío á la amx'ola do la luna lU'ua. - 
iT*!bn Nasr a os ol sol do oslo oiljo on o\jíloml(U' v 

Indlo/a. •
£ |>t*rp<dno son on su olovado ptioslo. ,«‘uurn ih» la 
hora dol (H'nso - 7i).

.ir> Mrodf'dor dol nic'lm tl(‘ la i/<juioida r

•- * ^ l l, ,  ' W

> i . * w~
■ S<iv un gloriosf) motmnionln para la plo|.'iirin : su di 
rcvrion [ t ij osla diroocioii do la folioidad. •
‘■ '{ 'o  paroooní osl«» vasíj mi iiomhrt' do pú*. rimifiliondo 
< i  ni la Oración o .n A im q iir  tíMlos los rrvfs <1.* (Irafi.iila .m’ ll;mialon Klui Nasr. 6 iIpso'« -  lio  N n s r . romo w  h.i dirlm en la imla á . ’ á la inMri|nitm m'im. I ", loiUi tuto p n rlin ilariJirn tr il»*si;;nailo ron rsir ilomltri', t fni‘ Abiil Waltil !«• mail I , « n o  no ilrbe ronfiim liro con Nasr. ruarlo rey líe r#U ilinMlla. íl’ i K s  <!erir: jamás llegtio la liora ilo sn alialimionlo, r M o lr o  K am i. r>.® ps[iriir,l» v in l) i ir j(  \ (¡ayanyiiH l.astillo l.m ijrliiraItp r iiU 'r g  •ju o  la  iiíiTcrion ií <|no liaio aijiií n'lcrriiii.a ps latió la Mera, «jiii* r^ o f  p u n ió  liáría «loinlf'O  viichon los malioiiiolaims para orariofioa. Ki porta ro rn jin ra  O'̂ U' pfi,|Ufri» n írlm á  nit jatiluarm

■ :e¡ S iin o n iím .lu  <jtU‘ d  drslino d r i-slos nirlios fiirsp, pomo lienm* m «m fw - i;mIo a n U T ío r n ifiiU *  tinsi rípcion iiúni. '10, nota l / ; .  ilc r«n»er'rar jarrones « on a iíu a , s o  com pri.nilrn nirjttr »‘slas aUisitntrs, l o ¡.irron rnlitrado iJriiirn tío >’ ! , poílta , s e ^ iif i  rl 'ir la poesía árali.', nimp.ai.ir^; ron un ileU'to d e n - u n  u n  s a n u ia r ín , !><• n tn  suerte, im se romprentl«; n iá! «ea el objct»» (Ir ! i  roiM p ar.trií.n  .



loo «Y que openas la concluyo se apresura á r(‘petirla» (n «Por mi señor ebn Nasr. ennobleció Dios sus servi­dores. »«Pues le hizo descendiente del señor de da tribu) d( Jñzrech (b) Saád ebn Obada» (c .
' (rt) También se puede cnleiuler osle verso con relación al vaso ó jarrón, traduciendo : «cuantas veces se concluye lo que contiene, se apresuran á vol­verle h llenar,» como observó üernbur^ en las notas ó esta inscripción,

■ b) Castillo y ílernburg(e) SaAd ebn Obada, obn Haretsa, ebn Abi líaziina, obn Tsa:\lal)a, ebn Tarif. Fuó jefe de la tribu de Jázrccli y uno de ios nimrett, ó sea de los que protegieron k Mahoina durante su liuida do, la .Meca á Medina. Desde entonces se contó en el número de los mas ardientes y decididos partidarios del isla­mismo y del profeta, quien le tuvo en grande aprecio, y se valió de sus con­sejos en muctias ocasiones. Según los autores árabes, por demás prolijos en referir anóc<lotas y curiosas particularidades, era muy dado á los placeres gastronómicos, y solia regalar diariamente á Mahoma ciertos manjares deli­cadamente condimentados. Murió el año 15 de la hégira, dejando varios hijos, de los cuales el ni<ás célebre fué Gais, nombrado gobernador de Egipto por el califa A ly , cuyo empleo perdió al poco tiempo. Muerto M y , siguió el partido de su hijo Abul Hásan contra Moawia, hasta que este fué reconocido por califa, en cuyo tiempo volvió á Medina, donde murió el año 59 (1678-9 de -1. C '. De este personaje se preciaban de descender los reyes de Granada, aunque los cronistas arábigos jamás lograron'poneren claro ia genealogia integra. A r -  razi, citado porEbnul Jath ib  {Diccionario biográfico manuscrito del S r . G a -  vangos) en la vida de Mohammad 1. dice:ü . / l:.- i W 1 i ,U ^‘Vjyy  ̂̂  ^¿ki3>.»9 y.w iJjS«Dos fueron los que vinieron á España de la estirpe de Saád clm Obada: uno de ellos se estableció én tierras de Takeruna ¡Ronda), y el otro en ima al­quería cercana á Zaragoza,-llamada alquería de Jázrech ¡ó'de la tribu de Jáz- rech).» La familia de este último se trasladó á Arjona cuando el territorio de Aragón fué c,onquistado por los cristianos, y allí nació Mohammad I , fundador dé la dinastía granadina, cuyos nombres y genealogía conocida son cómo si­gnen : Abii Andil-lah Molmmraad, A lgálib-b il-lah , ebn Y ú su f, ebn N asr, ebn Á hm cd, ebn Mohammad, ebn Jam is, ebn Ocail 'denominado Al-Ahm ar),ebn N asr, e b n .____ . . .  -Cais. ebn Saád, ebn Obáda, A l-a n sari ó ayudadorde Molioma), Al-Jazreclií [ó de la tribu de Jázrech). Ebnul Jath ib , Diccionario
biográfico'.—h\c])07.m\ { manuscrito árabe del Escorial, número1658. 1 6 -i8 d eC asiri. ^



]0I
'¿1 Ku e! grueso de) arco, sobie los nidios: «Salvación.'' d'-iilicoi.
38 Idem id- .VT-r" «1.a tblicidad.» (Cülico;.lista palaljra se iialia repetida de izquierda á derecha, y de dereclia á izquierda.

e «Bendición.'» (Cóli
39 Idem id.
40 lin la antesala ó corredor, sobre la base de mosiiieo, repetido varias veces:

\J" ^  ̂ T ■ ' •'

«Anuncia á los creyentes el .socorj'o divino, y una vic­toria próxima.»
41 En las paredes:A'! >«Gloria á nuestro señor Abú Abdil-lali.42 Idem id. A l SM .^ ) U«Solo Dios es vencedor.» (Cúlico).43 La misma inscripción anterior, en caracteie.s africanos.

L .



102i4  ídem id. SAi. sj— jJ-M«Dios es el refugio en loda tribulación.»45 Idem. Escudo do armas de los reyes gianadinos con la leyenda: «Solo Dios es vencedor ;» alrededor, en ca­ractères cúficos : «I,a bendición.»40 La misma del núin. í í ,  en distinta forma.47 En caractére.s cúficos :
iSj)  «Bíindicion.»



SALA DE EMBAJADORES Ó DE LOMARES.

i8  Ai‘co de entrada; entre los adoraos: 
ji- Ij'íLA

«Gloria á nuestro señor Abul Haehacli: sea íoande ('I auxilio que Dios le preste» (a).40 Idem id. ¡yo ¿  -sA '
«Loor á Dios por el heneüoio del islam.»50 Idem id. {Cúfico).iSi! \1 ^ J U  Y j«Solo Dios es vencedor.»51 Idem id.
«La prosperidad continuada.»— La primera palabra se

{«) 0  sean grandes y gloriosas sus victorias, porque entro ellos el am­paro ó favor de Dios eqi'ivalia á la victoria.



104 halla escrita en cúfico, y la segunda en africano, den­tro de los rasgos de la primera.Idem id. La misma del núm. 5 0 , en caracteres afri­canos.52
53 Idem id. úil «¡Dios!»Dentro de im círculo formado por los rasgos de estas letras: «Solo Dios es vencedor.»54 Entre los adornos, alrededor de los nichos:

«Bendición. E l poder (pertenece) á Dios. La gloria (per­tenece) á Dios. El imperio (pertenece) á Dios. La eter­nidad (pertenece) á Dios.»
00 Dentro de los nichos:=UJi ‘ íii '^ 1  ‘ tíi«La grandeza (pertenece) á Dios. El poder (pertenece) á Dios. La gloria (pertenece) á Dios. La eternidad (per­tenece á Dios.»50 Alrededor del nicho de la derecha:

^  Ai j-CA' J ?  o ^Lj LS'
«Loor á Dios único. Apartaré de Yúsuf el daño de todo mal de ojo, con cinco sentencias: d i: yo me refugio



101);ii st'ñ oi' d e  ia a u r o r a :  g r a c ia s  (se a n  d a d a s)  á  D io s . A p a r t a i  é  d e  Y ú s u f  e l d a ñ o  d e  lo d o  m a l d e  o j o , c o n  c in c o  s í í i it e n c ia s ;  d i :  y o  m e  i'e fu g io  a! s e ñ o r  d e  la  a u ­r o r a . VA |)o d e r p e r t e n e c e  á  D io s »  (a).

.>7 So b i-íí la  in s c r ip c ió n  a n t e r io r  {bi,:

__ "Ja ,wjS-3 ‘d.' .v i»

(rt) Esta creencia del mal de ojo es muy antigua. El puehloarabe, supers­ticioso de suyo, tenia gran número de preocupaciones muy suigwlai’cs, que fueron llevadas por los moriscos, ya degenerados é ignorantes, al ultimo graao de exageración. Habla multitud de agüeros y días determinados de mes, que eran favorables para ciertos actos y empresas, y adversos par» como navegar, combatir, casarse, edificar, comprar y vender, y multitud de cosas de menos importancia. A lo que mas temor manifestaban era á las hechicerías Y maleficios, por lo cual usaban diversos amuletos, que consideraban intaii- bte preservativo, y consistían por lo regular en una especie de algunas palabras del koran. (Véase la nota á la inscripción num. H ) .  En ie otros pueblos ha sido también frecuente la creencia de que ciertas eran nocivas, y producían flaqueza y endeblez. En la Egloga 3. de V irgilio se lee : vix ossibus hærcnt:Nescio quis teneros oculus milii fascinai agnos.Un comentador añade: opimhanlttr vcleres, solum adspectumJiominis in­
vidiosi noxium el pestiferum esse, pmserlim iis, qui 
busto corpore essent, velut infantibus cUertmscdftucpecoriôi«. Entre nosotros no han faltado tampoco pacientes monges, que hayan agotado el W  de si mente discurriendo acerca de las brujas, duendes óic. Conozco volóracnes en fòlio de maleficiis.(¿) Metro C ám il.  ̂ ^



lui; rH ,1 VI
U V ^ w?;  ^

i ~  ' w<-' ^  c.̂ -j  ( > . J l j  ^,lj_3 l .iik.1! J  , .u
"Lour á Dios. Aviintcìjo á los ma.s líennosos ron ini adorno (a) y  ini diadema (/;), y se me inclinan amo­rosamente los luceros desde el zodiaco.»«El vaso que liay en mí parece un devoto, que en el 
kiblah (c) del santuario ruega á Dios enternecido» {d). «Seguras están contra las injurias del tiempo mis gene­rosas acciones, que dan alivio al sediento y  socorro al necesitado.»«Como si yo (e) hubiera tomado {[) la liberalidad de la mano de mi señor Abul Hachach» {</).

(«,' Castillo y Dfirnburg
{b) Castillo y D ernburg(c) E l kiblah es el punto del horizonte liácia el cual se vuelven los m a - liomelanos para orar, que siempre debe sor en dirección á la Meca. Suele traducirse por el mediodía, aunque la verdadera situación de aquella ciudad con respecto á nosotros sea al S .É .  Todas las mezquitas se hallan dispuestas de tal manera, que el santuario ó mihrab se encuentre dirigido al kiblah, por lo cual, antes de proceder á su construcción, se determina este punto por medio de cTilculos astronómicos.
{d} V éasela  nota i .»  de la inscripción núm . 35, y la 3 ." de la 36.(c) Castillo y Dernburg - iL C i  . E s  indiferente para el sentido y para el metro una ú otra lección.
if) Dernburg
{g) La  humedad simboliza entre los árabes la liberalidad. Entre ei jarrón del agua y la mano liberal del Califa hay, por lo tanto, una relación de que el autor se aprovecha, para llegar por medio de una transición natural al fin acostumbrado de este género de poesías, que es la expresión doi deseo de prosperidad y ventura para el monarca.



107a No deje de brillar en mi cielo cual explendente Urna, tanto tiempo como la luna continúo, brillando entre las tinieblas de la noche.»Alrededor del nicho de la izquierda. La misma ins­cripción del núm. 56, con la diferencia de que esta diceal principio: ^  "Loo''  ̂ f '̂os,que es digno de loores» en vez de ^  -V^' «Loor á Dios único», y de que concluye ¿  «Loor ú Dios» en vez de "d  poder es de Dios» (a).;‘>9 Sobre la anterior (b) :^ U _ o  ¿-Jwl c  • •• -5
^\j L—" ¡j--"Ci»* ^i«i En vez de esta inscripción del nicho de hi izquierda, míe con corlr. dilerencia es ana repetición de la que hay en el de la dereclia (nuni. ob), trae D . Pascual de Gayangos (Plans, elevations, sections and details of the 

Alhambra], otra concebida en estos términos;J j i j  ' i i  v - ' ' jI . . . 1 1  1 I I ft,¡LÜ 14 LsLs;  ̂ L-“ a , ^ 1̂  LttLu L-.ÍJ *1— !j
«Hv lile san and its rising brightness; by the moon vyhen she followcs him ; by the dav when ilshew eth its splendour; by the night when itis  cove­red with darkness; bv the Heaven and him who built it; by the earth and him who spread ¡I forth; by the soul and hini who completely formed it, ami inspired into it wickedness and piety, there is no Deity but A llah .»  El ar qnitecto inglés Ow en Jon es, que hizo los calcos de que se vahó el b r . tja - vangos para su traducción , no determinó con exactitud los parajes en que se hallaban las inscripciones; así es que en este sitio no se encuentra seme­jante leyenda, v sí solo la que hemos dado. Mas arriba, en una banda ma.s larga, se h a lla ,‘alrededor del nicho de la derecha, el poema níim. h 7 , y en elde la izquierda el 5 9 , que Owen Jones supuso equivocadamente en el miraüorde Lindaraja. Del mismo modo supuso las inscripciones números ¿b  y ób en el arco de entrada del patio del estanque 6 de los Arrayanes, y el poema m i- nioro 142 en la sala de las dos Hermanas.(/)) Metro r.ám il.
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'•Los dedos de mi aiiíficc labiaion siilijinenle mis d i-  hujos, después (jue fiiei-on 01‘denadas las joyas de mi eorona.»«ímilo al trono de una esposa y aun le aventajo, pues yo ascgui’o la felicidad de los cónyujes.»«El que á mí se acerca aquejado de la sed, hallará (a) agua pura y  fresca, dul(;e y  sin mezcla alguna.»«Como si yo fuer-a el arco iris cuando aparece, y el sol mi señor Abul Hachach» {b).«No deje su morada de ser guardada tanto tiempo como la (;asa de Dios (c) continúe siendo lugar de pei egi-i- nacion» (d).

(a) Deriiburg
{h) El arco iris es signo dé ventura, y como le producen los rayos del sol, quiere decir: «Soy benéfico porque mi señor Abiil llachach me ha hecho tal.« (c) La Meca.
{d) En la traducción de D. Pascual Gayangos, tiene esta poesía un verso de mas, que no existe en el original, ni sabemos de dónde le copió Üwen •Iones. Dice así:

^  w 'JsUí Lj ___oXJU«A monarcli whose liamis distribute gifts to the needy (as often and pro- liisely} as tlie waves (succeed each others'.»



Ki*)OU Kn l:i snhi. en cnrnrléres (“liíicos:
g i i  ^

('¡Gil Dios; pata lí las alabanzas consfanlemoiUe; para tí las acciones de gracias incosanlomentc 1»1)1 ídem id.
u u JA - *. ¿-C' i..» . b  . u . 0  ^ '̂1

<(;0h Dios, para tí las alabanzas conslantcinenlo; olí Dios, para lí las acciónesele gracias incesantemoníe!» (a).

(flj Estas (los inscripciones, (iite solo se diferencian en las palabras ¿iM Lj  , se hallan repelidas en grandes medallones alrededor de la sala. Don Pablo Lo­zano (ll/on. ar. de España), trae k  del níitn. 01, y ademas otra concebida enestos térm inos: J J !  1-j , Ü ' ^  oiOh D io s , á ti sea dadala alabanza perpètuamente, oh señor!» y añade: «este letrero estA escrito con tal primor, que puede leerse por la parte inferior y por la superior, volviendo la estampa.» Muclias inscripciones hay en la Alliatribra de izquierda A dere- d ia , contra el sistema regular de los árabes (números 5 , 7, 11, 38 &c.): generalmente suelen constar de una sola palabra, que ademas se baile repe­lida de derecha á izquierda según ‘e! órden natural, y qiíe por lo muy fre­cuente y conocida no pueda dar lugar A duda; pero ninguna hay que sedea p o rla  parte inferior y por la superior, porque estando fijas en la pared no pueden volverse, eom'o el intérprete referido hace con la estampa. En una de las muchas mal llamadas restauraciones que en los tiempos pasados ha sufrido la Alham bra, se halló que uno de los medallones, que contiene la inscrip­ción núm. f ) l , iiabia perdido su segunda mitad, y en vez do copiarla do otro de ellos, los restauratlores no hallaron medio mejor de suplir la falta que ha­cer un vaciado de la primera m itad, que se conservaba integra, y colocarlo á continuación ; pero aun esto fué ejecutado con tan mal 'acierto, que las letras resultaron a! reves, por cuyo motivo se ve hoy dia la mitad de la inscripción en su antigua form a, y la misma á continuación en posieion inversa, notán­dose claramente la señal de la división dé una y otra. Los que hicieron los di­bujos para los Monumentos árabes de ílspaña copiaron este medallón, cuyo grabado hizo á Lozano considerar como un primor de los árabes lo que solo era torpeza de ios reslaiiradnres.



10G"2 Entre los adornos de las paredes ;
a* j i o i  a ' j u ' i  j ;*.m

í(La gloria perenne (pertenece) á Dios. El imperio per­pètuo (pertenece) á Dios único. <•63 Idem id.
¿IJ Sjj-SJI J J  J J  L̂iÜl J j  iÜ L J íuJ i

«La grandeza (pertenece) á Dios. La gloria (pertenece) á Dios. La eternidad (pertenece) á Dios. El imperio (per­tenece)'ú Dios. El poder (pertonoce) á Dios único.»64 Idem id. J3! 'i\ 'U
«Solo Dios es vencedor.» ()l) Idem id.

y j l  J.)  . lá J t
«La eternidad (poi’tenece) á Dios. La gloiaa (pertenece) á Dios.»60 Idem id.¿151 Sfws,' «El ainparo’de Dios.»67 Idem id.
«(ilolia á mioslro señor .\bul Hacliacli.»



Ill68 Idem id.
i - ' «lîondicion.»69 idem. La jnisma inscripción del mim. 04, on caracte­res cúficos.70 Idem. (Cúfico) :

^  ^ 0 4 !  «El imperio (pertenece) á Dios.»71 Sobre el arco de la alcol)a que hay frente á la puerta principal, en una banda ó friso:
 ̂ új&\ J-3 m3 à.) 1 ..........................

....................... j« ................Sobre su familia, salud y paz. Di: yo me re­fugio al señor de la aurora, (liuycndo) de la maldad de sus criaturas, y  de los males de la noche oscura cuando nos sorprende, y de la maldad de las que soplan en los nudos, y de{n). . . ...........................................................................
[a] Esta inscripción se halla truncada en su principio y fin. El principio debió ser la fórmula con que encabezaban los árabes todos sus escritos, á saber: «En el nombre de Dios clemente y misericordioso; la.bendicioii de Dios sea sobre nuestro señor Mohammad y sobre su familia; salud y paz.« Lo restante es la sura 113 del koran, llamada Snral-u!-falk «sura de la aurora,» que completa es como s ig u e : «di r yo me refugio al señor de la aurora, hu­yendo de la maldad de sus criaturas, y de los males de la noche oscura cuando nos sorprende, y de la maldad de las que soplan en los nudos, y de los males que pueden ocasionarnos los que nos envidian.» Por ¡as que soplan en los 

nudos se entienden, según los intérpretes del koran, unas hechiceras judías que hacían cierta clase de nudos, y soplaban en ellos-para verificar sus sortile­gios. Mahoma, se dice, fuó hechizado de’ esta manera por un judío, que sus­pendió en un pozo un hilo con once nudos; el ángel Gabriel reveló á Mahoma el secreto, y te inspiró la sura 113 y la 114, que es semejante, con cuya re-



m
n Sobre el ai’co priocipa! eie la : âla. ((tìfico); 

¿il ^Ciüi «Gracias (sean dadas) á Dios.><73 Idem id.
.^ 1

«K1 socorro y protección de Dios y una vicloi’ia ma~ niíiesta (sean) para nuestro señor Abul Hacbacli, prín­cipe de los muslimes.))7 i En las paredes de la sala, por encima de los arcos de las alcobas, en grandes medallones y en caracteres cú­ficos, hay una inscripción cuya primera mitad no he­mos podido descifrar, por la altura á que se encuentra y poi' su complicada forma, 1.a secunda mitad dice:All vL-¿)l ”i .¿  C'Porque Dios ê s el que todo lo facilita.)»75 En un friso , á considei‘al)lc altura, en grandes carac­teres africanos:
7  c X l l l  , ,L U J t  f=J “ X-. ■ i J  ^«Gloria á . nuestro señor el sultán, rey belicoso AbnlHachacb : sean gloriosás sus victorias.:

peliiia lectura se vió libre de aquella inalig'na influencia. Por esta razón sonllamadas «Las dos (siu'as) preservalivas,» y solían llevarse escrila.sen forma de amuleto, y oolgadas al cuello para librarse de aquel im aginario jíoder satóitico. La sura 113 fes el preservativo para los peligros del cuerpo, Y la ti4 - para los deLalm a.

i



U ‘¿70 En un pequeño eíi'culo;
4  w-»!

«Dios preste su ayuda á nuestro señor Abul Hachach.»
,4  'JY 4  4)1

ALCOBAS.

11 Alcoba del centro, frente al arco de entrada de la sala. En una banda ó friso á derecha é izquierda se encuen­tran los siguientes versos (a):
- : ;n.----- LT.:— >.9^' jy ~ '_̂__ Ltl Í 1 1 £--*J_w;aa_xJ!

I— <._4LjÜ!  O-JlX

^̂ 11 ó J  1—a!| ,__3j
J,L_C¿.) L̂-S'w ? r - L, -̂!..„.j !»XC-

(a) Metro T aw il. ' Di



H4 «Te saludan (a) de rni parte [h) por mañana y tarde bocas de bendición, de prosperidad, de felicidad y de amistad.»«Esta es la cúpula excelsa , y nosotras (c) somos sus bijas, pero yo tengo mayor excelencia y gloria que todas las de mi linaje.»«Soy como el corazón entre los m iem bros, pues estoy enmedio de ellos, y en el corazón reside la fuerza del espíritu y del alma.»«Aunque mis com[)añeras sean los signos del zodiaco de su cielo, á mí sola pertenece, no á ellas, la gloria de poseer un sol.»«Me vistió mi señor, el favorecido de Dios [d]..................«E hizo de mí el trono de su imperio (e); sea su alteza mantenida por el señor de la luz y del asiento y trono divinal.»78 Sobre el ajimez de esta alcoba :
«Loor á Dios por el beneficio del islam.»— Las dos pri­meras-palabras están en caractères cúficos, y las domas

{a) Castillo, Dernburg y Gayangns .
(b) Lozano por .(o) Las alcobas.
{(() Lo restante de este verso se halla hoy dia cubierto de yeso. Según Castillo decía: .M .... j .; ai C-- <«Me vistió mi señor, el favorecido de Dios, Yúsuf, con un Irage de gloria y excelencia cual no otro.»(e) En esta alcoba tenian su asiento los reyes en las recepciones y solem­nes reremonias.



115en africano, dentro do un cuadro formado por los ras­gos (h las pi-imeras. En un medallón figurado por los mismos i'asgos. bajo el cuadro: «Solo Dios es ven­cedor.»79 En los capiteles de las columnas de los arcos do en­trada de algunas alcobas:
«Todos los l)ienes que tenéis proceden do Dios.»80 ídem id. iiíl iü! '̂ 1 íiM ^
«No liay Dios sino Dios; Mohammad es el enviado de D ios.»81 Idem id.
«Aquel cuyas palabras son buenas y  cuyas magnánimas acciones son gloriosas.»82 Idem id. J-ds
«Pocas palabras salgan en tu salutación.»83 En las paredes de la alcoba del centro:

íÍsaí)! «ŷ a prosperidad continuada.»



16 Sóbrela inscripción anterior: «La gloria (per­tenece) á Dios.»84 Idem id. (Cúfico):
íii y jJl iij«La eternidad (pertenece) á Dios. La gloria (pertenece) á Dios.»85 .Alrededor del ajimez de la alcoba del centro:iA3«Loor á Dios por el beneficio del islam.»86 En las paredes de algunas alcobas;ii3 .UfD «La eternidad (pertenece) á Dios.»8T (Cúfico): SAio J .- X J  ÜJuc iiil«Dios es el refugio en toda tribulación.»— Sobre la an­terior: «Los bienes que teneis proceden de Dios.»88 (Cúfico): «Bendición.»89 Dentro de un círculo, en las paredes de las alcobas de la izquierda:

íJÍ! Í Je-«Gloria á nuestro señor el sultán Abúl Hachach. Dio.«¡ le preste su ayuda.»



U ‘90 (Cúfico): «Prosperidad.»91 En una faja á derecha é izquierda en las paredes de muchas alcobas:

«El socorro y protección divina y una victoria mani­fiesta (sean) para nuestro señor Abul Hachach, príncipe de los muslimes.»



PATIO DE LOS LEONES.

92 Sobi’e e] capitel de una de las inedias columnas del arco de entrada:
«El socorro y protección divina y una victoria ma­nifiesta (sean) para nuestro señor Abú Abdil-lah, pn'n- cipo de los muslimes.»93 En el capitel de otra media columna del arco de en­trada : Ad ii'Lj i.1'1 A^ ^ 4  Li^_4 y

«Gloria á nuestro señor el sultán A bú Abdil-iah A l -  ganí bil-lali (a); Dios proteja su imperio y glorifique sus victorias.»94 En las paredes de las galerías (Cúfico):iLalj íJ U  «Prosperidad perpétua.»9ü Idem (Cúfico): «Felicidad.»
(n) M oham inad V .



H'J96 Idem id. iii «Loor á Dios único.»91 Idem (Cúfico): «Bendición.»
98 Idem id.iÜl '̂ 5 ^ L ¿  «Solo Dios es vencedor.»99 Idem (Cviftco): J~ 0  iiM«Dios os el refugio en toda tribulación.»■100 Idem id.

«Los bienes que poseéis proceden de Dios,»101 Idem (Cúfico):^  «Loor Á Dios.»102 Idem dentro de un círculo:ilSLj j l k L J '  Je.«Gloria á nuestro señor el sultán Ahú Abdil-lah A l-  ganí b il-lah .»103 Idem id.
«Loor á Dios por el beneficio do! islam.»



120104 Idem (Ciífico):jJJl 'i\ -^ 'Lc Y j „Solo Dios es vencedor.»105 Sobre los capiteles de las columnas so las:
«Gloria á nuestro señor Abñ Abdil-iaii.»106 Sobre los capiteles de las columnas apareadas:.L'b í.'J! j ,«Gloriad nuestro señor Abu Abdil-lah Alganí bil-lah.»107 Sobre los capiteles de las columnas agrupadas;
aI'Lj  AJ! AftUsrll J j Ij JI ^(LiJuJl jc .«Gloria á nuestro señor, el sultán justo y  guerrero Abü Abdil-lah Alganí bil-lali.»

FUENTE.

1 08 Alrededor de la taza ínfei ior [a) de la fuente de los leones se lialla el siguiente poema esculpido en . la piedra (6):
(o) Sepn la opinión de algunas personas inteligentes en la arquitectura de' los árabes, esta fuente debió constar en su origen de la taza inferior sola descansando inmediatamente sobre los leones, y hallándose de esta suerte á una altura proporcionada para la ablución. Los adornos de la taza superior son en efecto de un trabajo menos esmerado, v revelan los vanos esfuerzos de un artífice mas moderno por imitar las prolijas labores arábigas.(¿) Metro Tawil. Algunos versos de este poema y muchos de los de la sala de las dos Hei'manas (n»im. '124), están tomados de una casida ó poema com­puesto en alabanza He Mohaniniad V (aigani bil-lah) por el wacir Abú Abdii-



m.U-3-L _,_ jL ¿4 ' ^'-'■j—X— 3 1.̂ — "̂3L . i U  L ^ ' ^-¿b^ J

c ) ^ ^ ’'-3̂ --- - 'rr!?'V.v̂3ç !̂ i3  t_^J—i* b ti_jL _io ' ««i—J ■»■Ac 3 ,Lb jjl—̂   ̂ -̂ï— J'.L jl  ,.<} J 1J '  r1 —̂J- i ¿ _ Ju .iJ^ b s  J —Í!—_i.|j —¿. ¿1Ï_*U _&  ^_S> j-» J
Cl-’-'-i 31 ¿LaJlŝ l . _i-^i3wW ' J *is_jljj -Æj Jîi—v-"̂ ! ^ \ j ij—“ b  J1 ,.(~i L_j.l L » b iU c;-' ' b ' cT

lah Moliaramad ebn Yùsuf ebn Zeinrec, discípulo del célebre liisloriador Ebnul Jalhib. En la biblioteca de Paris existe un manuscrito (núm. 1377), que contiene, ademas de otras varias cosas, gran número de poesías de Ebn Zemrec, y entre ellas la casida mencionada. Dernburg tuvo ocasión de ver y consultar este interesante manuscrito, y valiéndose de su autoridad, hizo va­rias correcciones exactas al texto de Castillo, Lozano y Shakspeare.16



122

J ! ^ > ._vIa J - st-" __ ,1.3 òiM ^ C _ ^ .U),iL. .! i [̂
«Bendito sea el que concedió al imán {o} Mohaminad mansiones deleitosas, que son por su belleza la gala de las mansiones.»«Sino, este es el jardin; en él (b] hay obras tan pe­regrinas, que no ha permitido Dios haya otra her­mosura que pueda comparársele (c'.«Y estas figuradas (d) perlas de trasparente (ej clari­dad , que engalanan {f) los bordes con una orla (/y) de aljófar.»«Líquida {h) plata que corre entre las jo y as, y  que no tiene semejante en belleza por su blancura y tras­parencia. »«Confúndense á la vista el agua y el mármol (i), y  no sabemos cuál de los dos es el que se desliza.»«¿No veis cómo el agua corre por los lados, y sin em ­bargo se oculta después en las cañerías ?«A semejanza de un amante cuyos párpados están hen­chidos de lágrimas, y  que las oculta por miedo de un delator.»

{a) Principe, Jefe.(fc) Lozano w . E s incompatible con el metro.trae Lozano. Es incompatible con el metro. 
{d\ Lozano .
(e) Lozano y Castillo .
if) Castillo, Gayangos y Lozano .
{a¡ Castillo, Lozano y Gayangos •
(n) Castillo y Gayangos .'■/)' S la letra : lo líquido y lo sólido,



123'(¿Y qué es en verdad sino una nube que derrama sobre los leones sus corrientes?»«Asemeja á la mano del califa, cuando aparece por la mañana {a) derramando (b) sus dones sobre los leones de la guerra (c).((¡Oh tú que miras estos leones, que acechan, el res­peto (al califa) les impide manifestar su enemistad (rí).» «¡Oh heredero de los Ansares, y  no por línea tras­versal (e); herencia de grandeva {[}, con la cual despre­ciarás á los mas encumbrados! [g].»«La paz de Dios sea contigo eternamente (li); rnulli- ])líquense tus placeres (i), y aflijas á tus enemigos.»
(«) Castillo y Dernburg .
{b) Castillo .(c) Castillo y Dernburg . Lozano trac este verso de la manera si­guiente :

«De tal modo se extiende la mano liberal del califa, que, cuando franquea sus beneficios, alcanzan á los furiosos leones de la m ilicia .» Por lo general en las correcciones que este intérprete hizo al texto de Castillo, anduvo bastante desacertado. .
(d) Castillo, j I j  por ^,1 ~ L ¿ !  significa el pudor, la modestia;pero también significa, como en este caso, el respeto que se tiene á alguna per- sona(Chrest. de Kosegarten }). 9 0 . ^  por respeto á su padre).(e) Castillo, Lozano y Gayangos d  
if) Castillo .
[g] A la letra ; te parecerán ligeras las montañas. Lozano y Gayangos
(/() Castillo y Lozano L\d U A s(í, Lozano y Gayangos '.3
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SALA DE LOS ABENCERRAJES.

109 Kn el grueso del arco de entrada, en cai’actéres cú­ficos formando un vistoso adorno:éiìl Y j  «Solo Dios es vencedor.)'En la parte superior de esta inscripción, dentro de un círculo formado poi- los rasgos de las letras: «Ilendicion " (a).

(a) Estó inscripción, que por la complicación de los adornos sorprende á primera vista, pero que no ofrece dificultad después de comparada con otras del mismo género, que existen en diversos parajes de la Aiham bra, ha sido en tiempos pasados interpretada de tal manera, que por lo singular merece con­signarse. Casiri, que desconocía el carácter cúfico, la levó v tradujo del modo siguiente: 'ili V :’. ,_\5J A j I 'ií.«Ninguna pei-sona fiel tiene por excelencia el atributo de la misericordia. Esta es prerogativa del solo Dios.» Descontento otro con esta interpretación, y considerándola como incompleta, creyó ver, no comprendemos cómo, la siguiente larguísima y disparatada leyenda :j IaaM jsr-’ A'l N| J U ' I  ^ U l '̂.^1«Prevengo íi los enfervorizados en los dichos sábios de los doctores, que lio hay otro Dios que Dios solo, el absoluto, único y mas poderoso de los po­derosos.» Don Pablo Lozano advirtióla inexactitud de estas versiones; pero entendió la palabra de encima por en vez de 'iíjj como indudablemente dice, teniendo el v _ -s u  punto diacrítico, cosa poco frecuente en las inscrip­ciones cúficas, pero qiic suelo observarse en algunas de la Aihambra.



11 o Deliajo de la anterior ; (CiìPk((La prosperidad.»i 11 Idem id.
«Gloria á nuestro señor Abú Abdii-lah.Idem id. ASI -̂ 1 ^ 'L ¿  t "«Solo Dios es vencedor.»113 Alrededor del arco de entrada, por la parte de la sala:AS la Jl A' ^ 1«El imperio (pertenece) Á Dios. La eternidad (perte­nece) á Dios.» •1 i 4 En las paredes (Cúfico) :siA  J - í C J  ‘¿ j _ ^  AS«Dios es el refugio en toda tribulación.»

] 15 Idem id.
«Loor á Dios por el beneficio del islam.»116 Idem id. (Cúfico). «Bendición.»i n  Idem id. ^  «Felicidad.»



126118 Idem kl. .C U '«El imperio perpetuo para su dueño.»119 Idem id. j j i
«La gloria eterna para su dueño.»120 Junto al adorno estalactítico del techo, en grandes ca­ractères cúficos; «Solo Dios es vencedor.»121 Idem id.

UJ! i>j

«No hay mas amparo que el que procede de Dios, el glorioso, el sábio.»Hay además en esta sala algunos versos del poema de la de las dos Hermanas, en grandes medallones, (versos 5 ,  8 , H , 15, 18 y  19 del poema núm. 124). Probablemente se colocarían allí para adorno cuando á principios del siglo xvi se restauró esta sala , que se habia hundido á consecuencia de una explosion del polvorín.



SALA DE LAS DOS HERMANAS.

I'22 En el í^rueso del arco (Cúfico):
«Solo Dios es vencedor.»Sobre la anterior, entre los adornos formados con los rasgos de sus mismas letras: ^  «Bendición.»123 Debajo de la anterior (Cúfico):«La prosperidad» {a).■l 24 En 16 círculos y 8 medallones intercalados, se encuen­tra el siguiente poem a, cuyo último verso se ha per­dido en una restauración, habiendo sido sustituido con una repetición del 10 {h)‘.

{a) Son Iguales estas dos inscripciones á las que hay en el arco de entrada (le la sala de los Abencerrajes (números 109 y H O ) . .  ,
ib) Metro T aw il. La mayor parte de los que hasta ahora han traducido estos versos, han considerado los de los medallones y los de los círculos como pertenecientes á dos distintos poemas. Las incoherencias que se notan en a l­gunas poesías árabes, en que muchas veces el sentido de un verso nada tiene de común con e! siguiente, y la diversa forma en que están colocados, justi­fican en parte esta equivocación de Alonso del Castillo, primer traductor de los poemas de la Alham bra, y de los demás que le han seguido, excepto U e rn - bu rg, que tuvo ocasión de ver el poema de Ebn Zem rec, del cual se tomo la mayor parte de este, en el manuscrito de la biblioteca de Paris, de que hemos hecho mención {véase inscripción núm . 108 nota 2 .') . Owen Jones sol® co­pió los 15 versos de los círculos, por lo cual faltan en la traducción de I). i as­cua! de Gayangos los 8 de los medallones,
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1 2 !)<(Yo soy el jardín que aparezco por la mañana ornado de belleza; contempla atenlamenle mi hermosura, y  ha­llarás (íi) explicada mi condición.»«En esplendor compito, á causa de mi señor el prín­cipe ñlohammad, con lo mas noble (6) de todo lo pa­sado y  venidero.»«Pues por Dios que sus bellos edificios sobrepujan, pol­los venturosos presagios (bajo que fueron fabi icados), á todos los edificios.»«¡Cuántos amenos lugares se ofrecen á los ojos! El es­píritu de un hombre de dulce condición verá en ellos realizadas sus ilusiones.»«Aquí frecuentemente buscan su refugio do noche las cinco pléyades, y el aire nocivo amancx;c suave y  deleitoso.»«Y  hay una cúpula admirable, que tiene pocas seme­jantes. En ella hay hermosuras ocultas (c) y (hermosu­ras) manifiestas» {d).«Extiende hacia ella su mano la constelación de los gemelos en signo de salutación, y se le acerca la luna para conversar secretamente.»«Y  desearían las estrellas resplandecientes permanecer en ella, y  no tener en la celeste bóveda fijado su curso.» «Y en sus dos galerías, á semejanza de las jóvenes
(n) Castillo incompatible con el metro.
(b) ' Castillo y Dcrnburg(c) Castillo y Gayangos '
{d) En e.sla s a la , y en las habitaciones contiguas, tenían su morada las mujeres y esclavas del rey. Acaso el poeta haya querido aludir á esta cir­cunstancia, y d e c ir : en esta s a la , á mas de las bellezas de su construc­ción y adorno, que están á la vista, hay otras bellezas ocultas en sus alcobas y aposentos inmediatos.



13a esclavas (a), apresurarse íí prestar el mismo servicio con (juo ellas lo complacen» {b).«No fuera lie admirar que los luceros abandonasen su altura, y traspasasen el límite fijado.»« Y permaneciesen á las órdenes de mi señor, por su mas alto servicio alcanzando mas alta honra.»«Hay aquí un pórtico, dolado con tal esplendor, que el alcázar aventaja en él aun á la bóveda del cielo.» «¡Con cuántas galas la has engrandecido (¡oh rey!) Entre sus adornos hay colores que hacen poner en olvido los de las preciadas vestiduras del Yém en.»«¡Cuántos arcos se elevan en su bóveda .sobre colum­nas, que aparecen bañadas por la luz!»«Creerás que son planetas, que ruedan en sus ó)-bilas, y que oscurecen los claros fulgores de la naciente aurora» (c).«Las columnas poseen toda clase de maravillas. Vuela {d) la fama de su belleza, que lia venido á ser pro­verbial. »«Y hay mármol luciente (e), que c.sparce su resplandoi-, y esclarece {[) lo que se hallaba envuelto en las ti­nieblas. »«Cuando brilla herido por los rayos del sol, creerás ([ue son perlas á pesar de su magnitud.»
(«} Lozano(?») A l sultán.(c) Ks decir: el esplendor de estas columnas es ta l, fjiie á su lado parece oscura la aurora. Hay en este \erso un juego de palabras que no puede fá­cilm ente expresarse en castellano. Los árabes llaman á los primeros rayos de la luz matutina, ias columnas de la aurora, y el poeta dice aquí que las co­lum nas del palacio son mas resplandecientes que las columnas de la aurora.(d) Cayangos(e) Lozano \
{[) Castillo



131a ja m a s  h o rn o s  v is t o  u n  a lc á z a r  d e  m a s  e le v a d a  a p a ­r ie n c ia ,  d e  m a s  c la r o  h o r iz o n t e , n i  d e  a m p litu d  m a s  a c o m o d a d a .»« N i  h e m o s  v is t o  u n  j a r d í n  m a s  a g r a d a b le  p o r lo  f lo r i­d o  ( a ) , d e  m a s  p e r fu m a d o  c ir c u it o , n i  d e  m a s e x q u i ­s ito s  fr u t o s .»« P a g a  d o b le m e n te  y  a l  c o n ta d o  [b) la  s u m a  q u e  c l c a d í  d e  la  b e l le z a  le  h a  s e ñ a la d o .»« P u e s  e s t á  lle n a  (c) la  m a n o  d e l c é f ir o  d e s d e  la  m a ñ a n a  d o  (Urhames (rf) d e  l u z ,  q u e  c o n tie n e n  lo  s u fic ie n te  (p a ra  e l p a g o ) .« Y  lle n a n  (c) el r e c in t o  d e l ja r d in  e n  to rn o  d e  s u s  r a ­m a s  lo s  adinares (f) d e l  s o l , d e já n d o le  e n g a l a n a d o .»............................................................................................................................ífd
(a) Castillo (íí) Castillo(c) Castillo
(d) Moneda de plata. El poeta compara el lirillo de la luz matutina al de la moneda de plata.(e) Dernburg
{[) El adinar es la moneda de o ro ; por eso es semejante h los rayos del sol.
(g) Según Castillo , y el manuscrito do la biblioteca de Paris que consultó D ernburg, este verso decia :LaLa ^

«Entro la victoria y yo hay la mas noble semejanza; mas aun, porque la la semejanza es identidad.» Para comprender el sentido de este verso debe advertirse que á la palabra victoria,« suelo ir  unido frecuente­mente el epíteto de «brillante, espléndida.» La semejanza ó identidad,que se supone entre el alcázar y la victoria, consiste en el esplendor y bri­llantez. (Véase la nota de D. Pascual de Gayangos á esta inscripción {Plam, 
elevations, seclions & c.)
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Entro los adornos do las paredes :
«Gloria á nuestro señor el sultán Abú Abdil-lah; Dios le preste su amparo.»Idem en caractères cúficos ;iü! ^ Í U  %«Solo Dios os vencedor.»Idem (Cúfico) ;

l^j} «Bendición.»Idem id.
«La felicidad y la prosperidad.»Idem id.L sLj ï J U  «Salvación perpétua.»En la alcoba de la izquierda, sobre una puerta (jue hoy se encuentra inutilizada:
«La dicha, la prosperidad y la felicidad cumplidas.» Véase sala do los Abencerrajes, núm. 109.Debajo de la anterior (Cúfico):«La pí’osperidad.»



inÍ33 iCÚiico): J Ì j J '  o v i l '«El imperio perpètuo [»ava su diicùo.'»I3Í- :t;ùfico): Ì-k=vLsc) J aM
«La gloria eterna para su dueño.»135 Junto á los adornos del tocho, en g l andes caractéres cúíicos; «Solo Diosos vencedor.»■13G Idem id. ((’.úílco) : ilil
«No hay mas amparo que el (juc procede de Dios, el glorioso, el sabio.»
COItílEDOR QUE ANTECEDE AL MIR.AD0R DE LIJÍDARAJA.

131 Escudo de armas con la leyenda: «Solo Dios es ven­cedor.»138 En una banda ó friso:íiM LiNjl
«El .socorro divino y una victoi ia bi’illante (sean) para nuo.slro señor AÍ)ii A bdil-lah, príncipe de los mus­limes.')



mi  39 Enlre los adornos de las paredes:
«Loor á Dios único.»140 Idem id. íii!

«Gloria á nuestro señor Abú Abdil-lah.»141 Idem (Cúfico): ail iiil w J U  %v .5 ^«Solo Dios es vencedor. Me basta con Dios.»



MIRADOR DE LINDARAJA.

4:2 En el grueso del arco de entrada, en la derecha, for­mando un cuadro (a) : ío— í!JL _ L i"vj? •j í a JLTJ L _ ^ '  J w , J a ^!¿L_á-O. J -------->^)L ^  l.I J l -- »
l;*'

«Todas las artes han contribuido á crabelicccrme, y me lian dado su esplendor y sus perfecciones.»«El que me vea, creerá que soy una esposa, que se di- rije á este vaso [b), y le pide sus favores.»«Cuando el queme mira contempla con atención mi h c i-
(«) Metro H afif. , ,  , .  . , . ,
¡b) Antisuam ente había en este arco, á derecha c izquierda, nichos seme­jantes á los que se conservan en la antesala y sala do Embajadores. E n  tiempo (Icl P . Echevarría subsistían aun, y posteriormente han sido tapados, y colo­cada encima la inscripción ¿J-M Y l  V j  «Solo Dios es vciicedoi,»copiada de alguna otra parte.» (Véase inscripción núm , 35, nota y 30 nota 3.*)



i36 mosiira, su misma vista clesmcntii ii al pensamiento» (a). «Y creerei (¿), al ver los tibios l’ayos (c) de mi esplen­dor, que la luna llena tiene aquí iìja su aureola, aban­donando sus mansiones por las mias» (d).Dentro del cuadro formado por los versos anterio­res, en caracteres cúficos, formando un adorno com­plicado: iiil Y l Y j «Solo Dios es vencedor.» Knun medallón formado por los rasgos de esta insci ipcion:AM - V  A l id i l - l a h .» J Y 4 7=̂ «Gloria á luu'stro señor Abú
H 3  Del)ajo de las inscripciones anteriores, sobi’c los azu­lejos, en elegante carácter africano:dJl j«ÍÜl socorro y protección divina y  una brillante vic­toria, sean para nuestro señor Abú A bdil-lali, príncipe de los muslimes.»144 En oí grueso del arco, á la izquierda, y en igual forma que la inscripción núm. H 2 ,  de que esta es conti­nuación (e): jUL j L/» J l

í\j J>_3 ^  .5JL—■2'j ^ Ò— .¿•5
(ít) Es decir: vera que la realidad excede á cuanto hubiera podido im a­ginarse. Dcm biirg 
{b) Casliüo y Dei'iiburg (e) nernbitrp:(d) Dcrnbnrgíí' Metro Jallf.
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((No s o y  s o la , p u e s  d e s d e  a q u í (o) s o  c o n te m p la  un  ja r d ín  a d m ir a b le . N o  s e  h a  v is to  ja m a s  o tr o  s e m e ja n te .»  « E s te  e s  e l p a la c io  d e  c r is ta l (b): e l  q u e  le  m ir e  le  te n ­d r á  p o r  u n  o c é a n o  p a v o r o s o , y  le  c a u s a r á  te r r o r . « T o d o  e s to  e s  o b r a  d e l  im á n  E b n  N a s r . G u a r d e  D io s  p a r a  o tr o s  r e y e s  s u  í ír a n d e z a .»« S u s  a n te p a s a d o s  e n  lo  a n tig u o  a lc a n z a r o n  la  m a s  a lta  n o b l e z a ,  p u e s  d ie r o n  h o s p ita l id a d  a l proí'eta y  á  su  fa m ilia »  (c).

dice:{a) En todas las versiones que conocemos falta la palabra Castillo D eniburg: Gayangos:(ii) Alude el poeta al palacio de cristal de Sa lo m o n , de que habla la sura 27 del koran, y que la reina de Sabá creyó que era un océano (ver. AA).(c) Castillo suprimió por equivocación ú olvido este ùltimo verso, y Dern- b u rg , que en el interesante trabajo que prestó sobre los poemas del palacio, valiéndose dei texto de aquel, manifiesta, no solo sus conocimientos sólidos en el idioma órabe, sino también su sagacidad y exacta crítica, extrañó con sobrada razón que la primera parte del poema constase de cuatro versos, y de tres únicamente la segunda, lanío mas cuanto que en la traducción del Padre Echevarría, ó mal ílamada traducción, como la califica justamente don Pascual de Gayangos, se conocía, á pesar de su confusion y de sus errores, que en el original debía haber algo mas de lo que el texto de Castillo pre­sentaba. (Véase la nota núm. -i de esta inscripción, en el apéndice (i la obra de Girault de P ra n g e y , Essai sur l'archilee.lure des arahes &c.) Owcn Jones, que, como ya se ha dicho ¡inscripción 58, nota), contundió frccuenlornenle las inscripciones que llevó calcadas á Inglaterra, é interpretó D . Pascual de Ga- yangos, en lugar do este último verso presentó otro concebido en estos términos :
«And perpoluatc bis high station and glorious .rank, as long as, like the sun or the new moon, he continues to rise in the high regions of llu’. sky.» \ o  iicuios jiodido encontrar oste verso en paraje alguno.

i 8



138 Dentro del cuadio formado por estos versos: «Solo Dios OS vencedor,» en caracteres cúficos. Encima: «Glo­ria á nuestro señor Abú A b d il-la li,» en caiacléres africanos.145 Debajo d é la s  inscripciones anteriores, en los azulejos, y en la misma forma que la inscripción núm. 143 :
^ L U J I  ¿ 'I  - V

«Gloi’ia á nuestro señor el sultán Abú A b d il-lah , hijo de nuestro señor el sultán Abul Ilachach.»146 Alrededor de los ajimeces, principiando por el de la derecha, se encuentra el siguiente poem a, del cual se han perdido las primeras palabras del verso primero y algunas del segundo. También el décimo (a) ha sido en una restauración sustituido por una copia de! cuarto (6):
Ur-v-:-.— 'J.-3 0-^3="^

(ff) Primero do la ventana de la izquierda.(6) Metro T aw il. Eñ ninguna de las versiones que conocemos de los poe­mas de la Alliambra hemos visto este íntegro. Castillo solo copió nueve ver­sos, y Lozano, Shakspeare, Dernburg y otros, que reprodujeron su texto , haciendo únicamente las alteraciones que consideraron oportunas, le traen eii la misma forma. Constaba este poema de doce versos, de los cuales se con­servan hoy once, como acertadamente presum iaD. Pascual de Gayangos, aun­que Owen Jones solo copió diez (véanse las notas á este poema en la obra titu­lada Plans, elevations, sections and detaxis of Ihe Alhambra). E l primer verso se conserva íntegro en el lu«ar que debió ocupar el décimo, que es el único que hay perdido. El segundo se halla bastante deteriorado, pero está coni- prendioo entre los que copió Alonso del Castillo, y reslablecemos según sii texto las palabras que faltan.
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L _ . 4 i - ^  f j - " '  '-̂ ■̂■̂J U - ¿ 1  J «  -1=^.\j j _ j . j _ J l j  ^,_^-JJl ^ J-* j!áó ,1. _\o -V?c-'-' o'«1Í1 fresco ambiente esparce aqui con profusion (a) su hálito ; el viento es saludal)lc y lánguida el aura. »

(rtj Gastilio y Gayangos J}1



140 « lío reunido loda dase de bellezas en tan alio irrado. que de mí quisieran tomarle las estrellas en su alta esfera.»« Yo soy en este (a) jardín un ojo lleno de júbilo ib), y la pupila (c)de este ojo es en verdad nuestro señor»
(fl) Castillo y Gayangos
{b) Dcrnburg quiere decir «ojo tranquilo» y tam­bién «ojo lleno de frescura,» extraña manera de significar la alegría, pero frecuente entre los árab es, que siempre fueron rniíy dados á expresar los estados del ánimo por los signos exteriores que los revelan. Las lágrimas derramadas á causa del júbilo eran llamadas por los árabes lágrimas frías, y las producidas por el pesar, lágrimas ardientes. L o za n o , al publicar el texto de las inscripciones de Castillo (ñlon. av. de España] escribió pero es un error, porque en el manuscrito original, así como en la inscrip­ción dice ‘i j i ji  y ademas en el pequeño comentario que Castillo añadió á sus copias explica esta locución del modo siguiente :

^  J,l íLWl J 'i\  'ÍjjJ}

J  i  ̂ \3*̂w j J l  C-Uár"! l¿Lá
«Ojo tranquilo.» «Tranquilice Dios sus ojos, quiero decir: favorézcale Dios con tantos dones que se aquieten (sus ojos) y no miren hacia lo que es superior á éi. También se dice: que se enfrie y no se enardezca. La razón es que cuando se aquietan los ojos, es decir, permanecen tranquilos, que solo es por causa de la alegría, entonces se liallan embellecidos por el m is­mo júb ilo , pues las lágrimas de alegría son frías, y las de la tristeza son ar­dientes, y en este último caso no hay quietud, pues no pueden los ojos per­manecer sosegados, á causa del dolor y la tristeza.» El sentido del verso es por lo tanto: «Yo soy en este lugar la alegría, y lo mas esencial y precioso que hay en mí es Mohammad, que tiene aquí su asiento.(c) Dernburg ^ jL i . Castillo - o A x ü l ,  que no forma sentido, y esincompatible con el metro.



U l(.Mohammad el glorificado por su bravura y generosi­dad : el de la fama (a) mas preclara, el de la rectitud mas distinguida.»«La luna de la buena dirección resplandece en el ho­rizonte del imperio; sus signos son duraderos {h) y  su esplendor luciente.»«El (c) no es sino un sol que se ha fijado en esta man­sión, y  cuya misma sombra es provechosa y benéfica» {d). «Desde aquí contempla la capital (e) del imperio, cuan­tas veces espléndido se manifiesta, y  brilla en el trono del califato.»«Y arroja su mirada hacia el lugar en que los céfiros juguetean, y vuelve contenta (f) d é lo s  ilustres ho­nores ((/) (que le rinden).»«En estas mansiones se presentan tantas amenidades íi la vista, que cautivan las miradas (/i) ó suspenden la inteligencia.»«Ün orbe de cristal manifiesta aquí sus maravillas. La belleza se halla grabada en toda su superficie, que re­bosa de opulencia.»«Están dispuestos los colores y la lu z, cada cual de tal m anera, que si quieres podrás considerarlos como co­sas distintas, ó bien como análogas» (i).

(«)
ih)(c)
id)
ie)
if)

Castillo y DernbiirgDernburgMohammad.Castillo Castillo Sjhix Castillo y Dernburg
iíl) Castillo y Dernburg ^
{h) Castillo y Gayangos J(í ) Podían considerarse separadamente la belleza de los colores y la con­veniente disposición délas luces, ó bien en conjunto el esplendor de los es­maltes y el (le la luz, que el poeta supone semejantes.



142H 7  SoJ)rc cl ajimez ó ventana de la dcreclia, en caractè­res cúficos, formando un complicado adorno:
«El amparo y protección de Dios y una hrillantc v ic­toria sean para nuestro señor Abu Abdil-lah, principe de los muslimes.»Dentro de un cuadro formado por los rasgos de estas letras, en caractères africanos:

ibl j j I i3Jl j-c  ^ m * J |  j&

«Gloria á nuestro señor el sultan Abu A b d il-lali; Dios proteja su imperio.»H 8  Sobre el ajimez del frente (Cúfico):
a l̂ Í.Ü1 AM ^^1 ^iLkLJl J i

íX 'X-itv

«Gloria á nuestro señor el sultan A bú Abdil-lah A l-  ganí bil-lab (a); Dios pi'otcja su imperio y  perpetúe su felicidad.»En un medallón formado por los rasgos de la palabra j U a L J í , en caracteres africanos :
«Eoor á Dios por el beneficio del islam.»

{(i) Moliamniad V .



n:\Eíi otro igual formado por las palabras A)! ;
sj-ju J j  ^ C ü ! il'

«Looi- á Dios único, y  dcspucs acciones do gracias á Dios. »En un cuadro, en el centro:
*^.^1 J J l  ( Ji-^
«Dios es el mejor guardador y el mas misericordioso de los misericordiosos. Dios, el grand e, manifestó la verdad. »H 9  So])i‘C la ventana de la izquierda (Cúfico):

I 1 ^ j L¿Í ^c-

j U úJYI
« Gloria al conquistador de las ciudades y  al mas noble de lodos los siglos, nuestro señor Abú AbdiW ah, gloria de la estirpe de los Ansares (ú). »En un medallón formado por los rasgos de la palabra jL.síi*l, en caractères africanos: «Solo Dios es vence­dor. » En el opuesto lad o , la misma inscripción dentro de otro medallón formado por los rasgos de las pala­bras ¿JJl .X-o ¿d

[«) Víase la nota 0 .“ á la inscripción núm, 30. ’



H4 En nn cuadro foniiado en el centro se lialla. en carjic- léres africanos, la misma inscripción pi'imera «Gloria al conquistador e tc .»1 üO En las paredes del m irador:
>

«Gloria á nuestro señor Abú Al)dil-lah Alganí b il- lali» (a).
(ff) Mohammad V .



FUENTE DEL JARDIN DE LINDARAJA.

l ii l  Alrededor de la taza superior de esta íueiite hay es­culpido en la piedra un poema, cpie conslaria de mas de veinte versos, de los cuales muchos se hallan en todo ó en parte destruidos por el continuo roce del agua. En ninguna de las traducciones d c los poeuias de la Alhainbra se incluye este, del que damos á conti­nuación lo que se encuentra inteligible (e):
T ul K lX X i  Li.=v Lj I1  ̂ l--xl_____   á—̂j  j u  y

X\\ ^

................
ij-}  4-A-Í3-?........................................L¿b

lo) Metro Uam l. t9



14G

J ^ I  J J ,

'~r^.9 J._i^ ...............3!,

'^ f-  J  X í J  X'^

\ĵ :- I X x ^ l ..............................(¿7!:! i_y* JW^ ^-V c* ^
* _ j| j  .,Lwl ^  í N L J U
^ y '  c í“ ^ ' j  l iÍC.U

s .
^ 1  ^ \ j u  ................ V ,  Y

«Yo soy en verdad un orbe de agua que se manifiesta 
(\ los hombres claro y sin velo alguno.»«Un mar de grande extensión cuyas riberas son obras artísticas de mármol selecto.»«Su agua como líquidas perlas corre poi- el hielo, masgrande......................... adm iración.»«Se separa de mí el agua, de tal suerte, que yo noso y ..............................con el que se oculta.»«Como si yo y lo que......................... de la fuente....................que corre.»«Un trozo de hielo parte del cual se liquida y parte no se liquida.»«Cuando sobrenada......................... un orbe mas elevadoque todos los órdenes de estrellas.»«Como si lo que en mí se manifiesta fuera una con­cha (a), y la reunión de perlas fueran estas gotas.»

(fl) L a  laza su p e rio r d e  la fu e n te  tie n e  en efecto la fo rm a  de una c o n ch a.



147
« ............. las felicidades tarde. K1 valeroso, oí de la ex­tirpe de Gálib (n).»«De los hijos de la ])rosperidad, de los venturosos, eslrellas resplandecientes do bondad, mansión deliciosa de nobleza.»«De los hijos del Kiblah{?), de la extirpe de Jázrech; ellos proclamaron la verdad, y ampararon a! pi’ofeta.»«Saíid (6)..................................... hizo resplandecer todas lastinieblas.»«Las comarcas en la se.guridad perpétua, y .............................................. en defensa dbl reinado; de dignidad elevada.»«Tengo en belleza el mas ilustre grado. Mi forma causó admiración á los eruditos.»«Jamas ha visto ninguno cosa mayor (fue yo en oriente ni occidente.»«Y  si n o ............................... reinado................................antes entrelos extranjeros y no entro los árabes.»

CORREDOR ijUE CONDUCE Á LA MEZQUITA.Solo se encuentran en este corredor las dos inscrip­ciones siguientes:152 .
«No hay mas amparo que el que procede do Dios, el glorioso, el sábio.»

(a) E s  d e c ir : de la e xtirp e  de M o ham n iad  I ,  á  q u ie n  llam aban A lg á l ib - b i l-  la li (vencedor p o r D io s). E n  las m o n ed as de G ra n ad a  se les da á  todos los re y e s  este t ítu lo .
{b] P u e d e  s e r  el no m b re p ro p io  S a á d , hablando acaso el poeta de Saád eb n O b a d a , 6 s ig n if ic a r  s im p le m e n te  la felicid ad .



Ui8153 iJJI Y1 Vj
«Solo Dios es vencedor. ><15 i  A los lados de un pequeño nicho que hay sobre una de las puertas de este corredor:
«No seas de los negligentes» (a).

(rt) Koran, siira 7 , v . 'áO-l,



lo o  En la mezquita, que fue conveitiíla en capilla, hay una faja que corre por toda ella í\ la altura como de unas dos varas, y en la cual hay escrito repelidísimas veces;
i  e iO l l  ¿  5 ^ !

«La gloria (pertenece) Dios. El imperio (pertenece) á Dios. El poder (pertenece) á Dios.»156 Entre los azulejos:
ilM Y l Y_.«Solo Dios es vencedoi'.»157 Escudo de armas de los reyes de Granada en los azu­lejos, con la misma inscripción anterior.



BAÑOS.

158

En esta parte del palacio árabe hay una sala llamada 
cuarto de las camas, restaurada en su totalidad recien­temente con bastante exactitud y perfección, y  que con­tiene algunas inscripciones de las ya conocidas, tales como: «Solo Dios es vencedor.» «Dios es el refugio en las adversidades.» Ademas en frisos y  fajas:
«Anuncia á los creyentes que el socorro divino y una victoria próxima (son para ellos).»159 Idem id.
«El socorro y la protección de Dios y  una victoria bri­llante (sean) para nuestro señor Abú A bdil-lah, prín­cipe de los muslimes.»lüO En uno do los aposentos mas interiores, alrededor de un nicho por donde salia el agua para el baño, habia un poema, que ha sido cubie i’lo en su mayor parte con una durísima capa de cal y yeso; únicamente puede leerse lo que sigue: (a)

¡rt} Metro Sari.



n>i
ü ^ . ..............................  ......................................................... ,

^ j X J \  ^Ll\\ ï jw  ------=-t-î  ^JÎ

^  ^  Jb  Uj Il l . 2_Ŵ '

«Admiración cause á la edad moderna y d la pasada. (Este es) un redil de leones en una mansion deli­ciosa.» (rt).........................................................derrama el agua templada.»...................................... ¡Con cuántas admirables gracias ale­grará la felicidad de esta noble morada!»«Al q u e , como nuestro sultán Abul Ilachach, jamas deja de ser favorecido con el celestial amparo y vic­toria grande.»

. . ■'-'í-.H*.'
-  #

PATIO D E  L A  MEZQUITA.

Al lado y por la parte interior de la puerta que da entrada á los baños, hay un pasadizo estrecho y largo, que conduce al patio llamado de la Mezquita. Tiene este á la derecha una especie de pórtico ó atrio con tres arcos sostenidos por columnas de mármol, y  en cuyo frente hay una puerta, que comunica con el corredor que conduce á la mezquita. En el opuesto lado se con­serva también la mayor parte de la pared cubierta de adornos é inscripciones.
(fi) El hombre valeroso era muy frecuentemente comparado por los árabes al Ico n , como se ha visto en otras poesías de la Alhambra, ya traducidas.



îl)2
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164
66

Sol)ro lo-s capiteles de las coiiinmas mencionadas. <mi caractères cúficos:tii' 'i\'«Solo Dios es vencedor.»Kn fajas alrededor de los arcos, la inistjia inscripción en caracteres africanos y cúficos, y ademas :
-U i J .' j j t"í.oor á Dios por el beneficio del islam.»bm el i '̂rucso de los arcos, bajo un pequeño adorno (‘s* lalactítico:

í j L '¿ Jíi  «Salvación pcipétua.»I.a primera palabra se halla es(aita de derecha á iz -  (fuieida, y ia segunda viceversa, lín la parte interior de la galería se hallan repetidas las mismas inscripciones anteriores.A los lados de las ventanas tpie hay sobre la piici'ta (fue comunica con el corredor interioi’, so ven escudos de los reyes de Granada con su leyenda: ««Solo Dios es vencedor.»Entre los adornos de las paredes, dentro de un círculo;
"(íloria á nuesti'O señor el sultán Abú Abdil-lah A I- ganí bil-lah (a).

'«) Mohainnrid V,



mMiü Idem id.
JiA\

«No hav mas ani|)aro que el (jiie procede do D ios, el iilorioso. el sabio.»En el opuesto lado de! jíalio, enmedio de las delicadas labores que adornan los dos tercios superiores de la pared, se \e la rej)etida leyenda: «Solo Dios es ven­cedor.»l(iT Alrededor df'. un i>equeño nidio (jue liabia en el centro de la ¡íarcd, y (pie boy se encuentra tapado, se ve en menudos earacli'res africanos la sii^uienle koriinica leyenda:
J -  r -  ^'̂ 1 d i N y — j e  íiil 
^ j j i  ^  j  y  j  y
%  U j  ^  U  bS! K-U=.

y /  u> y
«>Ie refugio á Dios, huyendo de Satan apedreado (a). 
VjW el nombre de Dios clcincnlo y misericordioso. íai

Vi) Víase l;i nota íi á la iiiscri|icioii 1.’' <ltí la Vino.



1S4 bendición de Dios sea sobre nuestro señor y dueño Mohammad (Mahoma); salud y paz. No hay Dios sino vuestro D ios, e! clemente, el misericordioso. No hay Dios sino é l, el v iv o , el inmutable. No le embarga es­tupor ni sueño. A  él pertenece cuanto hay en los cielos y  en la tierra. ¿Quien será aquel que le ru e- gue sin su permiso? É! sabe lo que hay delante y detras de ellos, y nadie comprende de su ciencia sino lo que él quiere. Su trono se halla extendido sobre los cielos y  la tierra, y nada le cuesta su guarda. Es el e x ­celso , el grande (a).
168 En el friso de madera, junto al tejado, hay esculpidos los siguientes versos, en grandes caractères africanos y entre complicados adornos, que hacen muy dificil su lectura (b) :

■í̂
...................

L Jl_ ?^1 iliLLjS* i J  iiil
«Mi posición es cual la de una diadema. Mi puerta es un lugar culminante. Imaginan las comarcas occiden- talfes que en mí se halla el lugar de donde el sol se eleva. »

fa) Sura 2 .* , v . 250 . (fc; Metro Jafif.



155«Yo contemplo su aspecto (a) semejante á la luz de la aurora en el horizonte.»«Alganí bil-lati {b) me dió el encargo de abrir la puerta.............»«Haga Dios de esta obra un l>eneficio para él (c),como le hizo bueno en figura y carácter» {d).

¡a) Probablemente el friso donde están escritos estos versos todo el patio, y el aspecto á que aquí se refiere sena el del califa, 6 de alguna otra cosa nombrada en un verso que ya no exista.
ib] Mohammad V . . . . .  .(c) Dios le recompense y le o to r p e  beneficios por esta obra. 
id) Aunque hemos hecho uso de un exactísimo dibujo de estos versos, nue tuvo la amabilidad de proporcionarnos el b r . to n te r a s , restaurador de 

fa Alhambra, se confunden de tal manera los puntos diacríticos con los ador­nos, que no podemos responder de la completa exactitud de la interpretación.



MESAS DE MARMOL.

Kn una <l<‘ las liabitarionns del palado <írabo. que ahora w hallan destinadas jiara uso del Sr. (Jol)eniador, se consei- van dos tablas de tnjirinol l)lanco jirimorosanicnte lal)rado. Ignoramos el destino (jue priinilivumcnle pudieran tener estos míírniolcs, los cuales w; encuentran colocados sobre toscos f)ies de madera (m forma do mesas, (hia do ollas tiene alre­dedor esculpida la siguienle leyenda '«);
>  ^  i . lL> U j
^  .>L-C ^ Jp )íijl  ̂  ̂ Je > «gi'..'I »  ' i i  .> .Ju  j _ c >  , ..L y

U  ¿i! ,^ 1 U " A' ,v .0 lC- C-"“ ' > • C/”^—imH iJJl ^Ji-^ *— '_jX̂  I  )
^ I ¿«1 .«W 1 •

í'rt¡ !li('i'. 1,0/ano Mou. nrnh. ift’ [-'sfiafin r c fir in u ln s p  á S w iiilii ir iic , (juc i'sios n ián n o lcs oran los t¡uo ti.ilian no m b re á la sala do las dos llo rm a n a s , lo m a l no os oxaclo. porque los dos g ra n d e s m árm oles q u e  form an parle dtd pavim ento de esUi sala y le dan n o m b re, ja m a s han le n id o  inscripción a lg u n a .



n i«Me refugió á Dios huyendo de Salan apedreado (a). Dios es la luz de ios cielos y de la tierra. T.a luz de Dios es como un nicho en que liay una lámpara; la lámpara dentro de un cristal, que parece un lucero refulgente. Esta lámpara se en­ciende con el aceite de un árbol bendito, de un olivo que no existe en el oriente ni en el occidente, y cuyo aceite brilla aunque el fuego no le toque. Es luz sobre luz. Dios conduce hácia su luz al que quiere, y  propone parábolas para los hom­bres. El es el que todo lo sabe; él vive. No hay Dios sino él. Rogadle mostrándole pura la religión. Loor á Dios, señor del universo. Dios y  sus ángeles oran por el profeta; ¡oh creyen­tes! Orad por é! y  saludadle en paz. Dios el grande y  su hon­rado mensajero manifiestan la verdad (¿í).»En la otra mesa solo hay entre las labores, muchas veces repetida la conocida leyenda: «Solo Dios es vencedor (c).»
(a) Véase la nota a á la inscripción nám. 1 .“ de la puerta del V in o.
Ib) Snra 2 4 , v . 3 5 , Sura 1 ,  v . 28, y Sura 33, v . 50.(c) Lozano dice equivocadamente que en esta otra mesa hay una inscrip­ción koránica igual á la que existe en el patio de la Mezquita (núra. dOT). Lo mas extraño es que en los Monumentos árabes de España se encuentra esta mesa grabada con la inscripción referida, que no tiene.



LÁPIDA SEPULCRAL DE YÜSUF III.

En la sala llamada de Justicia, que ha sido restaurada casi en su totalidad, y  en la cual solo hay las inscripciones mas comunes, tales como: «Solo Dios es vencedor»: «Loor á Dios por el beneficio del islam» & c ., se encuentran dos de las cuatro lápidas sepulcrales descubiertas en el año de I S T i  en el panteón de los reyes árabes, que estaba detrás del patio de ios Leones. Las otras d o s, pertenecientes á Abul W alid Ismail I y  á Abul Hachach Yúsuf I ,  han desapa­recido. Según el testimonio de Mármol (a), se hallaban cla­vadas perpendicularmente en el suelo y  con las letras dora­das sobre fondo azul. Por un lado contenían una larga ins­cripción en prosa (6), y por el otro el elogio en verso del monarca difunto. La de Ábul Hachach Yúsuf III se halla en extremo deteriorada, habiendo sido agujereada en tiempos an­teriores por diversos puntos, y  raspada la inscripción en prosa.Supliremos lo que falta valiéndonos del texto de Castillo, (manuscrito del Sr. Estévanez Calderón); pero como algunos de los versos que este trae no están conformes con el metro, los pondremos por notas, dejando á aquel intérprete la res­ponsabilidad del texto y traducción. Los versos que se con­servan inteligibles dicen así (c);
(fl) Rebelión de hs moriscos, libro I , cap. VIL
(b) Alonso del Castillo copió estas inscripciones, aunque con algunas inexactitudes, según se ve por las que se conservan.(c) Metro Taw il.
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161l_ J__-CJ j U.1j - j Uvi. * H c h 'ili jl-S ' Ld1 ww.  ̂ • i-Jb l ■ L.1i-j
CJ-" r ^ ’1__ .“j —.C.;■ ,U - Í - ^ L _ r , U

vjjCklS c r? ' d ’jiiil ,fi
e C U l

«En el nombre de Dios clemente y misericordioso. La ben­dición de Dios sea sobre nuestro señor......................... j ú  profetaescogido y  noble. Salud y  paz.»«La lluvia de las nubes riega este sepulcro y  le vivifica. E l verjel le presta sus perfumes.»«Vino puro y  arrayan (a) es lo que encierra este sepulcro. La recompensa (celestial) y  el perdón (de Dios) son para el que ocupa este lugar.»
(a) El vino y las plantas olorosas eran expresiones usadas muy frecuen­temente por ios poetas árabes para simbolizar lo mas exquisito, delicado y puro.



m «A  Dios plugo pormiliric morar on los ja î’dincs deleito­sos (a). Los que on ellos gozan salieron á su encuentro ba­tiendo las palmas.»«He aquí la oculta significación do lo que esto sepulcro encierra: es mi príncipe excelso; santifique Dios el interior de su tumba.»«1mi verdad habitó Yúsuf, hijo del califa Y iisu f (/;), la casa del inforilinio, (’oncluyó su vida de este mundo.»................................................................................................................................................w«S(! hundió en el polvo por influjo del hado adverso, v sin embargo las pléyades le son infei’iores en grado.»
hK\ iiifalihle destino armó su flecha, y asestó á la cuinbi-e del impcu’io su tiro.»«;Cmin grande fiió su nohibradía, la elevación de su gran­deza, lo incomparable del horizonte de sus claras virtudes!»«l'uó Al)ul Ilachach luna do buena dirección: cuando el sol se ocultaba, su rostro Icsuplia.»
«Fué Abul Ilachach lluvia de generosidad [d), que espar­cía sus dones cuando la lluvia se retardaba.»«Y a se secó su abundancia, se retardó su lluvia, se en­jugó su gordura, se agostaron sus pastos.»«S(í olvidó su munificencia, quedaron solitarios sus habi­taciones, silenciosos sus ministros, desiertos sus aposentos.»

(a) Castillo jLJss. incompatible con el metro.
[h) Yúsuf III era liijo de Yúsuf II y nielo de Alganí bil-Iah, 6 sea Mo- liaminad V. (Véase el cuadro genealégico).(c) Este verso decia, según Castillo:

«La tierra sea con él muda, que ansi pensó de acabar su nombre, el cual contra su querer en él quedará permanente.»
{(I) Castillo óoLs-'



m((Cerradas sus mansiones. oscurecido su liorizonlc. alejada su pj'oloccion, dcslruida su morada.»((^las plugo al misericordioso (excelsa sea su grandeza) lle­varle á la mansión eterna, cuando lo quitó la vida.»................................................................................................................................;•••(«)((Habita blandamente recostado en los cenados límites del sei)ulcro; pero en los corazones de los liombres os donde se halla su verdadera mansión.»((¿Por qué no he de ])cdir que sobre él derrame la lluvia su abundante rocío, cuando la lluvia de sus liberalidades se der­ramaba sin interrupción?» (li).«Por la luna suplia su rostro en altura y decoro............... (c)((¿Por ventura no fué un liemisferio en altura..................... (d)<(¿Ko cía  luz que avergonzaba al sol cuantas veces pre­sentaba su resplandeciente rostro desde el oriente de la her- mosuia?»((¿No era el dotado de ciencia, do mansedumbre, de temor de Dios? ¿No eran la largueza, liberalidad y virtud parle de sus atributos?»«¿No era el único en los siglos que, cuantas veces la duda
(o) Dice Castillo en este verso:5*__.y J O -O 4 I ,((¡Olí fine lástima! A tan gran rey socorredor, sede de salud, sentimiento grande se naga por tan gran señor, que así es acabado.»(/>) La lluvia era considerada como un especial favor de Dios y una mues­tra de su liberalidad, V en general era símbolo de largueza, según se lla  dicho en anteriores líotas. El poeta dice por b  tanto; ¿Por qii6 no he de desear que Dios sea con él benéfico, habiéndolo él sido constantemente mien­tras \ivi6? J(c) Continúa Castillo: jf'uT í j j -’
[d) 5UÜ.1 j y  «La expulsión que haciadel mal y la demostración y sustento de la claridad de la virtud su último y exquisito* cuidado?» (Castillo).



164e^xtendia su nocturna som bra, la exclarecia con sus cono­cimientos?»«¿No era la erudición lo que se manifestaba en sus pala­bras, semejante (por su claridad) á la luz de los claros luceros?»^«¿No era una de sus grandezas el mimen poético, con el cual engalanó el escabel (a) de su trono, como con un collar de perlas?»...............................................................................................................................................w«¿No era aquel á quien agradaba la firmeza en el combate? ¡Cuántos ataques enemigos rechazó con su espada!«¿No era el que se obligaba con promesas noblem ente.. .{c) «Pero Ebn Nasr, heredero del reino después de él {d), ciertamente, es el mas excelso de los reyes de la tierra; Dios le favorezca.»«Es el que reparte dones, el mas complaciente, el vence­dor, el que ha librado el reino de su perdición, y  le ha res­taurado» (e).En el grueso de la lápida hay esculpida repetidas veces la leyenda: «Solo Dios es vencedor.»
(а) Significa cuello, y los árabes comparaban los versos á una sarta de perlas j por'la simetría y órden con que en ellos se colocaban las palabras trabadas y sujetas al metro'y rima, asi como en-este adorno se-colocaii las perlas simétrica y artísticamente dispuestas. Como sus versos y letreros eran usados para adornos de paredes y muebles, y eran tan dados á las cornpara- ciones sutiles y agudos conceptos, comparaban el paraje donde se ponían los versos como adorno , al cuello, que es donde se coloca el collar.
(б) íUUac ^menos era en el arte de escribir muy diestra su mano, c ansi mesmo era ùnica su gracia y excelencia en detener un freno ó alargarlo.» (Castillo).(c) íU j ftE antes se dejará morirque faltar en su palabra» fCastillo).(í/) A Yúsuf III sucedió su hijo Abú AbdiMah Moharamad, denominado Al-aisar (el izquierdo). Aquí le llama ùnicamente Ebn Nasr, que era el nom­bre de familia, como si hubiera dicho Al-Áhmar.
(e) Castillo traduce muy mal estos dos últimos versos, y aquí como en otros puntos se revela la ligereza y poco detenimiento con que hizo su trabajo. Dice asi : «E ansi Aben Nacere, el heredero del reino después de él á quien



LAPIDA SEPULCRAL DE MOHAMMAD II («).

Recientemente ha sido trasladada al palacio esta lápida, que se hallaba antes sobre la fuente del jardín de los Adarves. Ks de mármol blanco, perfectamente íntegra, y conserva, no solamente todas las letras, que son de claro y  elegante carác­ter africano, sino también las mociones y  signos. Por la parte que contenia la inscripción en prosa ha sido rebajada en tiem­pos antiguos, y  esculpido en su lugar un escudo de armas.
adestró Dios sobre todos los reyes, es-el que aquí yace en sosiego y contento, y es el triunfador que defendió el reino de la confusión de los que le confun­dían.» El texto está bastante claro, y e n  esta versión hay errores inexcu­sables. lia  leído: cosa incompatible con el m etro, y hahecho depender esta frase de »A j I siendo asi que el original dice clara­mente: «es el mas excelso de los reyes de la tierra. Enninguna parte dice tampoco es el que aquí yace, y mal podría decirlo cuando el poeta se refiere en  estos versos, no ya al rey difunto, sinoá su sucesor, al que ocupaba el trono cuando se compusieron, cosa que Castillo no compren­dió b ie n , aunque tan claramente se expresa. Finalm ente traduce y alibb' por «la confusión de los que le confundían» como si estas dos expre­siones pertenecieran á una misma radical: es el nombre verbal de lacuarta forma de (perdidit, consunipsit), y libb' es la sexta forma de (reparavit). E l p o e ta , después de, haber hecho el elogio del monarca di­funto, y de haberse lamentado de su pérdida, se consuela algnn tanto re­firiendo las relevantes prendas de su sucesor. Por no multiplicar las notas no hemos puesto las numerosas variantes que presenta el texto de Castilloen esta poesia. . . • , , • 1 1

[a] Castillo copió esta inscripción y la que tenia la misma lápida por el lado opuesto en prosa, por la cual aparece que pertenecía á Mohammad II . Ebnul Jatbib {Diccionario biográficoy manuscrito del S r . Gayangos), en la vida de Mohammad 1 trac los versos de esta lápida, suponiendo que perte-
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d a  á este r e y , fundador de la dinastía, é inserta además una inscripción en prosa q u e , scialili d ic e , correspondía al mismo sepulcro, y que es distinta (le la (|iie copia Castillo. Como este tuvo presente la misma lápida, y existe aihiinás el testimonio de Mármol {liebelioii, libro l .o ,  cap. V il) que la atri­buye también á Mohammad I I ,  creemos (íeber darle mas asentimiento, y suponer que Kbmil Ja tliib , escribiendo acaso estas inscripciones de memo­r ia , atribiiyi) á iin rey la que pertcnccia á otro.(rt) Metro lU sit.
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((Este es el lugar de descanso de la cxcclsitud, de la man­sedumbre, de la benevolencia (a). Sepulcro del príncipe va­leroso, puro, sábio.»«A Dios pertenece lo (juc esto depósito eiicicri’a do no­bleza colmada y de sublimes (6) atributos de inteligencia» (c).«Bravura y  generosidad es lo que contienen estos límites; pero no es la bravura de la fiereza, ni la munificencia de la debilidad.»«Es una mansión de generosidad y comi)laconcia, en que habita la gloria de los reyes, el benévolo por esencia y  ca­rácter.» '«Su condición en cada dia ’do liberalidad ora cual la de la lluvia para el árido cam po; en cada dia de combate como la del león enardecido.»«Sus hazañas mantuvieron valei’osamente .su gloria ; todos los pueblos reconocen la verdad de este aserto.»
(fl) Ebnul Ja th ib  A s 4  ^(&) Castillo ‘¿J^(c) Ebnul Ja th ib  Tamhicn puedo entem íorse: Piios por Dios ¡Ciiáiito encierra este sepulcro de nobleza ikc,



168 «Pues no caminó (a) jamás entre el tumulto de su nume­roso ejército [b), sin que fuesen para él estrechas las árabes é infieles comarcas.»«Y  jamás se le acercaron por la mañana (c) sus enemigos con furioso ímpetu, sin que depusiesen su enojo, y se apar­tasen sonriendo placenteramente.»«Ni jamás envió contra ellos su bien ordenada caballería, sin que apagase su sed en pozos de sangre.»«Ni jamás al administrar justicia dictó sentencia, que sus súbditos mal contentos dejasen de cumplir.»¿Quién ignoraba los dones con que fiié favorecido y  sus hechos en defensa de la sagrada religión?»«Ahí están las huellas do sus generosas acciones, mas claras y resplandecientes que el fuego en la cima de una montaña.»«Sobre el sepulcro que le guarda, jamás dejen de der­ramar las nubes de la clemencia (divina) su tranquila y  bené­fica lluvia.»«La bendición de Dios sea sobre nuestro señor y  dueño Moharamad (Mahoma) y  sobre su familia y  compañeros. Salud y  paz.»En el gfueso de la lápida varias veces repetida la leyenda: «Solo Dios es vencedor.»
(a)
ib)
ic)

flastillo Castillo Castillo .>U j
incompatible con el metro.: incompatible con el metro.



JARRON DE MADERA.

.

Dos eran los que antiguamente, habia líenos de labores y esmaltes; mas uno de ellos hace tiempo desapareció (a). K1 que resta tiene un letrero imperfectamente ti’azado, y  cuya interpretación ha dado que discurrir á algunos aíicionados, los cuales se imaginaban que allí debían encontrarse escritas peregrinas leyendas. Le hemos examinado atentamente, y  po­demos asegurar que solo dice repetidas veces lo que sigue:¡L 3 L j  ¿Lo L c«Salvación perpétua.»
(a) «A llí no ?e m uere, se desaparece» decía un escritor hablando de ia antigua Venecia. Lo mismo puede decirse en España de las curiosidades antiguas; muchas se destruyen , pero la mayor parte desaparecen : el su ­sodicho jarrón se hallará probablemente adornando el gabinete de algún inglés aficionado á nuestras cosas.

22



MIRADOR DEL PRÍNCIPE.

Kn esta torre ó Mirador, qiio se halla en un Carinen (a) (íonliguo al palacio árabe j)or la parte de oriente, se conservan las inscripciones siguientes :1 En las paredes en grandes recuadros : (Cúfico)._ J l¿ %■

«Solo Dios es vencedor.»2 . '* Junto al lech o , en la m adera, la misma inscripciónanterior, en caractères africanos.3 . "* Idem en caractères cúficos:^  <fProspcridad.»
4 . "* En la alcoba ó segunda sala, junto al tedio: (Cúfico).

«Prosperidad continuada.»
(ft) !.a  palabra r.áriiicn es árabe. «vin a.»  En Granada se conservaeste nom bre, aplicado á ios janlines y deliciosas casas de recreo, que hay en las innicdiadoncs de la población.



m5.'" Idem en un friso bajo la cornisa, muchas veces re­pelida :
JJ! oui! oól L b

«¡Oh confianza y  esperanza mia; tú eres mi esperanza; tú eres mi sosten.»ü.“ Idem i d .:
^«¡Oh mi profeta y mi nuncio; concede ú mis obras buen éxito (a).En una y  otra sala se hallan muchas veces repetidos formando cuadros en las paredes, unos versos, que por lo muy deteriorados que se hallan, no hemos po­dido descifrar.

(a) A  la letra. «Sella con la bondad mis obras.»



INSCRIPCION DE LA CASA DE LA MONEDA.

Esta inscripción referente al hospital que mandó construir Moliammad Y , y que se liallalia en la casa llamada después de Z e ca , ó sea de la moneda, fué trasladada liace años á uno de los cármenes de la Alliam bra, contiguo al anterior, y  en el cual so conservan algunos restos de la arquitectura áralje en una pequeña habitación, que ha sido restaurada y pintada, y  que suele llamarse la mezquita. Hay en ella algunas ins­cripciones de las mas vulgares, tales como «Solo Dios es ven­cedor.» «Loor á Dios» & c. y  otras que han sido torpemente desfiguradas por los restauradores. Sobre la puerta de la es­calera , que conduce á oslo reducido aposento, ha sido colo­cado un letrero, en que dice que aquella fué la morada de As- pasio de Bracamente, escudero del conde de Tendilla.La lápida de la casa de la moneda se halla en la habitación destinada para el jardinero, dividida en dos trozos, perfecta­mente conservados. Dice así:
.Lu_j ^1 bü¡

d ,L JJL j üJiLb •jdij éül Jwi.
41
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«Loor á Dios. Mandó construir este liospital, amplia mi­sericordia para los débile.? enfermos musulmanes y útil p ro si-



174midad (si Dios quiere) al señor del universo (a), y perpetuó su bondad publicándola elocuentemente con lengua mani­fiesta (6), é hizo pasar (la memoria) de su caridad á través del tiempo y á pesar del trascurso de los años, hasta que he­rede Dios la tierra y  lo que sobre ella existe , pues es el me­jor de los herederos, el señor, el príncipe, el sultan valeroso, grande, ilustre, puro, vencedor,<í1 mas feliz de su extirpe, el que mas caminó impetuosamente jior el sendero de Dios (c), señor de las conquistas, de las caritativas obras y  dilatado pecho, el amparado de los ángeles y  del espíritu (divino), el defendedor de la ley tradicional, asilo de la religion, príncipe de los muslimes, Alganí bil-lah  (el contento con Dios) Abü Abdil-lah Mohammad, hijo del señor, del grande, del escla­recido, deí sultan ilustre, elevado, belicoso, justo, dadivoso, feliz, mártir, santificado, príncipe de los'muslimes Abul Ha— chach, hijo del señor, del sultan ilustre, esclarecido, grande, magnánimo, victorioso, ahuyentador de los polilcistas (d) y  conculcador de los infieles enemigos, el venturoso, el mártir Abul Walid ebn Nasr,'el Ansari, eíJazrechí (déla tribu de Ja z - rec). Haga Dios venturosas sus obras con su beneplácito, y  le cumpla sus esperanzas con su bondad perfecta y  recompensa ámplia. Creó una buena obra, que no lia sido sobrepujada desde que el islam penetró en estas comarcas, y  por la cual le cor­responde una oi'la de gloria sobre su antiguo traje de guerra, y  se dirigió á la faz de Dios en demanda de recompensa. Dios es el señor de la bondad grande. Anticipó una luz que cami­nará delante y  detras de él el dia en que no aprovecharán las
{«) Como las buenas obras aproximan al hombre á D ios, la construcción del hospital, que era una obra caritativa y buena, era una útil proximidad á 61.
(b) El hospital era un monumento que, como elocuente lengua, publicaba la bondad de su fundador.(c) Caminar por el sendero de Dios, es hacer la guerra santa, ó sea La guerra á los enemigos de su religión.
(dj Los mahometanos, no comprendiendo el dogma de la trinidad, llaman politeistas á los cristianos.



lií)i-iqnczas ni los h ijo s, sino á aquel que se présenle á Dios con corazón puro. Comenz<)' su construcción en la segunda de­cena (a) del mes deM oharram , año de T67 (b). Terminó su obra {é  califa) y  le asignó bienes para su sosten, en la se­gunda decena de Xawal del año ^68 (c). Dios no deja de re­compensar á los que obran, ni frustra los esfuerzos de los buenos. La paz de Dios sea sobre nuestro señor Ríohammad, sello de los profetas, y sobre su familia y  conipañei-os todos.»
la) A la letra: en la decena de en medio.(fc) Del 26 de Setiembre al 5 de Octubre de 1365. (e) Del 8 al 17 de Mavo de 1367.



TORRE DE LA CAUTIVA.

Existe en esta torre una pequeña y preciosa sala, que han olvidado los muchos literatos y artistas que tan prolija y  de­talladamente han descrito los monumentos árabes de Granada, y  cuyas inscripciones no sabemos hayan sido examinadas ni comprendidas en alguna de las colecciones publicadas hasta ahora. Según el carácter de sus adornos, pertenece á la misma época que la sala de Gomares, refiriéndose sus inscripciones ü Abul Hachach Y ú su f, sétimo rey de la dinastía de los benu Nasr. Suponen algunos que esta torre fué en tiempos poste­riores morada de doña Isabel de Solís, que bajo el nombre de Zoraya (a) causó por sus amores con el monarca, de quien era esclava, tantas y  tan graves turbaciones en la corte, y  p ro -
ffl) En un m anuscrito de C asiri, que poseemos, y que trata de algunas etímologias arábigas, a s ^ u r a  el docto y respetable m aronita que el nombre de Zoraya no es árabe. JError grave, puesto que en los diccionarios se es­pecifica que li j j  Tsorayya, á mas de su significación propia, se usa comonombre de m uier, y aunque claramente no lo expresaran , es sabida la afi­ción de los árabes á poner á sus mujeres nombres simbólicos de la belleza, del cxplendor, de la riqueza & c. como «Sol» , «Luna», «Te­soro» ,  «Pureza» y otros muchos tomados de las constelaciones y es­trellas. Suele entenderse por Tsorayya, ó Zoraya, como lian escrito los cro­nistas castellanos, «el lucero de la mañana» ó sea el planeta Venus, pero significa «las pléyades» sin concretarse á una estrella determinada, puesto que esta palabra se deriva de una radical que expresa la idea de la m u ltip li­cidad. Conde, en su flistoriade la dominación de los árabes, confunde á Zo­raya con Aicha, m ujer de Abul Ilásan.



J77dujo rencillas, enemistades é intrigas que apresuraron la ruiqa del ya decrépito imperio granadino.Delante de la sala hay un àtrio con arcos y  pilastras, en cuya superficie ahumada y  ennegrecida, se conservan algunos restos de los adornos, que primitivamente cubrían todas las paredes, y  se distinguen en caractéres cúficos las inscripcio­nes siguientes :4.’
2.*
3.*

.U J l j  ¿  ^ 1«El imperio pertenece á D ios, y  la eternidad.» 
jLí U31

«Gloria perpètua para su señor. L a  salvación.
íJL jiM ií.a .U J ^1^1 v-tCUl 

«El reinado perpètuo para su señor. La salvación.»
^ - S l l

«Loor á Dios por el beneficio del islam.»La sala se conserva en su mayor parte intacta, aunque á trozos afeada por ignorantes restauradores y albañiles, con sobrepuestas capas de yeso, que forman vergonzoso contraste con las labores arábigas. Es de forma cuadrada, hallándose la puerta en el centro de uno de sus costados, y  una ventana en cada uno de los otros. Las paredes que forman los ángulos se ha­llan cubiertas de adornos è inscripciones, en la forma siguiente :



m En îlas patedtis que forman el ángulo primero de la derecha sobre la base de mosâicD, en una banda deazulejos,, con caractères africanos de color azul sobre ' fondo, blanco :
; i ¡¿i!  ̂ ^

L  y .  ^  , J ¿ J 1  i y í  J s  L^Lj- ¿J! ■̂ 1̂ C-’LíLíül y .  y

. JLwl-Si.«En el nombre do Dios clemente y  misericordioso; la bendición de Dios sea sobre nuestro señor Mohammad y sobre su familia; salud y paz. D i: yo me refugio al señor do la aurora, huyendo de la maldad de sus criaturas, y  de los malos de la noche oscura cuando nos sorprende, y de la maldad de las que soplan en los nudos (a), y do la maldad de los envidiosos. . • .{b)En otro de los ángulo^ en la, misma-forma que la an-terior : ^  íiil-Oj 3̂ iiM wVrv! ftiil js¡ jJ—9 LjJ—*j' iJt*Jax)! tiM \ y  J  ^JT_j J.3aJ J ,
‘ (<En"cl nombrd de Dios clemente y  misericordioso; la ‘ bbndiéion de Dios sea sobre nuestro' señor Mohammad ‘ y 'sphrc su familia ■ y' compañcros; salud y paz. Di: Dios es único , Dios es eterno; no' engendró ni fuó e n -

VéasQ la nota á lyinscripcion. núnh,71 del palacio árabe.
{}>) Snra 113 ilcl koran. Las palabras que faltan son «cuandotienen envidia.»



1.79gcndrado, ni tiene semejante alguno. Dios, el grande, manifestó la verdad» (a).
T." En el ángulo primero, á la derecha de la puerta, for­mando un cuadrilongo, en grandes caractères cúficos:

«Dios es el mejor guaidador y  el mas misericordioso de ios misericordiosos.»
8." Alrededor de la inscripción anterior: (6)

^ —a J l . ̂  L .̂,d

I J o

v i

c í '  ^  •
U _ ;  J  U ..............

¡ Ü . L - j J l j  ‘¿ Jb iL ÿ : !  '- ¿ X JL =

l_ _ « =  I j j l j \ j j ^ CT^J ^

, t iil

(fl) Sura i i 2  del koran. Esta sura es iiaa especie de profesión de fé, míe los musulmanes oponen al dogma cristiano de la Trinidad , en 'que' aíir- m an que Dios es una sola esencia y una sola persona. En̂  las monedas acu­ñadas en tiempo de los califas de Oriento y en España luisia la época de la dominación de los A lm orávides, se encuentra también esta leyenda, que constituye uno do los principales dogmas de la religión muslímica.(íi) Metro K ám il. '  ■



180
• ; ...................................... ....................................(«)«lis una torre defensiva (b) que se presenta á nuestravista, y  que contiene en su interior un alcázar re s-  plandeciente como la luz de una hoguera.»«En ella hay obras primorosas sobre cuyo origen se disputa (por no saberse) si proceden de una sola única en su género ó de una sola pareja.»«Hay labores de azulejos en sus paredes y  en su pa­vimento , que parecen labores de brocado.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . w......................«Cuando aparece en ella el nombre de nues­tro señor Abul Hachach.»«Poseedor de la grandeza, de la bravura y de la ge­nerosidad : auxilio del que implora, benéfica lluvia del que espera» {d).«De la familia de Saad (e), de los beni Nasr, de los que ayudaron y  dieron hospitalidad al señor de la es­cala {/■).«La bendición de Dios sea sobre é l; salud y  paz.»9.* En las paredes del segundo ángulo, entre la ventana

(a) Este verso se halla hoy día destruido completamente.
(b) »^5 Solo hemos hallado esta palabra en el vocabulario de Fr. Pe­dro de Alcalá, bajo la significación de torre para defensa(calahorrat).(c) Este verso y el principio del siguiente se hallan destruidos.(d) Ya se ha dicho que la lluvia y la humedad, en general, son entre los árabes signo.s de largueza y liberalidad.(e) Saad Obada. Véase la nota 6.* á la inscripción núm. 36 del palacio arabe.
(f) Mahoma es llamado el señor de la escala, porque según la creencia de los musulmanes, fué trasportado á los ciclos por el ángel Gabriel, as­cendiendo ĵ or grados, á manera de escala, hasta llegar al sétimo, en que se hallaba el Ser Supremo. Los tradicionistas refieren tan apacible viaje y las sabrosas pláticas que tuvo con varios personajes, moradores de aquellas re­giones. Algunos escritores de claro ingenio tratan de explicar y hacer mas creíble el suceso, diciendo que el profeta fué trasladado únicamente en es­píritu.



181de la derecha y la del frente, se halla la misma ins­cripción cúfica dcl núm. 7: «Dios es el mejor guarda­dor» & c . ; y alrededor el siguiente poema: (a).
L ii A .í>  jü L s f fc J - í  J ! A . I L*

’jj
1 .1 J l

’5 ^ 3

LiJ -V» LXJ
LdjJl UA&

«Nada hay semejante á esta excelsa obra. Apenas apa­reció se divulgó su fama por todas las comarcas.» «¡Por Dios que es hermosa torre! E s como el ieon que guarda y defiende. Guardaos de su violenta acometida.» «La Alhainbra ha sido adornada con esta obra de tal suerte, que resplandece con una hermosura cual no otra............. »«Es una torre defensiva que respetan aun las estrellas del espacio desde su bóveda, y  á la que se acercan las pléyades y  signo de piséis» (6).«El espesor de sus construcciones, la amplitud de sus mármoles, las artísticas obras que hay aquí, causaron admiración apenas aparecieron.»«El rostro de Y ú su f se manifiesta á nosotros como un
(a) Metro K ám íl.
(b) L i ^ l  significa propiamente una reunion do pequeñas estrellas que hay en el centro de la constelación Piscis.



m sol, pero es un sol que jatnás se oculta en el ocaso.»
...........................................................................................................................W«De le familia de Nasr, continúe siendo victorioso y fcJiz.............................(¿).10 En el tercer ángulo, entre la ventana del frente y l«á de la izquierda, alrededor de la misma inscripción cú­fica número 7 : (c)

Ífy_A«jjU J —2-3 1^3 J-9o l — j —̂  ^■̂ 1 *¿.2—w 1̂—̂  1 ji
^ j ' i \  J=s^l US...............................j  ¡JL»
p̂jo.1 ĵ UsT t̂ wJ_^LS3 U*9 ¡j Í Ij J 0-3̂ 1................................. j  p j ^  lT*

«Esta obra ha venido, á engalanar la Alhambra. Es una morada para los pacíficos y para los guerreros» {d). «Una torre defensiva que tiene en su centro un alcá­zar. Dirás al verla: es una fortaleza y á la vez una mansión de alegría.»
(rt) Este verso se halla muy deteriorado y confuso.(Íí) La inscripción presenta U o  LyS' Lw U(c) Metro K ániil.
\(l] Una cómoda y deleitosa habitación y al mismo tiempo una construc­ción militar con favorables condiciones para la defensa.



183«Es im alcázar, en el cual el esplendor se iialla repar­tido entre su techo, su suelo y sus cuatro, lados.»«En el estuco y en los azulejos hay 'preciosas obras, pero las labradas maderas dc su techo aun son mas elegantes.» . .. !«Fueron reunidas y  deSpues de sir unión son mas á propósito para la victoria, quo tiene en,ella el mas elevado lugar.» i ' .«Ha reunido obras; poéticas en que luiy paronomasias,trasposiciones.........................y jucgos.de palabras.»«Se nos manifiesta sin prodigios en 'el rostro de Yiisuf ’ ' que es'donde todas las .hermosuras han alcanzado el mayor grado de perfección.»«Do Jazrell procede;su gloria nías eminente. Sus altos hcciios en pró de la relig ió n .. ............. ..  .(a).11 En las paredes que forman el án'giüo de la izquierda de la puerta, alrededor de la misma inscripción cúfica «Dios es el mejor guardador & c.» (¿»).
. .

............................................................................................ ... ............... . . - j . - y r - -Ll̂ U:V5_Jĉ  ^ ó J l  ^  'wlCA-^............... ......................^  i_J j.^ '3

(a) Lo restante se halla ininteligible.(/>) Metro K ám il. ' ' . ¡
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13

U

«Esta excelsa torre ha ennoblecido la Alhambra. En..................... El príncipe mas noble» (a).«Es una torre defensiva en cuyo centro hay un alcá­zar. A l verle dirás: es una fortaleza ó una morada para las hermosas.»«En sus paredes hay bordados que hacen impotentes los límites de la elocuencia, pues su hermosura no puede describirse.»«Detente y  mira todas las figuras que parecen................
..........................................................................................................................................( i)......................dorados con artificio.»«Es una construcción artística que produjo la sabidu­ría, que solo posee el califa Yúsuf.»«Rey conquistador de los reinos, cuya antigua gloria nos quedó consignada en el libro sagrado.»«De la estirpe de los Ansares. Perpètuo sea en su reino y  sea para él la victoria ............................(c)Entre los adornos de las paredes:íiM ^  ^  ^  L.J«Los bienes que poseéis proceden do Dios. »Idem id.
«El poder para Dios.»Idem.
«La gloria para Dios.»

(a) Lo restante do este verso se halla ininteligible.
{b) E l fín de este verso y el principio del siguiente se hallan in in te li­gib les. ^(c) El fin de este verso se ha perdido en una restauración.



18515 Idem (cúfico). ¿  O J C U Í«El imperio para Dios.»16 Idem id.
‘¿Jifiii«Prosperidad.»n  Idem (africano):¿il %«Solo Dios es vencedor.»18 Idem (cúfico):

«La grandeza para Dios.»19 Alrededor de la ventana dol frente:0 ^ '  .....................I ^UaUJ!íiM íJü l«Gloria á nuestro señor e! sultan, rey vencedor y  guer­rero...............................(a) (sulj tan mártir (6)̂  santo, objetodo la misericordia (divina) Abul W alid Ism ail, Dios le favorezca con su ayuda.»
(fl) En esta parte de la inscripción, que está destruida, (liria: J I U I  b '^ j. ^ u i U A b u l  Hallan Yúsuf, hijo do núes-tro señor el sultán de.»(6) Sude aplicarse esta palabra á los que mueren violentamente, sobre todo si es en guerra contra los cristianos, ó en general en el cumplímicnlo de su deber. Abul Walid Ismail I fué asesinado por su primo Moliammad, señor de Algcciras, el año 7á5 de la hégira (principió el 17 de Diciembre de 1324, y concluyó cu 6 de Diciembre de 1325 do J . C). Véase la reseña histórica. 24



TORRE DE LAS INFANTAS.

Solo hay en la sala do esta torre las inscripciones conoci­das : «Solo Dios es vencedor.» «Loor á Dios & c.» y además.
6í3Lj  j s

«Gloria á nuestro señor el sultán Abú Abdil-lah  Almostagní bü-lali» (a).
(a) a.ULj  uEl que ac halla satisfecho con Dios.»



6 ENERALIFE

PATIO.

1 En los capiteles de algunas columnas de los arcos de entrada ;
«Solo Dios es vencedor.»Esta inscripción se halla, como en el palacio, repeti- dísima en frisos y  bandas.2 Galería que da ,ent;rada al interior del edificio. Entre “ , ,l0s adornos de las paredes :’ -

■ «El imperio perpetuo; la gloria permanente para su dueño.»3 En un friso de madera junto al techo de la galería :
^



188 .ìLU L». ^  c■ JJU3 L>- iiil o X l i  ^¿*Jj iij !
^ iC jj L ^  j'- v '^ ' ij^  ' S j ^  o L ^  cLiU»_y|ljc^UsLuij v ^ jju j v j x j ì._j-J! ìJv'Lji ' .j  0--‘iL~-̂

U ttLi, o . ì'L lL ^ I 'i l  I jj js  i.1'1 J l<_̂9 fSS 9a ‘̂.' i>À}L,> )aÀ̂*ax)Ĵ7*̂ f”® ■ O ^   ̂ '■'■i ’̂' ̂  L .J Lyj I o X j_a*j L~j criA''aJ Ì !  ¿v-Jl-& j ^U û L̂J L^iU ^Ci¿lU ¿«0] ^   ̂ » .> \  ̂ ».•■»«A^ 1  aJ!
«Mo refugio á Dios huyendo de Satanás apedreado. En el nombro de Dios clemente y misericordioso. La ben­dición do Dios sea sobre nuestro señor y  dueño M o - hammad (Malioma) y  sobre su familia : salud y  paz. Te hemos abierto una puerta manifiesta para que te perdono Dios tus faltas antiguas y modernas, y te con­ceda su cumplida gracia , y te dirija por el camino recto, y  te ampare con su poderoso auxilio. El es el que hizo bajar la paz á los corazones de los creyentes para que aumentasen su fe. Los ejércitos de los cielos y do la tierra pci’teneccn á Dios, el mas sabio. Pai’a que los creyentes y las creyentes sean introducidos en



189jardines por los ciialos se deslizan claros arroyos: allí serán eternos. Para que les sean ])crdonados sus malos liechos. ¡Gran felicidad de parte do Dios! Castigará á los hipócritas y  á las liipócritas, ó los idólatras y  á las idólatras, y  á los que piensan mal de Dios. La rueda del mal (se vuelve) contra ellos. Con ellos está Dios encolerizado; les lia maldecido; ha preparado para ellos el infierno; ¡terrible lugar! Los ejércitos de los ciclos y  de la tierra pertenecen á Dios; es poderoso y sábio. Te hemos enviado como testigo, como nuncio, como apóstol (a), para que creáis en Dios y  en su pro­feta; liara que le ayudéis, le revercncicis y le deis alabanzas por mañana y  tarde. Los que te prestan (oh Mohammad) juramento do obediencia, lo prestan á Dios. La mano de Dios está sobre sus manos [b). líl que quebrante su juramento, contra sí le quebranta; el que permanezca fiel a! pacto, Dios le concederá gran re­compensa» (c).
En una faja que fonna oí recuadro de los arcos, que dan entrada al interior del edificio, se encuentran los siguientes versos {d):

O'
J i - /

i !

(a) Mahoraa suponía íiuc el koran era redactado por el mismo D io s , el cual se lo comunicaba.
(h) I.0S árabes acostumbraban ú prestar juramento y a contraer sus obligaciones dándose la mano.(f) Koran, sura 4 8 , vers. «lesdc el 1." liasta el 10.(</] Metro K ám il.



190, U J J 1^L-^siyJl í-í -̂ -Xá . .Li-5fit J L j  
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^  o ^ '  - j '^ 'J I « i i i ^ «  _g-̂ l I I I -<*V* JL » —̂ 4—»—*o  • -̂  »w- __,U^-^1 -L»} U > - ^ L j  ^
o'L J - i ^ 9  j

líEsU) os un alcázar de incomparable licrmosura, en (juc resplandece la grandeza del sultán.»«Gratas aparecen sus cscelcncias, brillan sus flores y (a(pií) derraman las nubes de la liberalidad su lluvia.» «En sus costados bordaron los dedos d e ' los artífices dibujos semejantes á las flores del jardin.»«Su estrado se parece á la esposa que so presenta ante la (mq)cial) comitiva con su l)clleza tentadora.» «Suficiente nobleza de alto precio tiene si lo prodiga sus cuidados el clemente califa. »«El incíjor de los reyes, Abul W alid , el temeroso de Dios, de lo mas se1e(;to de los reyes de Cahtan» (a), «El (jiie siguió las huellas de sus puros abuelos, los Ansares [b), lo mejor de la estirpe de Aduan» (r).«Correspóndole (á este alcazar) de parte del califa una preferente aleación, por cuyo influjo se renovaron las bellezas de sus artificios y construcciones.»
(n) CaliUn, nieto del patriarca lid ia r , s<-gun irnos, y de Ism ail, segim otros, iroiifo de los reyes IlimyariUis del y é n ic ii, ó Arabia fe liz , que per- lenei’iaii A la mas pura raza Arabe.¡íi) Los que protegieron A Malioma.(<■) Aduiui, descendiente de Ism ail. Kn Al termina la genealogía de Malioma y de todos los árabes, por ser muy inciertas las liliadoues desde .Aduan A ismail.



191«En cl año de la victoria de la religión y del triunfo, que ha sido en verdad una maravilla de la fó» (a). Jamás deje de permanecer en perpetua ventura, entre la luz de la recia senda y la sojnbra de la fé» (¿).5 Sobi’c  los capiteles de las columnas de los arcos de entrada:
J.L'! a n  ^1 J i  ^

«No hay Dios sino A l-!a h ; Mohammad (Mahoma) es el enviado de Dios.» ;6 En el recuadro de los arcos de entrada, por la parto interior:
j  a i L)J™«

(a) Segiin parecen indicar estos versos, se renovarort los adorrios del Generalife en tiempo del rey A b u l W a lid , y en el año de h  gran victoria
(1$ la /»(■»-.»« - I , - I  j -  .........................grannos C............ ...  ..V. .......... .  X.. UX.X..X , XVVXU. ».  ,lO  —A bril-M ayo de 1319). Este acontecimienlo fué muy celebrado por los mu­sulm anes. También nos demuestra esta poesía el grave error en que han incurrido algunos historiadores, suponiendo que el Generalife fué cons­truido por un tal Ornar A l-la h m i, hacia la época de Moliammad V ,  nielo de Abul W alid . Probablemente sería fundado por los primeros reyes, como casa (le recreo.(íi) Hay en este verso un juego de palabras con la luz y la sombra, que hemos procurado verter lo mas libremente posible. La recta senda es la senda de la v irtu d , la senda que conduce al bien , y que es una senda clara y lum inosa, y ia sombra se toma aquí en el sen tiJo  de la protección, por lo cual la traducción libre y mas csplícita e s : Jam ás deje de ser ven­turoso, caminando por la sonda del bien y bajo la segura protección de sus firmes erocncias religiosas.— E l P . Echevarría tradujo estos versos dis- paratadísimamente, como de costumbre. Castillo copió nueve de ellos con algunos errores, pero no los tradujo.



192iií 'Í\ ^  U -- i 'L .J oijfTT«)! J  U  iJ il- . íj^ b f ^^^_\j 1 U  í j i U  'li! 8 ^  c/"
iÜ^jS Xt. ^  ^AJ‘̂ .  X3 '-o^*JójJ! y j  L̂ Jáia.. s^j) "^j ^J^J'^'J

«Me refugio á Dios huyendo de Satanás apedreado (a). En el nombre de Dios clemente y  misericordioso. La bendición de Dios sea sobre nuestro señor y  dueño M o- hammad, el profeta honrado y  sobre su familia y amigos; salud y paz. Vuestro Dios es el Dios único. No liay Dios sino é l, el clemente, el misericordioso. No hay Dios sino A l-la h , el v ivo , el inmutable. No le em­barga estupor ni sueño. A  él pertenece cuanto hay en los cielos y  en la tierra. ¿Quién será aquel que le rue- gue sin su permiso? Sabe lo que hay delante y  detras de ellos, y  nadie alcanza de su ciencia sino lo que él quiere. Su trono se halla extendido sobre los cielos y la tierra, y  nada le cuesta su guarda. Es el excelso, el grande» (6).T En la pequeña sala que hay frente á los arcos de en­trada : ^1 ^ ' U
«Solo Dios es vencedor.»

(а) Véase la nota 1.® á la inscripción núm. 1.® de la puerta del vino.(б) Koran, sura 2 ." , v. 256.



m8 Idem id. :
«Prosperidad continuada.»O Idem id.
«Loor á Dios por el beneficio del islam.»Habia antiguamente un poema alrededor de los nichos de entrada, pero hoy dia se hallan cubiertos do cal, é ininteligibles.



CUARTO REAL.

En la huerta que pertenecía al convento de Santo Do­mingo , subsiste una torre de severo y reservado aspecto por fu era, como todas las construcciones morunas, y  cuyo interior ocupa una sala cuadrada, alta y espaciosa, conocida con el nombre de Cuarto Ikal. Cuéntase que aquí venían los reyes granadinos durante el Ram adban, para cumplir en el retiro y el silencio con los ayunos y  oraciones que la mahometana ley prescribe en esta época del año. Sus inscripciones parecen con­firmar este tradicional aserto. A i que habitaba este recinto no mostraban las doradas paredes risueñas y  amorosas frases, li­sonjeros y  exagerados encomios ó sutiles y  vagas com para­ciones y  metáforas, fruto de poéticos ingenios, que inclináran el ánimo á los goces, ó conmoviesen las fibras del orgullo: sus frisos, orlas y  bandas están llenas de graves sentencias, de se­veras leyendas del koran. E n  el palacio, en el generalife, en las torres de las Infantas y  de la Cautiva, aliado del nombre de Dios, se ostenta el elogio del monarca; aquí todo lleva impreso el sello de la religiosidad; todo convida á la meditación y  al recogimiento.Tan curioso resto de la arquitectura árabe, ha permane­cido en tiempos anteriores, como la mayor parte de los monu­mentos de este género, en el mayor olvido y  abandono. Gran parte de las labores que cubrían sus paredes han desaparecido completamente, y  muchas de sus inscripciones, si no fueran



195leyendas del koran, fáciles de conocer y do reintegrarj serian ininteligibles para el mas consumado orientalista (a).Entrase por ün arco, que es lo que mas íntegro se con­serva, y  en cuyos intradós á ^derecha é izquierda, sobre los azulejos, en caractères cúficos, formando un complicado y  vis­toso adorno de color blanco, verde y  morado, se encuentra varias veces repetido :
íAJ! J - J«D i: Dios es único» (6).2.* En una banda ó friso de azulejos con caractères afri­canos de color negro sobre fondo blanco:

^  La i.131 Uis:^ Lil
1 ài) 1 J ̂

«Te hemos abierto una puerta manifiesta para que te perdone Dios tus faltas antiguas y  modernas ; para que te conceda su cumplida gracia; para que te dirija por el camino recto, y  te ampare con su poderoso au­xilio. El es el que hizo bajar la paz á los corazones de los muslimes» (c).
(a) El actual poseedor D . E m ilio  Perez del P u lg a r , trata de .restaurar en cuanto sea posible esta sala , preservando de la destrucción las labores 6 inscripciones que aun se conservan. Tarea por demás difícil y costosa, puesto que a q u í, como en otras p artes, hubo antiguamente quien tuviera la peregrina idea de cubrir las paredes de c a l , sin perdonar adorno ni letrero.
(b) Koran, sura 112, v . 1 .“(c) K oran, sura 4 8 , vers. 1.®, 2 .* , 3 .“ y principio del 4 .“



La mitad de esta inscripción se halla á la derecha en el grueso del arco, y la otra mitad á la izcpiierda.3 Sobre la anterior, y alrededor de lodo el arco, encima del adorno estalactítico, en pequeños caracteres afri­canos, que ya se encuentran bastante deteriorados:
->r 1 Ì Q—1«*̂  1 Ufc

¡Oh alma mia, oh esperanza raia!; tú eres mi esperanza; tú eres mi protector: sella con la bondad mis obras. Loor á Dios por sus beneficios.»i  Alrededor del arco, por la parte de la sala ;¿.ULj p —c i.!  -vti ^  "^1........................................
L;— Li| L,’X „  ,1& a'JI L í2ijyú ~̂vU' U'_. h> ilM w C J  j Ü .JdJl ^ lL\y^  v_iX-d*dlL' 'ili íLlÍ U I  J^'I ^ j J l  yS>*.->1 Í.J
« ............................ Sino de parte de Dios el poderoso, el sá-bio. Me refugio á Dios el excelso, el grande, (huyendo) de las pérfidas astucias de Satanás apedreado. En el nombre de Dios clemente y  misefieordioso. La bendi­ción de Dios sea sobre nuestro señor Mohammad (M a- homa). Te hemos abierto una puerta manifiesta para que te perdone Dios tus faltas antiguas y  moder­nas, y  te conceda su cumplida gracia y  te dirija por



Vild  camino recto, y te ampare con su poderoso auxilio. K! os el que hizo bajar la paz -A los corazones de ios muslimes (u). No longo otra protección que la que Dios me concede; en él confio; á él volveré» (6).o Alrededor do la ventana del centro, frente al arco de entrada:
^ J J !  «I J l  J J  a J i J J !’  • O ’ o  r- \ ■ Ljsr"’

.0  ’ul
«Alabanza á Dios. Loor ü Dios. No hay Dios sino Al­lah. i\le refugio á Dios (huyendo) de Satanés apedrea­do. En el nombre de Dios clemente y misericordio.so. La bendición de Dios sea sobre juicslro señor AÍQhani- mad (Mahoma). Te hemos abierto una j)uerla mani­fiesta & c.» Lo i-cslanle es igual ;i la inscripción ante­rior (niíin. 4).G Alrededor del arco de la ventana do la derecha:

i-b j Í--U iiíLj
«No hay mas amparo que el que procedo de Dios, el , poderoso, el sabio. No tengo oti'a protección (pie la que Dios me concede; en él confio, A él volveré» (c).

(fl) Sura 4 8 , vers. i .\  2 .“ . 3 .“ y piincipio del 4 .' (la Sara 1 1 , vers. 90.(c) Sura 11, vers. 10.



198T Alrededor del arco de la ventana de la izquierda :-AÍLi aJJLj î j Jj ̂  ̂ '— ^^ j*ÍT̂  '̂,a'*'‘ ^  1 V  !O jc L iJ!  o y i i M
^  j Ü !  '-i O j I o L ^ !  J,1 j ^ \ I4J
«El que no cree en Thagut (a) y cree en Dios, ha co­gido un seguro asidero que no se romperá. Dios lodo lo oye, todo lo sabe. Dios es el protector de los que creen; les conducirá de las tinieblas á la luz. En cuanto á los que son infieles, Thagut les conducirá de la luz á las tinieblas; serán entregados al fuego , y  allí serán eternos» (¿).8 Entre los adornos de la pared, sobre el arco de la ven­tana del centro:

■ íSj, j j  V .ÍCU I -a) ‘J J  *>)i ‘J J  .u J t \«La eternidad (pertenece) á Dios. E l poder (pertenece) á Dios. Loor á Dios. El imperio (pertenece) á Dios. Bendición.»9 En el grueso del arco de “esta ventana (Cúfico):«Felicidad.»'4 0 Al lado do los arcos de las ventanas de derecha é iz-
(a) Thagut significa uii ídolo cualquiera, y con especialidad los que adoraban en el templo de la Meca, antes del Mahometismo. También signi* fica Satanás.(b) Sura 2 .“ , vers. 257, 258 y 259.



.199quiérela, junto al ángulo de la pared, en caractères cúficos: Í.JJ o X - U l«El imperio (pertenece) á Dios.» l i  En la pared de la derecha, en un friso :
f i

«Los bienes que poseeis, proceden de Dios.»1 '2 En la imposta del arco do la pared de la derecha :J J !  ^  '«No hay Dios sino Al-lah.»13 Alrededor de la sala, muchas veces repelido, formando un vistoso adorno: J J l«Di : Dios e s-único.»-1 4 En frisos y  bandas, en las paredes de derecha é iz­quierda, muchas veces repetida la inscripción núm. 6.15 En un friso que corre por toda la habitación, debajo de las ventanas altas, muchas veces repetido en carac­tères cúficos :iJJ o X J l í !
«El imperio perpètuo; la gloria eterna (pertenecen) a Dios.»



200i  6 Sobre las ventanas altas, en un friso que corre por toda la habitación, muchas veces repetida la inscripción nú­mero 3.Entre las ventanas altas, en medio de los adornos, la inscripción nüm. -12.18 En la cornisa de madera junto al techo, repetido por toda la s a la :
«Dios es bastante para mí-» (Cúüco).



RESTOS DEL ALCÁZAR DE SAID.

Desde la época de los Almohades bahía ú la orilla del Ge­ni! un palacio llamado el alcázar de Said , que en tiempo de Mohammad I sirvió de morada al infante D. Felipe, el cual disgustado con su hermano D. Alonso X ,  determinó AÓvir en Granada con otros caballeros castellanos (a). Dos reyes gra­nadinos reconstruyeron sin duda este edÜicio, puesto que lo poco que de él queda, presenta labores é. inscripciones de for­ma semejante a las de la. sala de Gomares. Gs una habitación cuadrada, que forma hoy dia parte do una casa de labranza, -en una huerta perteneciente al Sr. Duque de Gor, á la derecha del camino de Armilla. En su primitivo estado debió tener este aposento bastante elevación, pero algan ignorante colono, considerando desmesurada su altura, imaginó en tiempos pa­sados dividirla por medio de un techo, para tener de esta suerte dos pequeñas salas mas acomodadas á sus necesida­des (6). Consérvansc en ellas las siguientes inscripciones;
1 Entre los adornos de la pared, denlro de una estrella: 

A31 Y l %«Solo Dios es vencedor.»

i •- ■■''s.y y,"

la'i \é7(sc h licseña hislóriru. . . . i » -
[h) No es lo mas extraño <]ue el colono lo iinaj'iiiiira, sino (pie el (liieno ó administrador nrestára su consciiümicnto para la ejecución de ía! iiiea.

'  26 •



2022! Dentro de un círculo;
«Aquel cuyas palabras son bondadosas y gloriosa su generosidad.»3 En grandes frisos:J^UM  _ t O i l  ^ L U J l«Gloria á nuestro Señor el Sultan, rey justo y  cons­tante.»La inscripción anterior se halla repetida varias veces; la mitad en un friso en caractères africanos, y  la otra mitad en caractères cúficos- y  en otro friso.4 Entre los adornos :«Bendición.» (cúfico).5 Alrededor de las ventanas, muchas veces repetido;

«Prosperidad continuada.» (cúfico).6 En un friso sobre las ventanas:
«La felicidad y la próspera fortuna.»7 Debajo del adorno estalactítico del techo, la misma inscripción anterior en caractères cúficos.8 En la madera junto al techo, la inscripción nüin. 1.”



PUERTA DEL CARBON.

Sobre el arco de la puerta, en grandes caracteres cúficos:
«Dios es único; Dios es eterno; no engendró, ni fué en­gendrado , ni tiene compañero alguno (a) .»

(o) Sura l i 2  del Koran.



INSCRIPCIONESflOE EXISTIAN ANIIGüAMiME M GRANADA, Y HAN DESAPARECIDO.
En el corredor que precede á la sala de Embajadores ó Gomares y alrededor do las ventanas, q u e, según Alonso del Castillo, eran antiguamente, alhacenas, hahia unos versos de los cuales se conservan muy pocas palabras inteligibles. Va­liéndonos del texto de aquel intérprete, los insertamos á con­tinuación:Alrededor,de la ventana de la derecha (a):

^..1 b^ — x jI ¿ i Ü'
L^! 3 - '—'•'-5-'i—n_>L_.í- L-JwílJI 3  I—I

(«) Motro Basit.



m

A . A2 V\ \|
_

1 J  ^ 1  Jo r
i----:_>> ^ j

«Olí hijo de reyes y de los descendientes de los reyes y de aquellos con quienes las estrellas procuran competir en es­plendor, si á su origen se atiende (a).»«Has edificado un alcázar, que no tiene igual, y  que ha reunido en sí la cxcelsitud de tal suerte, que no hay grado de excelsitud que le aventaje.»«Donde tiene su asiento el Califato, de cuyas maravillas se referirán cosas extrañas, que guardarán las páginas de la his­toria .»«Edificaste para la religión en la preciosa cumbre una tien­da de gloria, que no necesita cuerdas para su sostén.«¡ Cuántos beneficios habias concedido anteriormente al Is­lam ! Se hallaban ocultos y  la admiración descubrió sus huellas.»«Beneficios sin reprobación, bienes que no se han de de­volver, misericordia sin aspereza, perdón sin interés.»Alrededor de la ventana de la izquierda (6).XJu» L- A-. 1 1 .. j jO I—bYVl
, J  L. j J

(a) Los reyes de que procedía este rey eran de un origen tan a lto , o de tan elevada estirpe, cjue las estrellas icnian á gloria el poder compotii con ellos.
[b) Metro Ilasit.
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(J—
VI J U !  VL ^ —Í —1̂ .i- -̂*—' l}~̂  \ j J l ;  ^,^ ^ lr- u .L J I ■ Kr̂ .j

«En verdad ¡cuíín grande es el imperio que Ebn Nars al­canzó! Los signos présagos de la victoria se elevan sobro su alcázar.»«Favorecido por Dios, millares [a] de hombres temen su ímpetu. Si amenazára al fimianienlo, no lucirian en él las es­trellas. »«E! temor impele ú los reyes liácia sus puertas, al paso que los (pie buscan amparo, son impulsados hacia ellas por oí deseo.»«Por lo muy acostumbrado que se baila A la liberalidad y  benevolencia, solo posee sus riquezas el tiempo qtic tarda en rtíparlirlas en dones.»«Jamás ceda en su poderío; st^aiilc los reye.s inferiores en ól, y  por ól le teman las árabíis y oxiiañas gentes.»
( a )  pns(VvAsc aun el principio de osle licmisliquioy dice J l  en ver. 

do ^ 'a l ijuc Iraó Castillo. ' '



LÁPIDAS SEPULCRALES DE LOS REYES.

MOHAMMAD I («).

^Lsi3!  ̂ ^^LkLJl1:3 '¿ J = ^ !  n̂ 'L ¿1̂̂ 3 Ij ’̂V! J-™.! y__  ̂ ir—.•1 . I ► •• . n  .  l .• “ I , » U  1 •• U I . .»1\.M  ̂ i  ̂ ^L̂s j^\S  j j i i í l  1íjL>» j ^ Y li í L i J l j  a U Ü l  ^ L s  ^

A . ^  i J J !  A p c  i U !  ijs^ —;—  , 3 . A a l í E ^ í  í J3 L j  1_ _ J L i ) !A _S—s r ^ !^   ̂ ^.s - .s lc ' ^ _ Í i !  i — U l  i-_a )j  ^ Jw^£31^ p * -* 3 ^ j a 3L.jaL-3‘ A—A.& ¿J3  3 . t r .A.J Asi.) w j-íA ¿ J  »■̂JcT* ^ L j JI j . :jJI  ' sM.<; JjtJ ^ví^_JL¿J ,^Ls : ^ 3 A^l ^Ls IttJ6 "VJ aAÍÍ ^  ¿jt—̂  ^̂ ..isjl-JL—J i_^A_j> ^  j  jl—ja-l—1~>» ¡ "̂S Ĵ''^
(a) T o m a m o s la siguiente inscripción de-Ebnul-Jatliib .



208«Este es el sepulcro del sultán excelso, gloria del Islam, hermosura de los hombres, esplendor do las noches y  de los dias, amparador del pueblo, lluvia de misericordia, centro de la religión, luz de la ley, defensor de la ley tradicional, es­pada de la verdad, sustentador de las gentes, león de la ba­ta lla , muerte de los enemigos, mantenedor del Estado, defen­sor de las fronteras, desordenador de los ejércitos (enemigos), subyugador de los rebeldes, conculcador de los infieles y  de los inicuos, príncipe de los muslimes, enseña de los que si­guen la recta senda, dechado de los temerosos de Dios, de­fensa de la religión, nobleza de los reyes y  sultanes, Al~gálib 
bil-lab (vencedor por Dios), guerreador en la guerra santa, A bu-A bdil-lah Mohammad, hijo de Yúsuf ebn N asr, el A n -  sari (a). Llévele Dios á lo mas alto de la región celeste, y  le reúna con aquellos á quienes ha concedido su gracia, con los profetas, los justos, los mártires, los buenos. Nació— Dios se complazca con él y  le otorgue su dulce misericordia— el año 591 [b). Acaeció su muerte el viernes, después de la oración de la tarde, 29 de Chumada 2.® año 6T1 (c). Loor á aquel cuyo sultanado nó fenece, cuyo reinado jamás acaba, cuya duración no tiene término: no hay Dios sino é l, el clemente, el misericordioso.»

(a) Descendiente de ios Ansares ó auxiliadores de Malioma. (í») De 15 de Diciem bre de 1194 A 5 de Diciembre de 1195. (o) 20 de Enero de 1273.



MOHAMMAD II («).

^ÜaLJl^̂ /í 5j Y! J J í a L̂stÍ  I sljYl ^ .v í^  1 ^L*Jl _^U¿i}l^ ^ Y lj j I^ Y ! , 3  ^   ̂ ^g'̂ l ^Acs.'i 1 I ̂ ê Í i-̂ LsÍj amL-m> i__5 -.^OLiiJi ^L«JJij ^La¿  IL^ i-sIpU J-sL^Ij L ̂  jiaJ\ ¿Ĵ j-^— iñi j i>. ̂  1L1..1A S \ j j i  5Ji^, U J —̂  J-*Lx5l v l̂_̂ Yl w -^1^ ^ 1  J  ^^U)t j > L U ! , J/ ú \ j^  jU 'í\jl_A*J! ^jAl 1̂:—̂  J t r ~ ^  ij-^ i JaLk í̂i ¿^ ! ^jcJUijjUaj*^l 5:)bs.Lj jU ¿4  ! ^ ¡-J! ^̂ ,■>J !  i U J I j  L;_U ,J j J \  JL^L. • _lì jLáiít <s.̂ ,SlJ4ì¡JM |_J./;aJlJ ílii J~'—j™> iJJiLx^ I L̂*"ill Ì i-Affr
(o) E b n u l-Jath ib  {en Casiri) atribuye esta inscripción á Moliammad III  asi como atribuyó á Moliammad I los versos que pertenecen á Mohammad II y hemos ya traducido (véase pág. 207). Este autor, que escribiósu obra durante sus viajes en compañía de Mohammad V , citaría probablemente estas inscrip­ciones de memoria. 27
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sLiPj} íiJl iiilj ^^'UJt^ U ) í  ^  i-ü; tJi!
'■ jjh (*  ̂ ^J-t^  ^  î yu-j :>S.=̂ jXlJ íUoJl í ^  wl_fi jy l ^ J J

JjL» Ĵ̂ 1 J,t íiM i*î  '̂ .^í^j eT'̂ ^_^UI ( j i l  v*-í
((Este es el sepulcro del sultán bondadoso, esforzado, justo, el mas excelso de los temerosos de Dios, el único, el bueno, el síibio, el elegido, el piadoso, el guerreador en la guerra san­ta (a), el mas feliz, el timorato y  respetuoso para con Dios (sea excelso), el modesto, el constante para con Dios oculta y  pú­blicamente; aquel cuyo corazón y  lengua estuvieron ocupados con su recuerdo (6), el que siguió rectamente en la adrñinistracion de sus vasallos y  en el mantenimiento de la justicia la senda de la virtud y  de la felicidad; mantenedor del pueblo con su bondad, misericordia y  clemencia; el que al pueblo abrió, con el ejemplo de su virtuosa conducta, sincera manifestación de sus ocultos pensamientos y  luz de sus inteligencias, las puertas de la felicidad y de la fó; el contrito y  pesaroso de sus peca­dos (c), el ejecutor de aquellas obras que hallará convertidas en clara luz el dia del juicio, el de las altas hazañas y  puras acciones, el permanente en la guerra contra los infieles con firme propósito y  sana voluntad, el mantenedor de la balanza de la justicia, exclarecedor del camino de la mansedumbre y bondad, amparador de las gentes, defensor de la religión del

(«) Contra los infieles.(?)) Con el recuerdo de Dios.fe) Castillo .__ ,! j Y 1 E b n u l-Ja tliib  en Casiri



211profeta escogido, imitador de sus abuelos los ^nsam , primeros entre los justos, el que se acercó al señor de la misericordia por sus antiguos hechos en defensa de sus comarcas y  vasallos, príncipe de los muslimes, protector de los creyentes, humilla­dor de los enemigos, Abu-A bdil-lah , hijo del príncipe guerrea­dor en la guerra santa, victorioso por la bondad de Dios, príncipe de los muslimes, defensor de la religión, A l-G álib -b il- lah («). Ennoblezca Dios su lugar de descanso, concédale su gracia, y  le otorgue su beneplácito. Nació, complázcase Dios con él, en 23 de Moharram, año 65 (b). Le proclamaron los muslimes en 6 de Xaában, do 7Í (c): murió, santifique Dios su espíi-itu, después de concluida la oración de la tarde, última del domingo 8 deX aáb an, el ennoblecido año *701 [d). Llévele Dios á lo mas alto de las mansiones de los justos, y te reúna con aquellos que merecieron la recompensa de la celestial morada.»
(а) Mohammad I.(б) És un error de Castillo al copiar esta inscripción; dehe decir año 633 y no 655.-7 de Octubre de 1236.(c) De 671.—25 de Febrero de 1273.
{d} 8 de Abril de 1302.



MOIUMMAD III.

Ebmil-Jíilhib atribuye ó este rey , como hemos d ich o . la inscripción anterior con algunas variantes y trae las fechas det nacimiento y muerte, en esta forma;
^ / ll  ^U b U  ^ L i M ¿J ^  i'nff«Nacióel miórcolcs3 dcXaában, el ennoblecido año 655 (a). Murió al medio dia del lunes 3 de Xawal de 113 (6) »>

(a) IT) dfi Agosto do 1257. (fj) 2 i do Enero de 1314.



NASH.

J

Scíüvn» Ebnul-Jalliib (a) la inícri|H'¡(m ôpuii ral tío rey dtH’ia así;
j h J i \  IJx̂^■OUI J  w « « Jl  w 9t^'

^  ^JjíLae4| jlii-ll"VI ,̂-j LjLí j  íl—iffj ^ 04)jii) ! J .  U J ^  ^ - '4 '^liM  Ji '- íl  v ^ '  (WJj-a4l -u_^l -̂:-«o'̂ l ÜJ-í-e -V ^ J ^ ^ 'lll ^ ,3oXJUi -V^iL.Nl W'-^^ J y ^ J b
^^jX\  ¿M »Üb ^J'oM ^,0 j J J js Uj j  |jy _¿^  *ü! í . ' ^  ^-aÍ 4íl^  í ^ y  Jí-Sj wly»; J» '  J  *r^j w—J».l J j l ^^ y j  i -^  ^  J - ^ j  cf-^/i l J  a'l J y ,  Ij'-yr-j '¿;:iU ^  J'y i ■> M '  fJÍ(u) Ilíft-WBario fcioffróAfO - ‘*‘̂ *
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L_44-= t:rrr4' i j - ^ ' * » \íy j

^ y .

«Este (3S el sepulcro del sultán elevado en poder, de noble estirpe, de condición grande, descendiente de los reyes ilus- trCvS, de la mejor y mas pura progenie en la raza de los An­sares, el rey único (a), el de los excelsos antepasados, el faro del imperio, el del honor incólume, cuarto de los reyes descendientes de Nasr, defensores do la religión del elegido y escogido, guerreadores por la causa del rey perdonador, mu­níficos y liberales, exclarccidos en piedad; el engrandecido, san­tificado, que goza de la divina misericordia, Abul-Clioyux (6) Nasr, hijo del sultán mas ilustre, valeroso, excelso, guerrero, el mejor defensor del reino, el justo, de pura condición, defen­sor d é la  religión islamílica, destructor de los adoradores de los ídolos, el amparado por Dios, victorioso, santificado, que goza de la misericordia de Dios, Abú-A bdil-lali (c), hijo del sultán ilustre, rey famaso, fundador del imperio sobre las ba­ses de la piedad y complacencia (r/), guardador de la palabra dol Islam, defensor de la religión y de la fe , Al-Galib-hil-lak  (el vencedor por Dios), el victorioso por la bondad de Dios, el santificado, que goza de la misericordia divina, príncipe de los muslimes Abií-Abdil-lah, hijo de Nasr; Dios le otorgue su mi­sericordia y perdón, y le conduzca á las mansiones de la bien­aventuranza, inscribiéndole entre los justos. Nació el lunes 2 i
(a) huM]mpnral)lc.
{b) Padre de ios ejóreitos; epllclo de este rey.(e) Abii-Al)dil-Iali MoliammadlI.(rf) lista palahra, usada muy frccucnlementc en las inscripciones, expresa anucílos hechos que causan á Dios placer. De suerte que al fundar el imperio, esto rey hizo una obra grata ¡\ D ios, ó le fundó con la complacencia divina.



2U)del mes de Ramadhan, el engrandecido (a), año G8C (6). Fue proclamado el viernes i d e  Xawal del año 708 (c). Murió, Dios se apiade de él, en la noche del miércoles 6 de Dzi Caáda del año 722 {d). Loor al rey de la verdad manifiesta, lieredero de la tierra y  de todo lo que hay sobre e lla ; es el mejor de los herederos.»Por el opuesto lado tenia la piedra los siguientes versos (e).

^ L „ '.¿u L á—j  1 A_jRn*iL_j«J cF*
^L^-w  vJL-'l_ _ _ _ jl__ sSJ v jX j'-'-s iis l L/>i^^Lís4! ....................................£jl&

"di I--- J
i— A ^ - J  ^ J l  . J J l

«Oh sepulcro, la lluvia de las nubes derrama profusa­mente sobre tí la misericordia y  la paz.»
(a) El mes de Ramadhan es el destinado para los ayunos y oraciones, y el mas solemne de lodos.
{b) \.° de Noviembre de 1287.(c) 14 de Marzo de 1309.(d) ' 10 de Noviembre de 1322.
(e) Metro Cámil.



2IC«lias logrado loner on ln cóncavo seno un inccioso do[K>- siU): iin rey ilustre, de genero«! índole.»
a .................. I)e mansedumbre, y de com|)laeienlc carácter:de pura estirpe y elevada gloria.»«Só propicio para Nasr, cuarto de lo.s reyes de l>cni Nasr, deíimsoras del Islam.»«De Jazrech (a) procede su gloria: de aí|iicllos cpic en el am­paro del mejor de los Iioinbrís, ocuparon el mejor lugar (6).»«Oh tú (Nasr) que fundaste tu cusa con un tesoro de ge­nerosidad y sabiduría.»«¡Ni aun en la juventud hay refugio para evitar la muerte! Con los vientos del Norte vino á (í la consunción.»«Vino aprcj^uradaníonte sobre tu l)clleza............................borra­dos lo.s ve.8tigios de la hermosura.»«Horró la muorbí la maravillosa l)cidad de tu rostro, que semejaba A la luz del dia entre las tinieblas.»«Fuiste una luna, que se manifestó rí'splaiidecicnte, y st; eclipsó al llegar á su cumplimiento.»«Sobre, el sepulcro de /Ibul-Choyiix sea la salutación, que esparzas« iMsrfumc como cuando el almizcle rompo su sello (c).»«Olórguele Dios aquella misericordia, que lia do colocarle en preferente lugar en lacidestial morada.»

¡fl) P e la  tribu de .lazrcdi (véase la nota O á  la inscripción núm. 30 del palacio árabe).
(b) Do aijucltos cpie fueron los primeros en prolejrr y amparar al profeta, une es el mejor de los Immbres.(c) C^mo cuaiulo el almizcle <jue está guanlado y sellado para mayor segu­ridad , rompe el sello y esparce hbrcmcnlc su perfume.



ABUL WALID ISMAIL I.

La inscripción sepulcral de este rey , copiada por Alonso del Castillo y por Ebnul-Jathib, dccia así:
J i L d l  uS.}\o J j U l  -Vxw! i^Uw'ill »̂UaMI v__?ír“  íJj ,)^  j_ » L ^  1j J p !  ^ j ! ^ 1  J J l  i j - '^  j j /a UI iJJl J-̂ -̂í—y U l  j M jJu-ouu ¿ydLiJl í J j j J t  WjwísJt "¿̂ L>'̂ 1—*V| ^ y

^J~i J-^ '-iT ’' J ^ y '  (_^AjUt ^ ^ j'iy b ^ L Jl6 y *  jjjaUlj <._,yall ■^  J  J  “■ >y'j i í^ L ^ lj iL ^ iU  iwÜjy i  ^U-dl U ^lí-Yl \J;S'_^ .>^pl
s^\ L> j , i  i.^^3j -íĵ  ̂ ^  yjjJl v = v  ^í'y' jU ¿ j w lyj d
^%\ j  d o - y ; j  Ĵ> .u ^ M  j  í J  c u y '^ A _j i^ U lt i_cl——)! ^  AH ^_5yj bj.L»«.H
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'■ ■ ■ "" , . r
¿18 ^u<-w & J I j"  jh^

j J u .  'is'ií J 'y ü  ^ ,/ ^ j  Jí ;-rí .. - ^^w U y * —j
,J~3 J j j

«Mslc os í!Í sepulcro del sulUin mártir, coiupustador de las oitidndes, amparador de la religión del elegido y escogido [a), restíiurador de la senda (b) de sus antepasados los de Ansar, el príncipíi justo, valeroso, austero, guerreador y religioso (c), puro de estirpe y de eoslumbrcs, el mas feliz de su dinastía, el que mas valerosamente combatió por la causa santa, espada de la guerra, lumbrera de las ciudades, el del acero desen­vainado en defensa déla fé; aquel cuyo corazón estuvo ocu­pado con el temor del misericordioso, el guerreador en la gjK'ri'a síinla, el veníxídor por la gracia de Dios, príncipe de los muslimes Abul >Valid Ismait, hijo del vabnoso, excolsí), puro por esencia y naluralewi, el noble en dicho y beebo, el mas grande de los príncipes de A^asr, columna de la dinastía de Gálib, santificado, que goza de la misericordia divina. Abu Said I'áracli, hijo d('I ilusti-e de los ilustres, el mayor deftmsor del Islam, hermano del príncipe Gálib {d) y su auxiliar, el de la alta dignidad, sanlilicndo, que goza de la misericordia di­vina, Abiil Walid Isimiil, hijo de Nasr. Santificó (e) Dios su espíritu bueno y derramó sobre ól la lluvia dií su mis(uicor- dia saludable y le hizo provechosos sus bélicos afanes y su
( n )  Ktiiictoii (ir Mahoma.
(b) Que la misma roiulnrla (pm sus anlcpasa<!os.(r) A la letra; liuono i!c la p o r r a  y á c l santuario.{rfj Mohammail 1.(o) bosáral*es usan del protíriU» para expresar el optativo y aqiii pudiera onicndorsc: ¡vinlifiípio llios su ospirílii, derramo sobro iM &w\ pero la frase posterior: littsin (/«e denrló D io f su m u cr ie  parece indicar ipic en este caso lia de traducirse' )Kir el preti'rito.



mmartirio, Y le  concedió todo bien y cumplido galardón. Fa­vorecióle , en  cuanto á la conquista de ciudades y muerte de soberbios re y e s  enemigos, con aquel favor que será para él un tesoro en el dia del ju ic io , hasta que decretó Dios la hora de su m uerte, y  selló su vida con la mejor de sus obras, y le recibió co n  la  recompensa y  traje de gloria que le tenia preparado, cu an d o  aun el polvo de los combates cubría los pliegues de su  manto {a). Fué asesinado por una traición, que ‘4c puso en el nómero de los antiguos reyes mártires, y  le elevó á la cu m b re de la felicidad. N ació, Dios se complazca con é l, en h o ra  bendita, al amanecer del viernes H  de Xaw al del año 61T ib). Fué proclamado el jueves 27 de Xaw al año 7 i3  (c). Su frió  el martirio el lunes 26 de Racheb, él solo (d), año de 725 (e). Loor al rey de la verd ad , que permanece siempre, despu és de la destrucción de las criaturas.»Por el lad o  opuesto tenia la lápida los siguientes versos [f):

(3"^^-3 J —
^  ¿A) i ^

b^L_*l ^  W ̂*-̂ 11—» b j^ L ¿  ^j Á j j  J a c . î Ü sL . 1 ^hb A i b  d i  ̂ d i 1 A A  ^ L -w1Afi-3 b !
(fl) Fué asesinado á los tres dias de la conquista de Marios.
(b) 3 de Marzo de 1279.(c) 14 de Febrero de 1314.(d) Llámase asi este mes por estar separado de los otros meses sagrados, que son Dzul-Caáda, Dzul hlchah y Monarrara, los cuales siguen un órden consecutivo.(e) 8 de Julio do 1325.
if) Metro Basit.



m
..M- j Ia3! íUj  Uc^  í ^ L ^ I  ^iL-ífcJ" U 25a W I , J  i=K-V í-c r A — ¿j c j - ’j  u ^  ^  '-^ ■^ ^ L il ^ ,!^ l L> j ^ l - 9  U* .í L J ' j  ^......................................................^ L s *— —̂ ^  V ií  #—LÍ’'ll ,J j^  j U J -  V Ĵ«(^orrefipóndcle á tu sepulcro, ¡oh el mejor ciclos sultanes! una salutación como cuando el Céfiro esparce el perfum e del almizcle de Darain (a).»«Este es un sepulcro en que yace un príncipe director de la estirpe del bélico Nasr, de alta dignidad en lo profano y sagrado.»«Abul Walid. ¡Cuán alto imperio alcanzó! Tomó á Dios por defensor; confió en ól y fuó constante en la fé.»«Sultán justo, animoso, vencedor, liberal, temeroso de Dias y de bondadosa condición.»«Para Dios sea lo que la muerte depositó en esta tumba de nobleza y gloria.»«Oc lengua elocuente en celebrarle y  de corazón ocupado por su amor.»«En cuanto á la guerra santa,fué el que restauró sus an­tiguas glorias, y cumplió con lo prescrito y  ordenado por la tradición.»«Fué un guerrero que logró el mejor de los martirios, poi el cual lo será otorgada una recompensa sin restricción.**

(a) J U  oX-4' f “ '^ j b  ^ J JC U  nDarahi nombre de un puerto de maren el Babrain de donde procede el alm izcle, por lo cual al masse le llama almizcle de Darain. (Castillo, en c! comentario que aiiaüií» a susinscripciones).



221«A semejanza de Otsman sufrió viólenla muerte por la mailana (a): murió como un mártir asesinado en su casa.»«Cuando aun se hallaba en su rostro el polvo del combate que limpiaran en el paraíso eterno las manos de las doncellas de negros ojos.»«Le darán de beber de la fuente dcTesnim  [b) y  su mata­dor rebelde entre Zacum y Guislim (c).»«Lloraron por ól los pueblos y  los vasallos. Manifestaron las gentes su pesar de diversos modos.»«]\fas es un decreto de Dios que no puede evitarse, y  su mandato..............................................................................................................................
La misericordia del señor del Universo, sea para el sultán sepultado en esta turaba.»

(o) El Califa Otsm an, segundo de los que imperaron en el O rie n te , fué asesinado á causa de sus excesivas deferencias para con el W acir M cruan-Ebu- A b u l-H akem , á quien acusaban de íraidory mal consejero.(fc) ‘‘Ll ’'íiao estará mez­clado con agua de Tesnim, que es una fuente en que apagan su sed los que están próximos á Dios. Korán, sura 8 3 , v . 27 y 28.(c) Zacum es un árbol cuyo fruto sirve de alimento á los condenados, según los musulmanes. Véase K oran, sura 3 7 , v. 6 0 , 65 , y sura 44-, v . 43. Guislín tiene análoga significación.



YÜSIJF I.

In  lápida sepulcral de este rey tenia por un lado la ins­cripción siguiente (a).
JL^O l wL«2».!

^L*iíl i l i l  ^ŝ U j w^ívj ^  i_J ílil íjl-^(j/ k J ^^ 1  Ü«l^ ^  ‘¿jUxMj  í iU * J l^ L U —J l  ^ jlJU'^I 5̂ ¥* cr:’.'̂^ L a . ^ q lj'i i l  ^  ^-^Ij 4-;:̂ ^
J ^ ^ '  cíí' U -“'^ ' ' ^ '^ y i  o U U M  J ^ U I  ^ 1  ^ ¿ o l A í l j  V —^irfXij! *___JLill iJ j jJ l  iLfctj jj ,̂«ii3l íü ĵstII jrr-^

(a) ('.astillo yEl)iiul-.lalhih.



m(¿i~í A .JI— q}\

’̂- J í l  -S -! ĵ Lj s3-ms3 i_̂ a—j 1-j.Â  ̂ (j™̂jiH ^ J i j^  iJ ljJl to-j ^  j_?4^cj' L̂Cs.Y| iA^íy ^  ^  J j j j ̂ .j-C A—!| fl̂ L*A4»ÍLj a) i i y C ' t i i lLa_̂ x̂  t^ ,X  L- ^ y l  ^s)l í)l¿l J ,  i g t .  ŷí*íLnv* lí̂ L-to íiitíó'a íL J iiJl Í-s£a9 ĴLw , ttJM j._i! iA _^  ^_Jj í jJ j ¿jLO iJ;3i_jlj ix ^  ¿yüJ^j-¿ Sr^l —̂* iJJl ejLjiJ JuoiüYl iJ *^U¿
ÍM̂ ¿̂  L̂c (Jlí"" d̂w*i ! fJ-ar^l 1̂  %.¿XJ¿j ̂ Sí L̂ í JIj  tii! i*B_J(L^jYl i.¿l-j ^  Jl?"'̂  ,jjc Lî Á.*:̂*.X> '-^ ^ j í ¿ f  J - ^ jU3lí ^U ^ ó ) jÁ ^  ^ \ J \  ^_jJt í j í J .  k̂ L \ \

Cr--^  - J^ _ lc  =bi)l * U Jlj JS^Li! ĵl-ar*«3 wlyowj j Ájí^_íYl íJM y  íy _¿! J,1 p) ^^Y! Jjtí1
«Este es ol sepulcro del sultán mártir, el de la noble es­tirpe (a) y raza, el que reunió en sí la perfección en forma y carácter, aquel cuya virtud y  mansedumbie elogiaron las

(a) Gasiri wi



mpróximas y  remotas comarcas (a), el de los altos hechos (6). dias afortunados, costumbres apacibles y ejemplar conducta, el príncipe mas excelso, el lucero mas resplandeciente, espada de !a religión (c), el mas alto d é lo s  gloriosos reyes, aquel en quien se manifestó la solicitud de su señor (d), á quien Dios favoreció en paz y  guerra, polo de la liberalidad (e) y  mo­destia, descendiente del señor de los Ansares, defensor de los preceptos del Islam con sus consejos y  con su ejdrcito (f),  el que llegó á la cumbre de la palestra de la gloria, aquel á quien acompañó la prosperidad y favor (de Dios) en el prin­cipio de su imperio y en su mas alto estado; príncipe de los muslimes Abul Hachach Yú su f, hijo del sultán grande, prín­cipe ilustre, león de la religión de D ios, á quien se humillaron sus enemigos permaneciendo noches y  dias sometidos á su autoridad, el que levantó la sombra (protectora) de la justi­cia en, el horizonte; defensor de la ley tradicional con larga •lanza y  aguda espada, conservador de las eternas escrituras y  de la gloria permanente, el mártir, venturoso, santificado, Abul W alid, hijo del valeroso, excelso, puro de estirpe (g) y esencia, señor de la gloria feliz en alteza y  honor resplande­ciente, el mayor (príncipe) del Califato de N a sr, columna de la dinastía de Gálib, el santificado á quien Dios otorgó su misericordia, A bú Said Fárach , hijo de Ismail ebn (A) Nasr, Dios le conceda su cumplida misericordia, le coloque en el
(o) A la letra: la Siria y el Irak.
(b) Castillo ' i J  L*J!.(c) Castillo
(d) Es decir: aquel por quien Dios manifestó mayor solicitud y predi­lección.(e) Mas literalm en te: de la balanza que se inclina con la dádiva.(/} Frecuentemente se usan en estas inscripciones las palabras y A t  para expresar el e jército , la guerra & . ’
(g) Castillo
[k) Ebn se toma aquí por descendiente y no por hijo. Véase el cuadro genealógico.



22r>paraíso, cercano á Saùcl cbn («) Obadali, su abuelo (/>),'y liaga provechosos (e) para los muslimes sus laudables esfuerzos {d) y nobles propósitos (è). Rigió los destinos de los muslimes con la mas cabal rectitud, extendió sobre ellos la paz durante largo tiempo, é hizo brillar para ellos el placentero rostro del bien­estar, prodigando para con ellos su humildad y virtud, y dic­tando las mas claras y justas sentencias, hasta que decretó Dios la hora de su m uerte, en el mejor estado de su vida, y  le se­lló con la felicidad (/), enviándole al terminar el mes del ayu­no (̂ ) el don del m artirio, y  acogiéndole cuando se hallaba orando humildemente (A), convertido á é l, pidiéndole sumiso perdón de sus pecados y  tranquilo en aquel estado en que el devoto se encuentra mas próximo á Dios. Le recibió Dios á su ventura por mano de un miserable á quien tomó por instru­mento para la ejecución de su voluntad. Ocultóse su presencia por su baja condición (¿), y  la vileza de su ser fué causa de que so cumpliera el mandato de Dios. Llevó á cabo su traidor oculto designio, cuando estaba ocupado en la oración. Acon­teció esto en la postrera inclinación del Zalá de la fiesta, al comenzar el mes de X a w a l, año de ^55 (j). Hágale Dios pro­vechoso el m artirio, con el cual se ennoblece el lugar y el
(o) Casiri sA a . V j Lx - , . G-rave error del respetable maronita.(6) V éase.la nota 6 ."  á la inscripción núm. 36 del palacio árabe.(c) Haga Dios que los nobles propósitos y laudables esfuerzos de Abul Ilacbach en pró de la rciigiou d e . ,  redunden en beneficio de su pueblo y de todo el Islam .
(d) Castillo 5-Xxw.(e) Castillo .
if) TcrminóDíossus beneficios para con él otorgándole la felicidad eterna.
ig) El mes de Ramadhan. A I concluir este principia la fiesta llamada deí I ' i t r ,  en que fuó asesinado este rey.
ih) Castillo suprimió la palabra íx ilá .  que aparece en A l-Ja tb ib  (Casiri, y Diccionario biográfico Manuscritos de la biblioteca nacional G s . 26 y del Escorial 1673)._ (¿) Gomo era de tan baja condición ninguno se apercibió de su presencia, n i hizo caso de é l. E l asesino fué un demente.
Ij) 19 de Octubre do 1354. 29



226tiempo (a), y sea manifiesta prueba de la gracia y  bondad divina, reuniéndole con sus antepasados los Ansares, por quienes fué ensalzada la fé, y á los que el criador [b) otorgó toda seguridad. Comenzó á reinar e l l i  de Dzul-híchah de 733 (c), nació en 28 de Rabie 2 .“ año de Ti 8 {d). Loor á aquel que es el único eterno, y  que decretó la muerte para las criatiii-as, á fin de reunirlas después en el dia del juicio y  de la prueba. No hay Dios sino é l, el vivo, el inmutable.»A'crsosquo habia por el lado opuesto de la misma lápida (e);
^ . 0 !  í̂’J “ ' l o '-H'
i —̂ jíj  L v '

J ----------- * 7 -"^  ü — ^J j i l  f j A \.^1 .r L ..̂-5 b jL i^ d w  ^1 -'-¿5
j .„  ,...^> 'w5 O - C J  J - = .

(c) El lugar en que acaece suceso ta l , queda como ennoblecido y sa n ti­ficado, y la época es para siempre memorable.(6) Casiri j U J l .(c) 26 de Agosto de 1333.(d) 28 (le .hniio de 1318.(e) Metro T aw il.
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228 J U c r '*_C n ^ t ____Lsr -̂-' J_Ü
t— lX J I j  ^1 3 _X .éjjl  ̂ jI—iiJ i j  jL̂ __j|j-Jl L _ j ^ l__>^....;¿^Ü cL—̂ J-jL í L-J^.í ¿Jl-js .

^ X J .!  i J l  L j jLj j  j_Í  ¿ v̂ C j -* _ -̂Lx J  i w\ -̂i_j'^'̂ .i«.i j —sS’ Ll.»>«<-1—*>
J -------------- j\ íca-- ¡-_jA—'..... ... ..........  •'•> 'jJ S.ÍX.VÍ-C Ljj9—* i_-5J.-.áK

- «Salúdantc, olí sepulcro, con gratos perfumes y alegría, (’omplázcasc Dios con el que hahila en tí por loda la dura­ción (a) de los siglos. »«Ha.sla que se levanten los hombros con rostros humilla­dos ante el rcsucilador de los muertos, en el lugar de la final congregación.»«No eres un sepulcro, sino un jardin florido, de gratísi­mos perfumes.»«Si he (le describirte {b) con la debida justicia , solo le lla­maré cáliz de la flor, concha de la perla.»
{a) Castillo .(tí) Castillo .



m«Tumba de la piedad, sepulcro del amor, caida de la excelsitud, ocaso de la luna.»«Eli tí depositó la muerte un califa de elevada extirpe, el mas ilustre de los de benv'i Nasr.»«En tí habita el poder, la gloria, la cxcclsitud; luna do la noche (u); aquel que ú Dios acudía en la adversidad.»¿Quién como Abiü Hachach defendió los preceptos de la buena dirección? ¿Quién como Abiü Hachach disipó Jas tinie­blas de la impiedad?»«Príncipe director, lluvia de generosidad, el que llevó mas lejos el término de la gloria yhonor cu lo  recio del combatc(¿»).»«De la progenie de Saíld cbn Oliadah, de la tribu de Jaz- rech (c): coiuiso le basta pura ser de alto linaje y dignidad {d).»«Recordar su modestia (c:), man.seduinbre y j)iedad, y ha­blar de su altura, es como hablar del Océano.»«Adversa le fué la forUina, ¿mas por acaso veis alguna es­tabilidad en la v id a , ó alguna perpetuidad en las cosas (huma­nas)? {[)»«Tiene el ticm[)o dos faces: noche y d ia ; el que tiene dos faces es avieso y traidor (//).»«Asestó (la suerte adversa) su tiro ú un mórlir, cuando re­zaba su Oración lleno do piedad , aun húmeda su lengua con la plegaria.»
(tt) Ciislillo suprimió estas dos expresiones.(ó) Kn la copia de Castillo falta este verso.(f) Véase la nota 6.“ à la inscripción mìni. 30 del palacio árabe.(d) líbiiul-Jalhil) jA ? Ks indiferente una ú otra lección.(e) significa bajar los ojos liAcia el sucio.(/} Castillo imcompatiblo con el metro.
{g) La palabra úgmíicu tiempo  ̂ suerte, y el poeta se aprovecha deeste doble sentido para hacer en este verso un ingenioso juego de palabras’ que no puede expresarse en castellano. En el primer licmisliquio so toma en el seniido de tiempo, que tiene dos faces, de noche y dia; y en el segundo en el sentido es la suerte, que es aviesa y traidora.



2;{o«Patente es lo que derramó de beneücios, y prodigó de obras pias durante ei mes bendito {a). »«Amaneció (£») (el dia de) la fiesta del Fitr (c); la sentencia (de Dios) estaba irrevocablemente dictada, y solo tuvo por ali­mento la copa del martirio.»«Para Dios sea el que, á semejanza de Ornar (d)̂  murió en lo mas sc^guro de su reinado y de su vida (r-).»« A  aquel que ora en tan alto grado lespetable y  poderoso, tocóle en suerte un miserable en esencia, condición y poder.»«Vínole la felicidad de parte de un villano, para que el mas desconocido fuese el agente del mas extraño de los sucesos (/). »« No es afrenta para el grande el crimen del hombre bajo {g). Los medios de que Dios se vale j)ara ejecutar sus designios son innumerables.«De la misma manera pereció Ali (/i) por mano de ebn Molchem y el glorioso Hamza por mano de W ahxi (i).»
{a} E l mes ilc Itamadhan.
(b) Castillo dice JíU'y cquivocadam cnlc, porque no consla el verso, ni presenta sentido.(c) A l terminar el mes de llamadhan , que era el del ay u n o , coincnzalja la fiesta del Fitr.
{(1) E l califa Omar fué asesinado también en la mezquita.(c) Eb nul-Jathil) suprim ió este verso.{/) Castillo incompatible con el metro.
{g) E b m il-Ja lh ib  trae este hemistiquio eii la forma s ig u ie n te :«¡Cuántos ilustres perecieroná mano de hom­bres o s c u r o s !» Según le copia Castillo el sentido mas explícito es: no hay afrenti\ para el grande perecer por mano de un villano, ponjuc los medios etc. (/í) A l y ,  cuarto C a lifa , fue muerto por Abdurrahman Ebn Molclieni.
(i) Ilam za era lio de Mahoma. Murió en la batalla de Oliud año 3 ." de hihégira. (jí: Le asestó una lanzada Wabj:i siervo de Chol)air ebn M a - taam , que ora etíope, y mató á Ilamza (Abul Fcda, vida de Mídwmu).



231«Apercibimos las siriacas lanzas («), y nos asalta el destino cuando menos esperamos.»«Aquel que en el mísero mundo confiase, creyendo seguro su estado, á su perdición camina.»«Oh rey del reino (pie no tiene fin, y á quien competo el poder y el imperio sobre las criaturas {h).»«Cubre con el veío de tu clemencia nuestras culpas, por­que tu perdón es nuestra única esperanza (c).»«Otorga al Amir de los muslimes una misericordia, que le conduzca ú la mansión del premio y recompensa.»«Solo aquello que ante tí existe, ob Dios, es buena y du­radera merced, todo lo luunano es engaño y abatimiento.»
{a) Eran muy «ipreciadas de los árabes las armas coiistniidas en el nombre ron (|ue designaban los territorios mas civilizados y cn lti-vados y en especia! la S iria . .  ,(6) Eb nu l-Jath ib  6 sus copiantes olvidaron la palabra(c) R b n iil-Ja lh ib e'



YÚSUF III.

Solo existe en la inscripción sepulcral de este rey el texto de Alonso del Castillo, pues aunque la lápida se conserva y  con arreglo á ella hemos insertado y  traducido los versos que aparecen en la página 159, ha sido raspada por el lado opues­to, que contenia la leyenda en prosa. Decia así:
o l á J l  ^ L U J l  ^,3

piAlj sb"^bjL d l h[¿ J.X.1 J , l  ^  .J L J I  J
^  j_3—ix»

V í-oLj^Jj ¿üLaaILj
n£>L_J1 1 I 1^ c y i  ^ L k U l  ^

^ y ¿ ~ h  ^ ' U  y ^ '^ j ú  íLisLd! s!_\jJ.w Ü l sIj ^ sJtóUs  ̂ í -Ht" ¿A L̂w  ^! íííLj ^̂ qj..xXwy 1  ̂ JjLsCJl i^LS—3'
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. U 'iJjL& jlyt-ji-pj,^ Û> J_$* ^  iJ 1__^ U -X J!^ i J !  o X -l-^  i-»_̂ _ J X  ^  aääjj)!^sLxjJì jJj;^_3 _̂\3 iiM^ ^ b iX Jij i_j-«Jt itsLi |_Jj Ls?J!O ajLä)! -■  ̂ >LtJ' iJls:^ s_^;^^b s^ L ^tiib ¿JI JO u ĵj A . U !  w lU « ^ 1  J ß \iLjjljvä (3 j J Ü Î  jJuaà ^ L iJ l  ^ U a L J! ^ !  iiii ^ 1ï̂ |-0> 1 jiM l“j'^  J™x*j ¡^bi jA cj b y i j  tĵ -ü-'̂  ̂ ¡¿y ^  ^  jLaibJl Ĵ, ^ L isUüt^ j 1  ̂ q̂ ftj ^Lsr^l i^b Aj ^ I ^̂ ŝiji|!Joi-jdJ! ÿÂa |_jj*i ^1 ^bi ^Llal,«J!sJU>L-ä <Ly*J! 1̂  i£ jS ^  C ^ b -J Juà-l'^ï)l íü-¿)ljoL-j ! '̂ 3̂'̂  ^Llas'̂ î go lj '_4 ^sL^â-& U ’ôL^ iJ! ^Li)l {¿il .J-;^ ^  4^,j^Li^i jLaj^ Î-\t̂ V  «Ixa'^Lj iUbS^!ioS l̂j jÂ ^j jJJ! ï A^‘ g. _y 1^»Laä-j  jk l̂̂ i ¿J j£ .\  U jôLsrr*« J.151 j-j!3a9 j Îâ  ,,5^^
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m «Este es e! sepulcro de! Sultán noble por esencia, de pura estirpe, perfecto en condición y form a, el de la gran bondad y dulzura, el sustentador del edificio de la ciencia entre los mas ilustres reyes, el adornado con la templanza y  mansedumbre entre los califas del Islam , el que acertó al blanco de la utili­dad en prosa y  poesía {a) , el que pasó los mas lejanos límites de la castidad, el que mas extrictamente observó los preceptos de la virtud y mostró los modos de la justicia , aquel hácia el cual se vuelven los rostros con tanta frecuencia como al Kiblah (&), el que siempre llevó ventaja ó sus enemigos con la oportunidad de sus consejos y  victoria de sus banderas, el fa­vorecido con la especial protección divina, que es la mas no­ble de las protecciones, centro de modestia y  generosidad, el que manifestó la luz de la buena dirección (c) á los que se com­placen en su claridad (d), dechado de ios justos, defensor de los preceptos de la religión, el de elevada estirpe y  linaje, descendiente de los Ansares, príncipe de los muslimes, defen­sor de la religión de Dios, Abul Hachach Y ú s u f, hijo de! Sultán, del príncipe, del rey valeroso, mar de beneficios, jardin de conocimientos, el mas noble de los califas, defensor de las ver­dades con firme propósito y mantenedor de las gentes con su firmeza, el que daba liberalmente todo cuanto poseían sus benéficas manos, el que repartía sus dones com o copiosa nube, el que prodigó sus esfuerzos en la guerra contra los infieles, el agraciado (por Dios), el valeroso, el que desempeñaba cum­
ia) E l que mejor supo aplicar á ú tiles objetos su s dotes de orador ypoet̂ - . . • , I j- •(fe) Esta frase traducida literalmente dice : aquel hácia el cual se diri­gen los rostros, como al kiblah, la mitad de las direcciones. s ig ­nifica volverse hácia el kiblah, ó sea hácia la Meca, p ara hacer la oración. De suerte que el autor de la inscripción, para expresar hiperbólicamente la frecuencia con que los súbditos volvían hácia el monarca sus rostros su p li­cantes esperando ju sticia , dice que la mitad de las veces se dirigían hácia la Meca y la  mitad hácia él.(c) D el camino recto, de la virtud.
{d} A  los que se complacen en obrar bien y cticuentraii placer en la virtud.
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235plidamente su cargo (a), el sustentador de las gentes, el santi- íicado, que goza de la misericordia divina, aniir de los mus­lim es, Almostagiií bil-lah (b) Abul Hachacli Yüsuí’, hijo del sultán grande, excelso, príncipe famoso, el mayor de los re­y e s , perla de los imperios, el que borró con los resplandoresde su justicia la religión de los reyes infieles...............(c) consus prósperas estrellas los oi-bes, el afortunado en la consecu­ción de sus deseos, el que abatía á sus enemigos doquiera que se levantaban contra ó l , el rey de los dos extremos sin límites (d), aquel cuyo poder elevó D ios, pues por el temor de Dios se consagró á él exclusivamente, y por su amor se hu­milló : conquistador de famosos castillos, de los cuales extrajo todas las preciosidades ocultas, el que se aprovechó de la Sunna (e) y del K oran, el que ejecutó admirables cosas en la guerra santa, el adornado con las galas del arrepentimiento (de sus culpas), el humilde, el asiduo en la plegaria, el pri­mero (entre todos); aquel cuyo sultanado fué grande, cuya época fué venturosa; arair de los muslimes Algani bil-lah Abú A bd il-lah, hijo del sultán famoso por sus virtudes y bélicas hazañas, cuyas órdenes dadas con el intento de rechazar á los enemigos de la religión tuvieron feliz éx ito ; el de los lauda­bles esfuerzos, el que empleaba todo su poder en el ser-
(rt) es el que basta, 6 es suficiente para un objeto dado, paraconseguir un fin &c. Como esUi la palabra sola resulta el sentido muy vago, y puede entenderse que era suficiente para llenar los deberes del califato 6 para el bien de los muslimes &c.
[b) «El que se daba por satisfecho con Dios, sin cuidarse de ninguna otra cosa que no fuese su amor y su servicio;« es la exacta explicación de estas palabras. Era el titulo honorifico de este rey.(cj Aquí dejó sin duda Castillo de copiar un verbo.
{d) Acaso dijera sin oposición, como traduce Mármol (Rebelión,libro 1.° cap. 11). Los dos extremos ó los dos hemisferios de que se trata, tal vez sean la España y el Africa, sobre cuyos reves tuvo Mohammad V gran preponderancia en los últimos tiempos de su remado. (Véase Ebn Jalüun, 

Historia de los berberiscos, dinastía de los Beni^Merines).(e) La ley tradicional.



236vicio de Dios........... (et), el que repetidas veces mostraba susdotes de religiosidad, mansedumbre y modestia en pró de todas las comarcas (de su imperio), el santificado, mártir, amir de los muslimes, Almuwayed bil-lah (è), Abul-Hacliach Y ú su f, liijo del sultán, príncipe de los príncipes, lluvia de mi­sericordia, protector del imperio de esta familia que desciende de N a sr, el mas ilustre brote de este frondoso (c) árbol, cuya raíces son firmes, y  cuyas ramas se alimentan (d) en el cielo, conquistador de las comarcas, pacificador de las ciudades, imi­tador de la conducta de sus abuelos los Ansares, el que guer­reó por la causa san ta , el que alcanzó el martirio que le pro­dujo feliz resultado (e), progenitor de ios Califas, el que mani­festó los resplandores de la virtud (f), el agraciado (por Dios), amir de ios muslimes Abul W alid Ismail, liijo de Faracli ebn Nasi'. Dios le otorgue su misericordia, y le asiente en lo mas alto del paraiso de su grandeza ; le recibió Dios (sea loado) á la lionra que le tenia preparada, y  le otorgó sus dones, trasla­dándole á mansión mas grande en la madrugada del mar­tes 29 de Ram adhan, el grande, año de 820 (g). Comenzó á reinar el domingo -16 de D zul-híchab, año de 810 (h). Nació (Dios se complazca con él) á la media noche del viernes 2*7 de Safer de T78 (i). Loor áaquel, que es único rey eterno, y  que impuso la muerte á todas las criaturas. No hay señor sino él, no hay Dios sino él.»
(rt) Castillo dice 4 .;^ ^  (“I)(Íí) E l amparado por Dios; titulo de este rey. _(o) Castillo escribe sin duda por error en vez de «IXiM ó, L i ^ Í  «árbol frondoso.»(</)• Dice Castillo
{e) Pues que por el martirio subió al cielo.(/) Literalm ente: «de la recta dirección.»(q) 9 de Noviembre de 1417.(/i) 13 de Mayo de 1408.(i) 16 de Ju lio  de 1376. Castillo escribió aquí po*’ Noes posible que este rey naciera en 7 9 8 , porque su padre Y ú su f II murió



INSCRIPCION SEPULCRALOBI PRIÜCIPE YÓSIF, OERIIMO DE ARE-IIÀSM ALÍ (HOW  HACÉN),

i

Ksta inscripción se enconti’ó en Belanzos, sin que liayainos podido averiguar por qué motivo ni en qué época fue trasla­dada á punto tan apartado del reino granadino. Es la mas im­portante para la genealogía de los reyes, porque, perteneciendo 
A la última época, contiene mas larga serie de generaciones. Mr, Saoy publicó un extracto de ella (a); mas hasta ahora no sabemos que liayasido traducida en su integridad, ni conoce­mos otra copia que la que posee D. Pascual do Gayangos, bcclia de una manera imperfecta por persona extraña al idioma «Ára­b e , y  conteniendo algunas, aunque pocas, palabras indes­cifrables:

jíü a ll A:^UI A ^ l  jt's 1À»J¿ L J !  J- ílX M  ^ ^ 1  x>Us4lj, JjLiaib
en 794. Además es sabido que su hermano menor le prendió y encerró en Salobreña este mismo año, usurpándole la corona. Ks fácil, al escribir con precipitación, poner un nùmero por otro , que os de forma muy sem ejante, y esto sin duda ocurrió á aquel intérprete.

[a] Metnoires de la Academie des inscríplions el helles lellres, tom . IX , página 748.



238

X ^ \  ii3U ^ i'^ L sril^ f^ ^ l O^Ul ^Lp^l.............. J«3\ Jc'^1 ^'^1
J^\ UYĵ  ^JÌ J^  (^o4' Ĵ Lar̂ !j

/ - ^ 'J Ì L - J !  ^ì):iì t ;T ^ ' c^'^ ;-4 .-̂ 1 J^L_SD1 )̂U3i ^ lO l J^Lò)ìa ' I  ^  ^ i '  ^jr=v^' ................J j —j  '¿AKì ._9^'4Ì& ^ J l  jU ^ Ì  ^ J j

^ _ p  J^1 ÜYĵ  ĵA AÌU ^ J \  2 :^ ' C-̂ -’’̂ 'j u t l ^ '  eT“ "̂ "̂ ' ctJ ^ '  '^ J^  J_^L^! j^_^ì ^1  ; ^ '  ............^jJ^' f¿)‘.'juU! .^ j j  à)l j '̂-V9 ^,Jl ií^_¿.V! j - ^  ^-j L J I  ,3  ^^  ^,_^lL3lj .............._; ii-''................ J  wU ^ U j J j
ì!ù\ wU p M ' J ^ jiJL  A ^  liV y

«Este es el sepulcro del señor, del amir glorioso, puro, en­grandecido, belicoso, de altas virtudes y excelentes acciones, elevado, perfecto, liberal, espléndido, santificado, que goza de la (divina) misericordia, Abul Hachach Y ú su f, hijo de núes-



i l

mtro seiìor, el amir de los muslimes y sucesor (Caliííi) del pro­feta del señor del universo, el glorioso, grande, elevado, ilus­tre, sñbio, benéfico, do excelente condición, libera!, virtuoso, santificado, que goza de la misericordia (divina) Abun-nasr S a á d , Almostain bil-lali (a), bijo del señor, del amir excelso, luz resplandeciente.................b elicoso , de gran bondad y  exce­lentes hechos, santificado, que goza de la misericordia (divina), Abul Basan A ly , hijo de nuestro señor el amir de los musli­mes, defensor de la i'eligion, de elevado poder y  alta nombra- d ía , Abul Hachach Yiisuf Almostagní b il-la h , hijo de nuestro señor el amir de los muslimes y sucesor del profeta del señor del universo, el liberal, espléndido, dadivoso, virtuoso, eleva­d o , noble, síibio, perfecto, temeroso (de Dios), humilde, dis­tinguido en todo género de virtudes................ santificado, quegoza de la misericordia d iv in a , Abú A bd—il-la!i Moliammad Algani bil-lah, bijo de nuestro señor el amir de los muslimes, sucesor del profeta del señor del universo, el sultán, príncipe de la noble estirpe de benú N a s r , rama de los que ampararon al profeta (b) (sobre él sea la m ejor de las plegarias y la paz), el glorioso, cíílebrc, elevado entre los reyes de los muslimes, ilustre, santificado, que goza de la misericordia (divina) Abul Hachach Yúsuf Ar-radhi bil-lah , hijo de nuestro señor el amir de los muslimes, sucesor del profeta del señor del universo, el bienhechor, excelente, benéfico, de apacible condición, beli­coso, grande, de laudables hechos, santificado, que goza de la misericordia (divina) Almi W alid  Ism ail, hijo de Farach ebn Nasr, el descendiente de los Ansares, el de la tribu de Jazrech.Santifique Dios su espíritu, y  ................santificado.................Nació(Dios se complazca con él) el 11 de Chumada 2.“ año 854 (c). Y ............... Dios y ................... víctim a d é la  peste, á fines del mes de
(fl) El que pide favor á Dios, (b) I.OS Ansares.(f) 28 íic Ju lio  de 1450.



240Ramadhan el engrandecido (a), año 891 {h). La bendición de Dios sea sobre nuestro señor Mohammad (Maboma) y su familia.»
(a) Véase la nota . , , ,  .. . .(&) Setiembre de 1486. Hay que adverar que la palabra estacopiada, como toda la inscripción, de una manera algo confusa y con los puntos diacríticos mal colocados, pudiendo leerse en cuyo caso lafecha d é la  muerte es 871 (1467). S i hemos de leer 891, este príncipe te­nia en la época de su fallecimiento 36 años, y es muy de extrañar que en un tiempo en que la guerra se hallaba tan encarnizada; en que no había per­sonaje que se creyese excusado de tomar parte, ya en la defensa de! rem o, ya cu las intestinas commociones y luchas de partido, y en que se hicieron tan íbmosos su hermano (el Zagal), su sobrino (Boabdil) y tantos oíros de menor importancia, no haya mención, ni aun incidental, de este individuo d é la  fam ilia reinante. Nos hemos decidido sin embargo por esta lección, por ser cosa sabida que hubo una gran peste desde el año de 1481 al do 1488. (Véase Bernaldez, Historia de hs Reyes Católicos, cap. 44).
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CORRECCIONES.

P á g in a  54, lin ca  5.*, - <inl>e 'nci-sc ^ .c-. 1-inca 23,debe leerse .P V  53 . A sí apm -ece del original; m a s aunque el senUdo"  de la 'fra se  no oO-cce d if .c u ifa d , deben estar adulteradas estas p a­labras.P a g . 5 6 , lín. ü .“, léaseP a g . 6 2 , lín. lé a se  U ; ^P á g . 7 6 , lín. 2 4 , J A - ' -  P á g . 128, Un. 2 1 , L J s U j J Í :  léaseP á g . 179, lín . 11 , lénseP á g . 1 9 0 , lín e a s 21 , 29 y  3 1 , A d u a n : léase A d n an .P á g . 198 , U n . 4 .^  léasep.'io 969 Un 1 2 ,  ̂ léaseP á g  2 1 l ’, « E l q u e i c  acercó a l señor de la m isericordia iH>r sus a n U - ® .«nos hechos en  defensa do sus com arcas y  vasallos» Creo habe padecido error al traducir esta fra se , y  que dehe entenderse : «Cl que so ap roxim ó á Dios p or sus antiguos hechos piadosos y  g u e i -  rero s, y  por el cuidado y  defensa de sus co m arcas».Id e m . lín. i 3 , X a a b a n , el ennoblecido añ o ; léase .iX aa lian  el ennobc id o , año & c . ^P.ág. 212 , U n . 4.*, J - A ' ‘ 'P á g . 21Ó, Un. 8.% léaseP á g . 216, Un. 4.^ A ' - l é a s e  w L d .Id e m , Un. 1 2 , J J J ' :  léase •
Váü. 223 , Un. 2 0 , : léase '  ■


